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CONVECTION STEAM OVEN
KOMBIDAMPFER

HETELUCHT STOOMOVEN

PIEC KONWEKCYJNO-
PAROWY

FOUR MIXTE
FORNO A VAPORE A

CONVEZIONE

CUPTOR CONVECTIE CU
ABURI

OO0YPNOZ ATMOY
LYNATQrHT

KONVEKCIJSKA PARNA
PECNICA

KONVEKCNI PARN{ TROUBA

KONVEKCI0S 66zS0T6
KOHBEKL|IAHA MAPOBA
LIYXOBA LLAGA

KONVEKTSIOONIGA
AURUAHI

KONVEKCIJAS TVAIKA
CEPESKRASNS

KONVEKCINE GARINE
ORKAITE

FORNO A VAPOR DE
CONVECCAOQ

HORNO DE VAPOR DE
CONVECCION

PARNY KONVEKTOMAT
KONVEKTIONS DAMPOVN
KIERTOILMA HOYRY UUNIN

KONVEKSJONSDAMPOVN

KONVEKCIJSKA PARNA
PECICA

ANGUGN FOR KONVEKTION

KOHBEKTOPHA MAPHA
OYPHA

KVOHBEKLLI/IVOHHbIVI
MAPOBOW IYXOBOW LLKA®
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

=

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:

B

@D

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

\/

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.

@ -






50%

o2

[10:20

35°C 10%
)

55°C

101°C i1

105°C




3

20122 (=)




[ EEEERE

, /NI BL

31 | 3 door Led
i Ful |

CNY CN11 Ch12 CN7
|F“N| |F_|!|?]a] |N|N]N]N]N| |nw ] FW [mp ]Ni-ﬁnli-l-anl

r
|
|
|
|
|
|
L

\; \Fd%ITR

Lo

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napaperpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckmne faHHble

A 219973

B 220-2400 V / 50/60 Hz
C 3.3 kW

D |

E IPXé4

F 4x 429x345 mm

G 1,5kg

H 30-260°C

| 11h 59 min

J 450x390x(H)335 mm
K 590x719x(H)589 mm
L 38kg

A: GB:Item no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidouc /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekeés Nr. / PT:ltem
n.o/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enemeHt / RU:Homep nosuumu
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: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe

napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominala si
frecventa / GR:Ovopaotikn taon kat cuxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetne u yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsixeHue u Yactota

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-

issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn 1oxug e1o0dou
/ HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BxigHa
notyxHictb / EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal /
ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nom-
inell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomunanHa exopdwa mowHoct / RU:HommuHanbHas
BXOfiHas MOLLHOCTb

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse] / NL:Beschermingsklasse [klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) /

FR:Classe de protection (classe) / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasd de protectie (clasd) / GR:Khaon npoorasiag
[katnyopia) / HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass] / LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe] / ES:Clase
de proteccién [clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse] / Sl:Razred zaS(ite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwuTa (Knac) / RU:Knacc sawmtsi
[knacc)

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-

doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolés /
UA:Peittunr sogorenponukrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
| PT:Classificacao de proteco a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuper ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToiuusoct / RU:PeiituHr sBogoHenpornuaeMocty

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpntikornta /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitds / UA:MictkicTs / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanayurer /
RU:BmecTimocts

: GB:Max. load per tray / DE:max. Beladung pro Tablett / NL:Maximaal lading per lade / PL:Maks. obciazenie na tace / FR:Max.

charge par plateau / IT:Massimo carico per vassoio / RO:Max. incarcare pe tava / GR:Méywotn. goptio ava dioko / HR:Maks.
opterecenje po ladici / CZ:Max. zatizeni na zasobnik / HU:Max. téltet talcanként / UA:Makc. 3aBaHTaxeHHs Ha notok / EE:Max
laadimine salve kohta / LV:Maks. ielade uz paplati / LT:Maks. apkrova viename dékle / PT:méx. carga por bandeja / ES:méx.
carga por bandeja / SK:Max. zatazenie na zasobnik / DK:Maks. fyld pr. bakke / Fl:Max. kuorma per lokero / NO:Maks. belast-
ning per brett / Sl:maks. obremenitev na pladenj / SE:Max. last per bricka / BG:Makc. 3apexaaHe Ha Tasa / RU:Makcumym.
Harpyska Ha N10ToK

: GB:Temperature settings / DE:Temperatureinstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /

FR:Paramétres de température / IT:Impostazioni di temperatura / RO:Setari de temperatura / GR:PuBpioeic Beppokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:HEmérséklet beallitdsok / UA:HanawrysanHs Temnepatypu / EE:Tem-
peratuuri seaded / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperattros nustatymai/ PT:Configuracdes de temperatura / ES:Ajustes
de temperatura / SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger /
Sl:Nastavitve temperature / SE:Temperaturinstéllningar / BG: / RU:Hactporiki Temnepartypei

. GB:Time settings (Min.) / DE:Zeit-Einstellungen (Min.) / NL:Tijd-instellingen (Min.) / PL:Ustawienia czasu [Min.] / FR:Para-

meétres de temps (Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.] / GR:PuBpioeic wpag (EAax.) / HR:Postavke
vremena (Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Id6beéllitasok (Min.) / UA:HanawrtysawHs yacy (LWaxTn) / EE:Kellaaja seaded
[Mins) / LV:Laika iestatijumi (Min.) / LT:Laiko nuostatos (Min.) / PT:Definicdes de hora (Min.] / ES:Ajustes de tiempo (Min.) /
SK:Nastavenia ¢asu (Min.] / DK:Tidsindstillinger (Min.) / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter] / SI:
Casovne nastavitve [Min] / SE:Tidsinstallningar [Min) / BG: HacTpoiiku 3a Bpeme (MunyTn) / RU:HacTporiku Bpemenm (MuH.)

: GB:Internal dimensions / DE:InnenmaBe / NL:Interne afmetingen / PL:Wymiary wewnetrzne / FR:Dimensions internes / T:Di-

mensioni interne / RO:Dimensiuni interioare / GR:Eowtepikég dlaotaoelc / HR:Unutarnje dimenzije / CZ:Vnitfni rozméry /
HU:Bels6 méretek / UA:BryTpiwHi poamipu / EE:Sisemised moodud / LV:leksgjie izméri / LT:Vidiniai matmenys / PT:Dimensées
internas / ES:Dimensiones internas / SK:VnGtorné rozmery / DK:Indvendige dimensioner / Fl:Sisamitat / NO:Innvendige mal /
Sl:Notranje mere / SE:Innermatt / BG:Bvtpewhu pasmepn / RU:BryTperHue paumepsi
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GB
DE
NL

PL:

FR
IT:

RO:
GR:

HR

CZ:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

DK
Fl:

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Ma6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / S:Mere / SE:Matt / BG:Pazmepn / RU:Pasmepei

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netto tomeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt /
Sl:Neto teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo terno / RU:Bec HeTTo

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
:Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
: Remargque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.
: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.
Ynpetwon: Ot TexvikEg npodiaypa@éc unopolv va alagouv xwpic npoetdonoinon.
:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.
Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
3ayBaxeHHs: TexHIYHI XapaKTepycT1KK MOXYTb 3MIHIOBaTUCS be3 nonepefHbOro NoBiAOMAEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.
Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainttas bez iepriek$gja bridingjuma.
Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iankstinio jspéjimo.
Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracoes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznadmka: Technické Specifikacie podliehajd zmendm bez predchadzajiceho oznamenia.
:Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgaende varsel.
Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan foregdende meddelande.
: Babenexka: TexHuyecknTe cnelndurkaLum NoANexaT Ha NPoMAHa be3 npeABapUTENHO yBeJOMNEH E.
: Mpumeyanue. TexHnyeckure xapakTepucTukn MOryT bbiTb 3MeHeHbl be3 npefBapuTeNbHOrO YBEAOMICHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions
¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.
The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.
DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt
to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
¢ WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.
Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.
Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.
Never carry the appliance by its cord.
Never try to open the housing of the appliance yourself.
Do not insert objects into the housing of the appliance.
Never leave the appliance unattended during use.
This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.
This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.
This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.
Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
* Do not use the appliance to prepare food or liquids in a closed
container as the container may explode.
No foods containing easily flammable substances must be
cooked, such as alcohol-based foods; self-combustion phe-
nomena might occur leading to fires and explosions in the
cooking chamber.
ATTENTION! The appliance must be installed under exhaust
hood to ensure all steam and other vapour produced during
work run freely.
CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs, etc.
CAUTION! RISK OF BURNS! Pay attention to handling food
containers during and after cooking: they might be very hot.
Wear appropriate protective thermal clothing to prevent
burns.
During operation, with the door open, do not remove the fan
cover; do not touch the moving fans and resistors which are
still hot.
WARNING! To avoid scalding, do not use loaded con-
tainers with liquids or cooking goods that become fluid
by heating in shelves positioned at levels higher than
1.6m above the floor.
WARNING! When opening the door of the cooking compart-
ment, hot steam can come out.
Do not overload the interior shelves. The maximum load is
mentioned in “Technical specification”.
* The appliance must be connected to an equipotential system
the effectiveness of which must be suitably assessed accord-
ing to applicable regulations. This connection must be set up
between appliances through the suitable terminal which is
marked with the symbol /Jﬂ__j The equipotential conductor
must have a minimum section of 2,5 mm?.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
e The new hose-sets supplied with the appliance are to be used
and that old hose-sets should not be reused.

M



e Always connect appliance to potable water supply.
* Do not use the door handle to move the appliance [possible
glass breakage).

Intended use

e This appliance is intended to be used for professional use,
also for commercial applications, for example in kitchens of
restaurants, canteens, hospital and in commercial enterpris-
es such as bakeries, butcheries, etc., but not for continuous
mass production of food

* The appliance is designed for only for cooking food (for all
types of baking of pastries, baked goods and food): fresh and
frozen; for reconditioning chilled and frozen food, for steam
cooking meats, fish and vegetables, etc. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

Main symbols (Fig.1 on page 3)
A. ON/OFF

B. CONFIRM /START

. STOP/CANCEL

Back

Home screen

Active function (on)

. Desactive function (off]

. Increasing value
Decreasing value
Pre-heating / delayed start complited

T ITIommoo

General screens (Fig.2 on page 3)
A. Stand-by mode

B. Home screen

C. Operating parameters

D. Cooling function

E. Recipe book (programs)

F. General settings

Screen of operating parameters (Fig.3 on page 3)
Time

. Temperature

. Humidification

. Fan speed

. Phase number
Additional parameters

. Screen of time setting

. Screen of temperature setting
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Screen of additional parameters (Fig.4 on page 4)
A. Delayed start
B. Pre-heating

«D‘IO

. Cycle with core probe

. Program saving

. Screen of delayed start setting
Screen of activated delayed start

. Screen of pre-heating setting

. Screen of activated pre-heating
Operating parameters with activated core probe
Screen of core temperature setting

Screens of activated cycle (Fig.5 on page 4)
A. Standard cycle
B. Cycle with core probe

Recipe book (Fig.6 on page 4)

A. Choosing program number

B. Choosing program - selected number
C. Screen of program saving

Cooling function
(Fig.7 on page 5)

Screen of general settings (Fig.8 on page 5)
. Date and time
. Changing units of displayed temperature
. USB - Import/Export
. Proofer (optional)
. System information
HACCP function
. Screen of date and time setting
. Screen of changing units °C/ F
Screen of Export/Import
Screen of HACCP function activation

Operating parameters

1.Cooking time (Fig.3A/3G] - from 1 minute to 11 hours 59 min-
utes or infinity time (o)

2.Cooking temperature (Fig.3B/3H) - 30°C-260°C (86 F - 518 F)

3.Core temperature (Fig.4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4. Humidification (Fig.3C) - from OFF to 100% (10% intervals)

5.Fan speed (Fig.3D] - 1 or 2

Electric connection

(Fig.10 on page é)

¢ In the permanent connection to the mains, a protective pole
switch must be installed between the appliance and the
mains with minimum opening between the contacts of over-
voltage category Il (4000V), sized for the load and complying
with applicable regulations (automatic circuit breaker).

¢ The protective pole switch used for the connection must be
easily accessible when appliance is installed.

Water connection

¢ Maximum water temperature should not exceed 30°C.

¢ The water pressure must be between 100 and 200 kPa (1-2
bar). if the pressure exceeds 2 bar, install a pressure reducer
upstream of the appliance. If pressure is lower than 1 bar use
the pump to raise the pressure value.

o Water hardness should be between 0,5°f and 3°f. Appliance
must be installed with water softener to reduce limescale
formation.

o Water drain must be connect through an adequate trap. If
drain pipe is conveyed to an open floor drain distance be-
tween pipe and discharge point should have at leats 25-30



mm. Wall-mounted discharge is also allowed as long as the
drain pipe maintains the steady slope of 4-5%.

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and foil or tapes.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes. Level appliance
by adjustable feet. Do not disassemble the feet. Place appli-
ance only on suitable stand - do not place it on the floor.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

» Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated. It is recommended to run an empty cycle for
40/50 minutes at a temperature of 220/230°C. In this way all
unpleasant yet fully normal smells due to heating the thermal
insulation enveloping the cooking chamber and the silicone
used for its external sealing are dissipated.

Operating instructions

o ATTENTION! Avoid prolonged permanence on the steel sur-
faces of foods containing acidic substances (lemon juice, vin-
egar, salt, etc.] which cause corrosion deterioration.

 Preheat the appliance every time before cooking to achieve
top performance.

* Avoid adding salt to food in the cooking chamber.

BASIC operating

* For switching the appliance on (after conecting to electric
power supply) set the button to “ON” position. Button is place
on the left side of the appliance under the base (Fig.9A on
page 5) and is marked by special plate [Fig.9B). Firstly display
will shows computer codes, then Date, Time, and the symbol
ON/OFF (Fig. 1A} will by lights up - display in stand-by mode.

« To reactivate display touch ON/OFF symbol - on display will
be show home screen (Fig.2B).

« To activate stand-by mode again, touch the symbol ON/OFF.
Stand-by mode also will activate automatically if appliance
will not operate more than 10 minutes. Display will show only
date, time and ON/OFF symbol (Fig.2A).

¢ To choose main operating parameters touch appliance sym-
bol (Fig.1C). Main opearting parameters screen will be dis-
play (Fig.3). To change main operating parameter value touch
digits related to desire parameter. To back to home screen
touch house symbol (Fig.1E).

 To choose and set additional parameters touch menu symbol
(Fig.3F) - additional parameters screen will be display (Fig.4).
To back to operating parameters screen touch “back” symbol
(Fig.1D).

¢ To change general settings, like date, time, etc. touch set-
tings symbol (Fig.2F) on home screen.

TIME setting

* From operating parameters screen (Fig.3) touch digits relat-
ed to time symbol (3A) - time setting screen will be show (3G).

¢ Change value using displayed keyboard. To set infinite time
[continous cycle] touch symbol co.

« To confirm value touch symbol ¥ (Fig.1B).

e During cycle display will be show remaining time of current
phase [if set more than one] and remaining time of whole
cycle.

TEMPERATURE setting

* From operating parameters screen (Fig.3) touch digits relat-
ed to temperature symbol (3B] - temperature setting screen
will be show (3H).

e Change value using displayed keyboard.

* To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

e During cycle display will be show current chamber tempera-
ture and set temperature for each phase/cycle.

HUMIDIFICATION / STEAM setting

* From operating parameters screen (Fig.3) touch digits relat-
ed to humidification symbol (3C) and change value touching
symbols “+" or “-" (Fig.1H-1).

* To confirm value touch symbol * (Fig.1B).

FAN SPEED setting
* From operating parameters screen (Fig.3) touch digits 1 or 2
related to fan symbol (3D) - choosen speed will be light up.

CYCLE STEPS setting

¢ To add next step in cycle, after setting desire values of op-
erating parameters for first step (Phase 1), touch the digit
corresponds to next phase number (Fig.3E) - all operating
parameters will be able to set for new step.

* On additional screen, step (phase] number will be show in
left bottom corner.

e During cycle the display will be show active phase number
and whole number of phases.

DELAYED START setting

* From operating parameters screen (Fig.3) touch additional
menu symbol (3F) - additional parameters screen will be
display (Fig.4).

* Touch digits related to delayed start symbol (4A) - setting
screen will be show (4E).

e Change value using displayed keyboard.

* To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

e During activated delayed start, time remaining to start cycle
will be displayed in countdown mode (Fig.4F). End of count-
ing will be informed by acoustic signal and symbol “DONE”
[Fig.1J).

NOTE: Delayed start can be set maximum to 23 h 59 min. To
deactivate function set value 00:00.

PRE-HEATING setting

* From additional parameters screen [Fig.4] touch digits relat-
ed to pre-heating symbol [4B) - setting screen will be show
[46); change value using displayed keyboard. Pre-heating
value is always add to main temperature (for example if tem-
perature will be set on 180°C and pre-heating on 50°C, tem-
perature in chamber will reach 230°C).

* To confirm value touch symbol ** (Fig.1B).

* To deactivate function set value 0°C.
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 During activated pre-heating phase, current chamber tem-
perature will be displayed with visible setted pre-heating
temperature (Fig.4H).

* Reached temperature will be informed by acoustic signal
and symbol "DONE" (Fig.1J). Open door to deactivate alarm.
Close the door - main cycle will start automatically.

NOTE: Pre-heating temperature can not exceed 260°C (in
sume).

CORE TEMPERATURE setting

* From additional parameters screen (Fig.4) touch activation
symbol from OFF to ON (Fig.1F-G) related to core probe sym-
bol (Fig.4C).

« To confirm setting touch symbol % (Fig.1B).

e Operating parameters screen will be change: time value will
be change into core temperature value (Fig.4l); touch the
digits coresponds to core probe symbol - core temperature
setting screen will be display (Fig.4J).

¢ Change value using displayed keyboard.

* To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

e During cycle display will be show current core temperature
and set core temperature for each phase/cycle.

NOTE: If core temperature is setted, time setting is exluded.
Cycle/current step (if more than 1) end until setted core tem-
perature is reached.

ATTENTION: During this setting core probe is used inside food.
Avoid contact it with bones. Probe cable must pass through
door gasket at the bottom. If cycle is setted without above pa-
rameters, core probe must be placed in specific socket. If not,
display will shows error.

STARTING or STOPPING the cycle

e To start cycle, after setting all parameters, touch the symbol
#" (Fig.1B). Depending on type of cycle (without or with core
probe] corresponding screen will be displayed (Fig.5A-B).

* To interrupted active cycle at any time, touch any area of the
screen and then touch and pres the symbol "X" (Fig.1C] for
3 seconds.

¢ When cycle ends, acoustic alarm will activate for 1 minutes.

* During cycle all parameters can be change by touching cor-
responding digits. To back to activated cycle screen touch
“BACK” symbol (Fig.1D).

RECIPE BOOK

Appliance has recipe book where can be stored programs up

to 100.

e To enter to default programm list touch the symbol of recipe
book (Fig.2E); display will shows recipe numbers - lighted up
in white (empty numbers) and darked up number numbers
[taken numbers) - Fig.6A.

e To select any program, touch corresponding number - num-
ber will by marked by red frame (Fig.6B). Touch “delete” to
reset taken number [saved program under selected number
will be delete].

e To save new program with new operating parameters, choose
additional menu (Fig.3F) and then touch “save” on addition-
al parameters screen (Fig.4D) - display will show program
numbers (Fig.6C). Choose desire number and touch “save”
again.

NOTE: If you choose darked up number (some program already

exist under this number), new program will replace existing one

(old program will be overwritten).
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COOLING function

 From home screen [Fig.2B) touch symbol for cooling function
[Fig.2D). Current chamber temperature will be displayed on
cooling function screen (Fig.7). To start cooling open the door.

¢ Function can be cancel at any time by touching the symbol
"BACK" (Fig.1D); otherwise it is disabled automatically when
temperature inside chamber decrease to 40°C.

NOTE: Cooling function activated with door open - do not touch
any element inside chamber. RISK OF BURNS.

DATE AND TIME setting

* From general settings screen (Fig.8) touch symbol related to
calendar/clock (Fig.8A). Date and time setting screen will be
display (Fig.8G).

« Touch desire digit to change value (digits will start flashing).
Change date or time by touching symbols “+" or "-".

« To confirm value touch symbol * (Fig.1B). To exit without
saving touch symbol “BACK" (Fig.1D).

Switching between °C/ F

 From general settings screen (Fig.8) touch symbol related to
°C/F (Fig.8B). Changing units screen will be display (Fig.8H).

o Unit °C is set as default, so unit F is set with symbol in “OFF"
position (Fig.16).To set unit °F switch symbol into ON position
(Fig.1F).

« To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

IMPORT / EXPORT programs via USB

¢ USB port is located on the left side of the control panel.

¢ To import new programs from USB drive, after connecting
drive, touch the USB symbol (Fig.8C) from general setting
screen. Import/export screen will be display (Fig.8l) - touch
“import”; an acousting alarm will be emitted as confirmation.

« To export programs: touch “export” from import/export screen
(81) - an acousting alarm will be emitted as confirmatio.

SYSTEM INFO

e From general settings screen (Fig.8] touch symbol “i"
(Fig.8E). Type password “1234" and touch symbol * [Fig.1B)
to confirm.

HACCP function

¢ To use HACCP function for constantly monitoring data of the
cycle USB drive must be connected to the appliance.

 To activate function, from general settings screen (Fig.8)
touch the symbol related to HACCP function (Fig.8F).

 On displayed screen (Flg.8J) switch activation symbol from
“OFF" position to “ON" position (Fig.1F-G).

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

* Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.



Manual cleaning

e Clean the cooled exterior and interior surface with a cloth or
sponge slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

e Clean fan with appropriate descaling detergents to ensure
creating limescales.

* Remove door gasket and wash it separately with warm soapy
water, then rinse and dry with soft cloth.

Semi-automatic cleaning

* Apply a suitable detergent to the chamber walls, fan covers
and the inner door glass. Leave for about 20 minutes.

 Set the temperature to about 100-120°C and the humidifica-
tion level to position 5. Set the time to 15 minutes.

o After the cycle is finished, open the door and wait for the ap-
pliance to cool down. Rinse with water.

 To dry the chamber, set the cycle to 10 minutes and the tem-
perature to about 180-200°C [repeat the cycle if necessary).

o After cleaning, leave the door slightly open.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Check connection to
the power mains.

Appliance
does not work
(control panel
totally off).

Faulty connection to
the power mains.

Lack of voltage. Restore the power

supply voltage.

Contact with technical
service.

Blown electronic
board protection
fuse.

Cooking cycle Door open. Close the door
active - appli- properly.
ance does not Door sensor dam- Contact with technical
work. -
aged. service.
Humidification / | Faulty water con- Check connection to
steam produc- | nection. the water mains.
tion does not Closed water valve. | Open the valve.
work.
Obstructed water Clean the filter.
inlet filter.
Damaged water inlet | Contact with technical
solenoid valve. service.
Door closed. Gasket mounted not | Check gasket as-
Steam escape | properly. sembly.
tz:fe%h the Damaged gasket. Contact with technical
9 ’ service.
Handle adjusted Contact with technical
incorrectly. service.
Non evenly One of the motoris | Contact with technical
cooking. faulty or operates at | service.
low speed.
The motors do not Contact with technical
reverse direction. service.
Heating elements Contact with technical
damaged. service.
Internal lamp Lamp damaged Replace bulb.
does not work.
Safety thermal | Damaged thermal Contact with technical
protection | protection. service.
act\valted contin- Control thermostat | Contact with technical
uously. damaged. service.

Error code identification

Error codes Possible cause Possible solution

E01: Chamber
probe not
detected.

Contact with
technical service.

Interrupted connection
between probe and
electronic plate.

Chamber probe damaged.

Contact with
technical service.

E02: Core probe
not detected.

Interrupted connection
between probe and
electronic plate.

Core probe damaged.

E03: Power Lack of main power in Reactive inter-

supply blackout. | period of time. rupted cycle.

EO04: USB error | USB not detected/reada- | Replace USB
ble/ damaged. drive.

Contact with
technical service.

Interrupted connection
between USB port and
electronic plate.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
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reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accor dance with applicable reg-
ulations on waste disposal. The separate collection and recy-
cling of your waste equipment at the time of disposal will help
conserve natural resources and ensure that it is recycled in a
manner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
* Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch falsche Be-
dienung und unsachgemafen Gebrauch verursacht werden.
. A GEFAHR! RISIKO FUR ELEKTRISCHEN SCHOCK! Ver-
suchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tau-
chen Sie die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser
oder andere Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals un-
ter flieBendem Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Reparaturen soll-
ten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten Per-
son durchgeflhrt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu
vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats sicher, um unbeabsichtigtes Ziehen, Be-
schadigung, Kontakt mit der Heizflache oder Stolpergefahr
zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat IMMER aus, bevor Sie
es von der Stromversorgung, Reinigung, Wartung oder La-
gerung trennen.
e Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
* Bertihren Sie die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nas-
sen oder feuchten Handen.
¢ Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
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rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

o Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Beriihrung kommt und halten Sie es

von offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals am Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie stattdessen

immer am Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

o6ffnen.

Stecken Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals un-

beaufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wis-

sen betrieben werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern be-

nutzt werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

flr Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals Zubehor oder andere Gerate als die,

die dem Gerét beiliegen oder vom Hersteller empfohlen wer-

den. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fir den Benut-

zer bestehen und das Gerat beschadigen. Verwenden Sie nur

Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Geréat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-

tro, Kohleherd usw.).

Das Gerat darf nicht in Betrieb sein.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-

eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

o Lassen Sie wahrend des Gebrauchs einen Raum von mindes-
tens 20 cm um das Gerat herum fiir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungséffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nicht, um Lebensmittel oder Flis-
sigkeiten in einem geschlossenen Behalter zuzubereiten, da
der Behalter explodieren kann.

e Es diirfen keine Lebensmittel gekocht werden, die leicht ent-
flammbare Substanzen enthalten, wie z. B. Lebensmittel auf
Alkoholbasis; es kann zu Selbstverbrennungserscheinungen
kommen, die zu Branden und Explosionen in der Kochkam-
mer fiihren kdnnen.

¢ ACHTUNG! Das Gerat muss unter der Abzugshaube instal-



liert werden, um sicherzustellen, dass der gesamte Dampf
und andere Dampfe, die wahrend der Arbeit entstehen, frei
laufen.
VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedi-
enkndpfe oder Temperatur-Bedienkndpfe usw.
VORSICHT! RISIKO VON VERLETZUNGEN! Achten Sie auf
den Umgang mit Lebensmittelbehaltern wahrend und nach
dem Kochen: Sie kdnnen sehr heif} sein. Tragen Sie geeig-
nete thermische Schutzkleidung, um Verbrennungen zu ver-
meiden.
Entfernen Sie wahrend des Betriebs bei gedffneter Tir nicht
die Lufterabdeckung; beriihren Sie nicht die beweglichen
Lifter und Widerstande, die noch heif3 sind.
WARNUNG! Um Verbriihungen zu vermeiden, verwen-
den Sie keine beladenen Behalter mit Flissigkeiten
oder Kochwaren, die durch Erhitzen in Regalen, die
sich auf einer Hohe von mehr als 1,6 m iiber dem Boden be-
finden, zu Flissigkeit werden.
WARNUNG! Beim Offnen der Garraumtiir kann heiBer Dampf
austreten.
Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last ist
in der .Technischen Spezifikation” angegeben.
Das Gerat muss an ein Potentialausgleichssystem ange-
schlossen werden, dessen Wirksamkeit gemal3 den gelten-
den Vorschriften angemessen bewertet werden muss. Diese
Verbindung muss zwischen den Gerdten Uber das geeignete
Terminal aufgebaut werden, das mit dem Symbol gekenn-
zeichnet ist-f:J;,', Der Potentialausgleichsleiter muss einen
Mindestabschnitt von 2,5 mm 2aufveisen,
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
Die neuen Schlauchsets, die mit dem Gerat geliefert werden,
sind zu verwenden und alte Schlauchsets dirfen nicht wie-
derverwendet werden.
* SchlieBen Sie das Gerat immer an die Trinkwasserversor-
gung an.
e Verwenden Sie den Tirgriff nicht, um das Geréat zu bewegen
[méglicher Glasbruch).

Verwendungszweck

o Dieses Gerét ist fir den professionellen Gebrauch vorgese-
hen, auch fiir kommerzielle Anwendungen, z. B. in Kiichen
von Restaurants, Kantinen, Krankenh&dusern und in kom-
merziellen Unternehmen wie Backereien, Metzgereien usw.,
jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenproduktion von
Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur fir das Kochen von Lebensmitteln (fur alle
Arten von Backwaren, Backwaren und Lebensmitteln]: frisch
und gefroren; fir die Wiederaufbereitung von gekihlten und
gefrorenen Lebensmitteln, fiir das Dampfgaren von Fleisch,
Fisch und Gemuse usw. vorgesehen. Jede andere Verwen-
dung kann zu Schaden am Geréat oder zu Verletzungen fiih-
ren.

o Der Betrieb des Geréts flr andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fiir die unsach-
gemafe Verwendung des Geréts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel
Hauptsymbole (Abb. 1 auf Seite 3)
A. EIN/AUS
. BESTATIGEN / STARTEN
. ANHALTEN/ABBRECHEN
. Zuriick
. Startbildschirm
Aktive Funktion (ein)
. Desaktive Funktion (aus)
. Wertsteigerung
Abnehmender Wert
Vorheizen / verzégerter Start komplitiert

Allgemeine Bildschirme (Abb. 2 auf Seite 3)
A. Standby-Modus
. Startbildschirm
. Betriebsparameter
. Kihlfunktion
. Rezeptbuch (Programme)
Allgemeine Einstellungen
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Bildschirm der Betriebsparameter (Abb. 3 auf Seite 3)
A Zeit

B. Temperatur

C. Befeuchtung

D. Lufterdrehzahl

E. Phasennummer

F. Zusétzliche Parameter

G. Bildschirm der Zeiteinstellung

H. Bildschirm der Temperatureinstellung

Bildschirm mit zusatzlichen Parametern (Abb. 4 auf Seite 4)

. Verzégerter Start

. Vorheizen

. Zyklus mit Kernsonde

. Programm speichern

. Bildschirm der Einstellung fiir verzogerten Start
Bildschirm aktivierter verzdgerter Start

. Bildschirm Vorheizeinstellung

. Bildschirm aktiviertes Vorheizen
Betriebsparameter mit aktivierter Kernsonde
Bildschirm der Kerntemperatureinstellung
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Bildschirme des aktivierten Zyklus (Abb. 5 auf Seite 4)
A. Standard-Zyklus
B. Zyklus mit Kernsonde

Rezeptbuch (Abb. 6 auf Seite 4)

A. Programmnummer auswahlen

B. Programm auswahlen - ausgewahlte Nummer
C. Bildschirm Programmspeicherung



Kiihlfunktion
(Abb. 7 auf Seite 5)

Bildschirm mit allgemeinen Einstellungen (Abb. 8 auf Seite 5)
A. Datum und Uhrzeit
B. Andern der Einheiten der angezeigten Temperatur
. USB - Importieren/Exportieren
. Proofer (optional)
. Systeminformationen
HACCP-Funktion
. Bildschirm mit Datums- und Uhrzeiteinstellung
. Bildschirm der Umriisteinheiten °C / F
Bildschirm Export/Import
Bildschirm der HACCP-Funktionsaktivierung

Betriebsparameter

1.Garzeit (Abb.3A/3G) - von 1 Minute bis 11 Stunden 59 Minuten
oder unendliche Zeit ()

2.Gartemperatur [Abb. 3B/3H] - 30 °C - 260 °C (86 °F - 518 °F)

3.Kerntemperatur (Abb. 4C/4J) - 1°C - 99 °C (33 F-210F)

4.Befeuchtung (Abb. 3C) - von AUS bis 100 % (10 % Intervalle)

5. Lifterdrehzahl (Abb. 3D) - 1 oder 2

Elektrischer Anschluss

(Abb. 10 auf Seite 6)

e Beim Daueranschluss an das Netz ist zwischen Gerat und
Netz ein Schutzpolschalter mit minimaler Offnung zwischen
den Kontakten der Uberspannungskategorie Il (4000V) zu in-
stallieren, der fur die Last bemessen ist und den geltenden
Vorschriften entspricht (automatischer Leistungsschalter).

e Der fiir den Anschluss verwendete Schutzpolschalter muss
bei der Installation des Gerats leicht zuganglich sein.

Wasseranschluss

¢ Die maximale Wassertemperatur sollte 30 °C nicht Gber-
schreiten.

o Der Wasserdruck muss zwischen 100 und 200 kPa (1-2 bar)
liegen. Wenn der Druck 2 bar iberschreitet, installieren Sie
einen Druckminderer vor dem Gerat. Wenn der Druck unter
1 bar liegt, verwenden Sie die Pumpe, um den Druckwert zu
erhdhen.

e Die Wasserharte sollte zwischen 0,5 °F und 3 °F liegen. Das
Gerat muss mit Wasserentharter installiert werden, um die
Kalkbildung zu reduzieren.

e Der Wasserablauf muss durch eine geeignete Falle ange-
schlossen werden. Wenn das Ablaufrohr zu einem offenen
Bodenablaufabstand zwischen Rohr und Ablaufpunkt trans-
portiert wird, sollte dies bei den Offnungen 25-30 mm sein.
Wandmontierte Entladungen sind ebenfalls zuldssig, solange
das Ablaufrohr die stabile Neigung von 4-5 % beibehalt.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Folien oder Kle-
bebénder.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
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bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.
Richten Sie das Gerat mit verstellbaren FiiBen aus. Bauen Sie
die FuBe nicht auseinander. Stellen Sie das Gerat nur auf ei-
nen geeigneten Stander - stellen Sie es nicht auf den Boden.
* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beluftet ist. Es wird empfohlen, einen leeren Zyklus fur 40/50
Minuten bei einer Temperatur von 220/230 °C auszufiihren. Auf
diese Weise werden alle unangenehmen, aber véllig normalen
Geriiche durch Erwarmen der Warmedammung, die die Koch-
kammer umschlieBt, und des Silikons, das fir die dufere Ver-
siegelung verwendet wird, abgefihrt.

Bedienungsanleitung

¢ ACHTUNG! Vermeiden Sie eine langere Dauerhaftigkeit auf
den Stahloberflachen von Lebensmitteln, die sdurehaltige
Substanzen (Zitronensaft, Essig, Salz usw.) enthalten, die
Korrosionsschaden verursachen.

¢ Heizen Sie das Gerét jedes Mal vor dem Garen vor, um eine
optimale Leistung zu erzielen.

e Vermeiden Sie die Zugabe von Salz zu den Speisen in der
Garkammer.

BASIC-Betrieb

¢ Zum Einschalten des Gerates (nach dem AnschlieBen an die
Stromversorgung) die Taste auf die Position .EIN" stellen.
Der Knopf befindet sich auf der linken Seite des Gerats unter
der Basis [Abb. 9A auf Seite 5) und ist mit einer speziellen
Platte gekennzeichnet (Abb. 9B). Zuerst werden im Display
Computercodes angezeigt, dann Datum, Uhrzeit und das
Symbol EIN/AUS [Abb. 1A) leuchten auf - Anzeige im Stand-
by-Modus.

Um das Display wieder zu aktivieren, bertihren Sie das EIN/
AUS-Symbol - auf dem Display wird der Startbildschirm an-
gezeigt (Abb. 2B).

Um den Standby-Modus wieder zu aktivieren, berlhren Sie
das Symbol EIN/AUS. Der Standby-Modus wird auch auto-
matisch aktiviert, wenn das Gerat nicht langer als 10 Minuten
in Betrieb ist. Auf dem Display werden nur Datum, Uhrzeit
und EIN/AUS-Symbol angezeigt (Abb. 2A).

Um die Hauptbetriebsparameter auszuwahlen, berihren Sie
das Geratesymbol (Abb. 1C). Der Hauptbildschirm der Unter-
suchungsparameter wird angezeigt (Abb. 3). Zum Andern des
Hauptbetriebsparameterwerts beriihren Sie die Ziffern, die
mit dem gewiinschten Parameter verbunden sind. Um zum
Startbildschirm zurlickzukehren, beriihren Sie das Haus-
symbol (Abb. 1E).

Um zusatzliche Parameter auszuwahlen und einzustellen,
bertihren Sie das Meniisymbol [Abb. 3F) - der Bildschirm mit
zusitzlichen Parametern wird angezeigt (Abb. 4). Um zum
Bildschirm mit den Betriebsparametern zuriickzukehren,
beriihren Sie das Symbol ..Zurlick” (Abb. 1D).

Zum Andern der allgemeinen Einstellungen wie Datum, Uhr-
zeit usw. bertihren Sie das Symbol fur die Einstellungen (Abb.
2F) auf dem Startbildschirm.



Einstellung der ZEIT

o Auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb. 3] werden die
mit dem Zeitsymbol (3A] verbundenen Touch-Ziffern ange-
zeigt - der Bildschirm Zeiteinstellung wird angezeigt (3G).

o Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur. Be-
ruhren Sie zum Einstellen der unbegrenzten Zeit (Dauerzy-
klus) das Symbol .

o Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
(Abb. 1BJ.

o Wahrend des Zyklus werden die verbleibende Zeit der aktuel-
len Phase [falls mehr als eins eingestellt ist) und die verblei-
bende Zeit des gesamten Zyklus angezeigt.

TEMPERATUR-Einstellung

 Auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb. 3] werden die
mit dem Temperatursymbol (3B] verbundenen Touch-Ziffern
angezeigt - der Bildschirm Temperatureinstellung wird an-
gezeigt (3H).

o Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur.

o Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol *
(Abb. 1B).

¢ Wahrend des Zyklus werden die aktuelle Kammertemperatur
und die eingestellte Temperatur fir jede Phase/jeden Zyklus
angezeigt.

HUMIDIFIZIERUNG/DAMPF-Einstellung

e Beriihren Sie auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb.
3] die Ziffern des Befeuchtungssymbols (3C) und dndern Sie
den Wert, indem Sie die Symbole .+" oder ,-" berlihren [Abb.
TH-I).

o Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
(Abb. 1B).

Einstellung der LUFTERGESCHWINDIGKEIT

o Auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb. 3] die Ziffern
1 oder 2 in Bezug auf das Liftersymbol (3D) berihren - die
gewahlte Geschwindigkeit leuchtet auf.

Einstellung ZYKLUSSCHRITTE

* Um den nachsten Schritt im Zyklus hinzuzufiigen, beriihren
Sie nach dem Einstellen der gewiinschten Werte der Be-
triebsparameter fiir den ersten Schritt (Phase 1) die Ziffer,
die der nichsten Phasennummer entspricht [Abb. 3E). Alle
Betriebsparameter kdnnen flir einen neuen Schritt einge-
stellt werden.

o Auf dem zusétzlichen Bildschirm wird die Nummer des
Schritts (der Phase] in der linken unteren Ecke angezeigt.

* Wahrend des Zyklus zeigt das Display die Anzahl der aktiven
Phasen und die ganze Anzahl der Phasen an.

Einstellung VERZOGERTER START

¢ Auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb. 3) das zusatz-
liche Mentisymbol (3F) beriihren - der Bildschirm mit den
zusétzlichen Parametern wird angezeigt (Abb. 4).

e Beriihrungsziffern fir das Symbol fur verzégerten Start (4A)
- der Einstellbildschirm wird angezeigt (4E).

o Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur.

o Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
(Abb. 1B).

o Wahrend des aktivierten verzégerten Starts wird die verblei-
bende Zeit bis zum Start des Zyklus im Countdown-Modus an-
gezeigt (Abb. 4F). Das Ende der Zahlung wird durch ein akus-
tisches Signal und das Symbol ,FERTIG" informiert (Abb. 1J).

HINWEIS: Verzogerter Start kann maximal auf 23 h 59 min ein-
gestellt werden. Zum Deaktivieren der Funktion den Wert 00:00
einstellen.

Einstellung VOR DER HEIZUNG

e Auf dem Bildschirm mit zusatzlichen Parametern (Abb.
4) werden die mit dem Vorheizsymbol (4B] verbundenen
Touch-Ziffern angezeigt - der Einstellungsbildschirm wird
angezeigt (4G6); der Wert wird Uber die angezeigte Tastatur
gedndert. Der Vorheizwert wird immer zur Haupttemperatur
addiert (z. B. wenn die Temperatur auf 180 °C und die Vor-
heiztemperatur auf 50 °C eingestellt wird, erreicht die Tem-
peratur in der Kammer 230 °C).

Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol #
[Abb. 1B).

Zum Ausschalten der Funktion den Wert 0 °C einstellen.
Wahrend der aktivierten Vorheizphase wird die aktuelle Kam-
mertemperatur mit sichtbar eingestellter Vorheiztemperatur
angezeigt (Abb. 4H).

Die erreichte Temperatur wird durch ein akustisches Signal
und das Symbol ,FERTIG" angezeigt [Abb. 1J). Offnen Sie die
Tir, um den Alarm auszuschalten. SchlieBen Sie die Tir - der
Hauptzyklus startet automatisch.

HINWEIS: Vorheiztemperatur darf 260°C (in Summe) nicht
Uberschreiten.

Einstellung KERNTEMPERATUR

e Beriihren Sie auf dem Bildschirm mit zusatzlichen Parame-
tern (Abb. 4] das Aktivierungssymbol von AUS nach EIN (Abb.
1F-G), das sich auf das Kernsondensymbol bezieht (Abb. 4C).

e Zur Bestatigung der Einstellung beriihren Sie das Symbol
" (Abb. 1B).

* Der Bildschirm mit den Betriebsparametern andert sich: Der
Zeitwert wird in den Kerntemperaturwert geandert (Abb. 41).
Berihren Sie die Ziffern, die dem Kernsondensymbol ent-
sprechen - der Bildschirm mit der Einstellung der Kerntem-
peratur wird angezeigt (Abb. 4J).

o Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur.

o Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
[Abb. 1B).

e Wahrend des Zyklus wird die aktuelle Kerntemperatur und
die eingestellte Kerntemperatur fir jede Phase/jeden Zyklus
angezeigt.

HINWEIS: Wenn die Kerntemperatur eingestellt ist, ist die
Zeiteinstellung ausgeschlossen. Zyklus/aktueller Schritt (falls
mehr als 1) enden bis eingestellte Kerntemperatur erreicht ist.

ACHTUNG: Wahrend dieser Einstellung wird die Kernsonde in
Lebensmitteln verwendet. Kontakt mit Knochen vermeiden. Das
Sondenkabel muss unten durch die Tirdichtung fihren. Wenn
der Zyklus ohne die oben genannten Parameter eingestellt ist,
muss die Kernsonde in eine bestimmte Buchse gesteckt wer-
den. Ist dies nicht der Fall, zeigt das Display den Fehler an.

Starten oder Stoppen des Zyklus

e Um den Zyklus zu starten, beriihren Sie nach dem Einstellen
aller Parameter das Symbol # (Abb. 1B). Je nach Zyklustyp
[ohne oder mit Kernsonde) wird der entsprechende Bild-
schirm angezeigt (Abb. 5A-BJ.

* Um den aktiven Zyklus zu einem beliebigen Zeitpunkt zu un-
terbrechen, beriihren Sie einen beliebigen Bereich des Bild-
schirms und berihren Sie dann das Symbol X" [Abb. 1C) fiir
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e Wenn der Zyklus beendet ist, wird der akustische Alarm fir
1 Minute aktiviert.

o Wahrend des Zyklus kdnnen alle Parameter durch Beriihren
der entsprechenden Ziffern geandert werden. Um zum akti-
vierten Zyklusbildschirm zuriickzukehren, berthren Sie das
Symbol .ZURUCK" [Abb. 1D).

BUCH EMPFANGEN
Das Gerat verfligt Uber ein Rezeptbuch, in dem Programme bis
zu 100 gespeichert werden kdnnen.
¢ Umin die Standardprogrammliste zu gelangen, beriihren Sie
das Symbol des Rezeptbuchs (Abb. 2E). Im Display werden
Rezeptnummern angezeigt, die in Wei} (leere Nummern)
und abgedunkelte Nummern (angenommene Nummern) an-
gezeigt werden - Abb. 6A.
Um ein beliebiges Programm auszuwahlen, berihren Sie die
entsprechende Nummer - die Nummer wird durch einen ro-
ten Rahmen markiert (Abb. 6B). Tippen Sie auf .L8schen”,
um die aufgenommene Nummer zuriickzusetzen (das unter
der ausgewahlten Nummer gespeicherte Programm wird
geloscht).

* Um ein neues Programm mit neuen Betriebsparametern zu
speichern, wahlen Sie ein zusétzliches Mend (Abb. 3F) und
tippen Sie dann auf dem Bildschirm mit zusatzlichen Para-
metern auf ,.Speichern” (Abb. 4D). Auf dem Display werden
die Programmnummern angezeigt [Abb. 6C). Wahlen Sie die
gewiinschte Nummer aus und tippen Sie erneut auf ,Spei-
chern”.

HINWEIS: Wenn Sie eine abgedunkelte Nummer wahlen (eini-

ges Programm existiert bereits unter dieser Nummer], wird ein

neues Programm das vorhandene ersetzen (altes Programm
wird tiberschrieben).

KUHL-Funktion

* Bertihren Sie vom Startbildschirm (Abb. 2B) das Symbol fiir
die Kihlfunktion (Abb. 2D). Die aktuelle Kammertemperatur
wird auf dem Kiihlfunktionsbildschirm angezeigt (Abb. 7).
Um mit dem Kiihlen zu beginnen, 6ffnen Sie die Tir.

¢ Die Funktion kann jederzeit durch Beriihren des Symbols
,ZURUCK" (Abb. 1D) abgebrochen werden; andernfalls wird
sie automatisch deaktiviert, wenn die Temperatur in der
Kammer auf 40 °C abfallt.

HINWEIS: Kihlfunktion bei gedffneter Tir aktiviert - kein Ele-

ment in der Kammer berthren. GEFAHR VON VERLETZUNGEN.

Einstellung DATUM UND ZEIT

o Auf dem Bildschirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8) das
Symbol fir Kalender/Uhr beriihren (Abb. 8A). Der Bildschirm
zur Einstellung von Datum und Uhrzeit wird angezeigt (Abb.
86).

e Beriihren Sie die gewiinschte Ziffer, um den Wert zu dndern
[die Ziffern beginnen zu blinken). Andern Sie Datum oder
Uhrzeit, indem Sie die Symbole .+" oder ,-" berthren.

o Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol **
[Abb. 1BJ. Zum Beenden ohne Speichern das Symbol .ZU-
RUCK" beriihren (Abb. 1D).

Umschalten zwischen °C/F

o Auf dem Bildschirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8] das
Symbol fir °C/F berihren (Abb. 8B). Der Bildschirm Einhei-
ten andern wird angezeigt [Abb. 8H).

e Einheit °C ist standardméfig eingestellt, daher ist Einheit F
mit dem Symbol auf ,AUS" eingestellt (Abb. 1G).Zum Ein-
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stellen des Symbols fiir den °F-Schalter der Einheit in die
EIN-Position (Abb. 1F).

* Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
(Abb. 1B).

IMPORT-/EXPORT-Programme iiber USB

o Der USB-Anschluss befindet sich auf der linken Seite des
Bedienfelds.

¢ Um neue Programme vom USB-Laufwerk zu importieren,
berlihren Sie nach dem Anschliefen des Laufwerks das
USB-Symbol [Abb. 8C) auf dem allgemeinen Einstellungs-
bildschirm. Der Import/Export-Bildschirm wird angezeigt
[Abb. 81) - beriihren Sie .Importieren”; als Bestatigung wird
ein akustischer Alarm ausgegeben.

o Zum Exportieren von Programmen: Beriihren Sie . Exportie-
ren” auf dem Import-/Exportbildschirm (81 - ein Alarm wird
als Bestatigung ausgegeben.

SYSTEM-INFO

 Auf dem Bildschirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8) das
Symbol .i" berihren (Abb. 8E). Geben Sie das Passwort
.1234" ein und beriihren Sie das Symbol #* (Abb. 1B), um
dies zu bestatigen.

HACCP-Funktion

o Um die HACCP-Funktion fiir die stindige Uberwachung der
Daten des Zyklus zu verwenden, muss das USB-Laufwerk an
das Gerat angeschlossen sein.

¢ Um die Funktion zu aktivieren, beriihren Sie auf dem Bild-
schirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8) das Symbol fur die
HACCP-Funktion [Abb. 8F).

o Auf dem angezeigten Bildschirm (Flg.8J) das Aktivierungs-
symbol von der Position ,OFF" in die Position ,ON" schalten
[Abb. 1F-G).

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerdt immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerét nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Manuelle Reinigung

 Reinigen Sie die gekihlte Aufien- und Innenflache mit einem
Tuch oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenld-
sung angefeuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-



wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

 Reinigen Sie den Lifter mit geeigneten Entkalkungsmitteln,
um Kalk zu erzeugen.

e Entfernen Sie die Turdichtung und waschen Sie sie separat
mit warmem Seifenwasser, spllen Sie sie ab und trocknen
Sie sie mit einem weichen Tuch.

Halbautomatische Reinigung

* Tragen Sie ein geeignetes Reinigungsmittel auf die Kam-
merwande, die Lifterabdeckungen und das Innentiirglas auf.
Etwa 20 Minuten einwirken lassen.

o Stellen Sie die Temperatur auf etwa 100-120 °C und die Be-
feuchtungsebene auf Position 5 ein. Stellen Sie die Zeit auf
15 Minuten ein.

« Offnen Sie nach Abschluss des Programms die Tiir und war-
ten Sie, bis das Gerat abgekhlt ist. Mit Wasser abspiilen.

e Zum Trocknen der Kammer den Zyklus auf 10 Minuten und
die Temperatur auf etwa 180-200 °C einstellen (ggf. Zyklus
wiederholen).

e Lassen Sie die Tur nach der Reinigung etwas offen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

¢ Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaB funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle nach, um die Ldsung zu finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht lésen kénnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Losung
Gerat funk- Fehlerhafte Verbin- | Uberpriifen Sie den
tioniert nicht dung zum Netz. Anschluss an das
(Bedienpult Stromnetz.
ég;‘;ﬂfﬁ ausge- Mangelnde Span- Stellen Sie die
: nung. Netzteilspannung
wieder her.

Sicherung des
Schutzes der elek-
tronischen Platine
durchgebrannt.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Garzyklus aktiv | Tir gedffnet. Schlieflen Sie die Tur

- Gerat funktio- richtig.
niert nicht. Tirsensor bescha- | Kontakt mit techni-
digt. schem Service.
Befeuchtung/ | Fehlerhafter Wasse- | Anschluss an das
Dampfproduk- | ranschluss. Wassernetz priifen.
Uor;]zunktlomert Geschlossenes Offnen Sie das Ventil.
mient Wasserventil.
Filter am Wasserein- | Reinigen Sie den Filter.
lass verstopft.
Beschadigtes Kontakt mit techni-
Wassereinlass-Mag- | schem Service.
netventil.
Tir geschlos- Dichtung nicht Priifen Sie die
sen. Dampf richtig montiert. Dichtung.
gm\g?'ﬂ;t rd]urch Dichtung beschadigt. | Kontakt mit techni-
1€ ichtung. schem Service.
Griff falsch einge- Kontakt mit techni-
stellt. schem Service.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Ein Motor ist defekt
oder arbeitet mit
niedriger Drehzahl.

Nicht gleichma-
Big kochen.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Die Motoren drehen
nicht die Richtung
um.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Heizelemente
beschadigt.

Interne Lampe | Lampe beschadigt | Glihlampe austau-

funktioniert schen.

nicht.

Sicherheitsther- | Beschadigter War- | Kontakt mit techni-
moschutzwird | meschutz. schem Service.

kontinuierlich

aktiviert. Kontakt mit techni-

Reglerthermostat

beschadigt. schem Service.
Fehlercode-Identifikation
Fehlercodes Mdgliche Ursache Mégliche Losung
E01: Kammer- | Unterbrochene Verbin- Kontakt mit
sonde nicht dung zwischen Sonde und | technischem
erkannt. Elektronikplatte. Service.
Kammersonde bescha-
digt.
E02: Kernsonde | Unterbrochene Verbin- Kontakt mit
nicht erkannt. | dung zwischen Sonde und | technischem
Elektronikplatte. Service.
Kernsonde beschadigt.
E03: Strom- Mangelnde Hauptleistung | Reaktiver
ausfall. in der Zeit. unterbrochener
Zyklus.
EO04: USB-Feh- | USB nicht erkannt/lesbar/ | Tauschen Sie das
ler beschadigt. USB-Laufwerk
aus.
Unterbrochene Verbin- Kontakt mit
dung zwischen USB-An- | technischem
schluss und elektroni- Service.
scher Platte.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
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fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-

ﬁ Bei der AufBerbetriebnahme des Gerats darf das

EEE | tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem

Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle

ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein éffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK! Probeer
het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de elek-

trische onderdelen van het apparaat niet onder in water of

andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend

water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadi-

ging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikelge-

vaar te voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

“DZO

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek in plaats daarvan altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel

in de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel,

enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of perso-

nen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden ge-

bruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

o Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

¢ L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat niet om voedsel of vloeistoffen in een
gesloten container te bereiden, omdat de container kan ex-
ploderen.



¢ Er mogen geen voedingsmiddelen worden gekookt die licht
ontvlambare stoffen bevatten, zoals voedsel op alcoholbasis;
er kunnen zich zelfverbrandingsverschijnselen voordoen die
leiden tot brand en explosies in de kookkamer.
AANDACHT! Het apparaat moet onder de afzuigkap worden
geinstalleerd om ervoor te zorgen dat alle stoom en andere
dampen die tijdens het werk vrij worden geproduceerd, vrij
kunnen werken.
LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan, enz.
LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! Let op het hanteren
van voedselcontainers tijdens en na het koken: ze kunnen erg
heet zijn. Draag geschikte beschermende thermische kle-
ding om brandwonden te voorkomen.
Verwijder tijdens het gebruik, met de deur open, het ventila-
tordeksel niet; raak de bewegende ventilatoren en weerstan-
den die nog heet zijn niet aan.
WAARSCHUWING! Om brandwonden te voorkomen,
mag u geen geladen containers met vloeistoffen of
kookproducten gebruiken die vloeibaar worden door te
verwarmen in planken die op een niveau hoger dan 1,6 m bo-
ven de vloer staan.
WAARSCHUWING! Bij het openen van de deur van het kook-
compartiment kan er hete stoom naar buiten komen.
Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
wordt vermeld in “Technische specificatie”.
Het apparaat moet worden aangesloten op een equipoten-
tiaalsysteem waarvan de effectiviteit op de juiste wijze moet
worden beoordeeld volgens de toepasselijke regelgeving.
Deze aansluiting moet worden ingesteld tussen appara-
ten via de geschikte aansluiting die is gemarkeerd met het
symbool fJ,:,' De equipotentiaalgeleider moet een minimale
doorsnede van 2,5 mm 2Petten,
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
De nieuwe slangensets die bij het apparaat worden geleverd,
moeten worden gebruikt en oude slangensets mogen niet
opnieuw worden gebruikt.
e Sluit het apparaat altijd aan op de drinkwatervoorziening.
e Gebruik de deurgreep niet om het apparaat te verplaatsen
(mogelijk glasbreuk].

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik, ook voor
commerciéle toepassingen, bijvoorbeeld in keukens van
restaurants, kantines, ziekenhuizen en commerciéle onder-
nemingen zoals bakkerijen, slagerijen, enz., maar niet voor
continue massaproductie van voedsel

Het apparaat is alleen ontworpen voor het bereiden van
voedsel [voor alle soorten gebak, gebakken producten en
voedsel): vers en bevroren; voor het reconditioneren van ge-
koeld en bevroren voedsel, voor het stomen van vlees, vis en
groenten, enz. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

Belangrijkste symbolen (afb. 1 op pagina 3)
A. AAN/UIT

B. BEVESTIGEN /STARTEN

. STOPPEN/ANNULEREN

Terug

. Startscherm

Actieve functie (aan)

. Desactieve functie (uit)

. Toenemende waarde

Afnemende waarde

Voorverwarmen / uitgestelde start complited

T Iommoo

Algemene schermen (afb. 2 op pagina 3)

. Stand-by modus

. Startscherm

. Bedrijfsparameters

. Koelfunctie

. Receptenboek [programma’s)
Algemene instellingen

Mmoo w >

Scherm met bedrijfsparameters (afb. 3 op pagina 3)
Tijd

. Temperatuur

. Bevochtiging

. Ventilator snelheid

Fase nummer

Aanvullende parameters

. Scherm van tijdinstelling

. Scherm van temperatuurinstelling

cherm met aanvullende parameters (afb. 4 op pagina 4)
. Uitgestelde start

. Voorverwarmen

. Cyclus met kernsonde

. Programma opslaan

Scherm van uitgestelde startinstelling

Scherm van geactiveerde uitgestelde start
Scherm van voorverwarmingsinstelling

. Scherm van geactiveerde voorverwarming
Bedrijfsparameters met geactiveerde kernsonde
Scherm van de kerntemperatuurinstelling

CTIOMMOUOWIEYW T ONMOOm>

Schermen van geactiveerde cyclus (afb. 5 op pagina 4)
A. Standaard cyclus
B. Cyclus met kernsonde

Receptenboek (afb. 6 op pagina 4)

A. Programmanummer kiezen

B. Programma kiezen - geselecteerd nummer
C. Scherm van programma opslaan

Koelfunctie
(Afb. 7 op pagina 5)




Scherm met algemene instellingen (afb. 8 op pagina 5)
. Datum en tijd

. De eenheden van de weergegeven temperatuur wijzigen
USB - Importeren/exporteren

. Proofer [optioneel]

. Systeeminformatie

HACCP functie

. Scherm met datum- en tijdinstelling

. Scherm van wisselende eenheden °C / F

Scherm Exporteren/Importeren

Scherm van activering HACCP-functie

ST IOomMmMmMmooOw>

Bedrijfsparameters

1.Bereidingstijd (afb. 3A/3G) - van 1 minuut tot 11 uur 59 minu-
ten of oneindige tijd (0)

2.Bereidingstemperatuur (afb. 3B/3H) - 30°C-260°C (86 F - 518
Fl

3.Kerntemperatuur (afb. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Bevochtiging (afb. 3C) - van UIT tot 100% (intervallen van 10%)

5.Ventilatorsnelheid (afb. 3D) - 1 of 2

Elektrische aansluiting

(Afb. 10 op pagina 6)

* Bij de permanente aansluiting op het elektriciteitsnet moet
een veiligheidspaalschakelaar worden geinstalleerd tus-
sen het apparaat en het elektriciteitsnet met een minimale
opening tussen de contacten van overspanningscategorie |l
(4000 V), die geschikt is voor de belasting en voldoet aan de
toepasselijke voorschriften (automatische stroomonderbre-
ker].

¢ De voor de aansluiting gebruikte schakelaar van de be-
schermpaal moet gemakkelijk toegankelijk zijn wanneer het
apparaat is geinstalleerd.

Wateraansluiting

* De maximale watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 30
°C.

* De waterdruk moet tussen 100 en 200 kPa (1-2 bar) liggen.
Als de druk hoger is dan 2 bar, installeer dan een drukre-
duceerventiel stroomopwaarts van het apparaat. Als de druk
lager is dan 1 bar, gebruik dan de pomp om de drukwaarde
te verhogen.

¢ De hardheid van het water moet tussen 0,5 °F en 3 °F liggen.
Het apparaat moet worden geinstalleerd met een wateront-
harder om de vorming van kalkaanslag te verminderen.

* De waterafvoer moet worden aangesloten via een geschikte
opvangbak. Als de afvoerleiding naar een open vloer wordt
geleid, moet de afvoerafstand tussen de leiding en het af-
voerpunt 25-30 mm bedragen. Afvoer aan de wand is ook
toegestaan zolang de afvoerleiding de constante helling van
4-5% handhaaft.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en folie of tapes.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

O =

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig opperviak dat veilig is tegen waterspatten. Zet het
apparaat waterpas met verstelbare voeten. Demonteer de
voeten niet. Plaats het apparaat alleen op een geschikte
standaard - plaats het niet op de vloer.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit
is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is. Het wordt aanbevolen
om een lege cyclus gedurende 40/50 minuten uit te voeren bij
een temperatuur van 220/230 °C. Op deze manier worden alle
onaangename maar toch volledig normale geuren afgevoerd
door de verhitting van de thermische isolatie die de kookkamer
omhult en de siliconen die worden gebruikt voor de externe
afdichting.

Bedieningsinstructies

o AANDACHT! Vermijd langdurige duurzaamheid op de stalen
oppervlakken van voedingsmiddelen die zure stoffen bevat-
ten [citroensap, azijn, zout, enz.) die corrosieverslechtering
veroorzaken.

e Verwarm het apparaat elke keer voor voordat u gaat koken
om topprestaties te bereiken.

e Vermijd het toevoegen van zout aan voedsel in de kookkamer.

BASISbedrijf

* Om het apparaat in te schakelen (na aansluiting op de elek-
trische voeding) zet u de knop in de stand "AAN". De knop be-
vindt zich aan de linkerkant van het apparaat onder de basis
(afb. 9A op pagina 5] en is gemarkeerd met een speciale plaat
(afb. 9B). Eerst worden computercodes weergegeven, daarna
worden Datum, Tijd en het symbool AAN/UIT (afb. 1A) verlicht
- in stand-bymodus weergegeven.

Om het display opnieuw te activeren, drukt u op het AAN/
UIT-symbool - op het display wordt het startscherm weer-
gegeven (afb. 2B).

Raak het symbool AAN/UIT aan om de stand-bymodus op-
nieuw te activeren. De stand-bymodus wordt ook automa-
tisch geactiveerd als het apparaat niet langer dan 10 minuten
werkt. Op het display worden alleen de datum, de tijd en het
AAN/UIT-symbool weergegeven (afb. 2A).

Om de belangrijkste bedrijfsparameters te kiezen, raakt u
het apparaatsymbool aan (afb. 1C]. Het hoofdscherm met
parameters voor de operatie wordt weergegeven (afb. 3). Om
de waarde van de hoofdbedrijfsparameter te wijzigen, raakt u
cijfers aan die verband houden met de gewenste parameter.
Om terug te keren naar het startscherm, raakt u het huis-
symbool aan (afb. 1E).

Om extra parameters te kiezen en in te stellen, raakt u het
menusymbool (afb. 3F) aan - het scherm met extra para-
meters wordt weergegeven (afb. 4). Om terug te keren naar
het scherm met bedrijfsparameters, drukt u op het symbool
“terug” (afb. 1D).

Om algemene instellingen te wijzigen, zoals datum, tijd, enz.,
drukt u op het instellingensymbool (afb. 2F) op het start-
scherm.

TID instellen
¢ Raak in het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) cijfers



aan die verband houden met het tijdsymbool (3A]. Het tijdin-
stellingsscherm wordt weergegeven (3G).

* Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord. Om de
oneindige tijd (continue cyclus) in te stellen, raakt u het sym-
bool e aan.

« Raak het symbool [ % afb. 1B] aan om de waarde te beves-
tigen.

e Tijdens de cyclus wordt de resterende tijd van de huidige fase
(indien meer dan één ingesteld) en de resterende tijd van de
hele cyclus weergegeven.

TEMPERATUUR-instelling

 Raak in het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) cijfers
aan die verband houden met het temperatuursymbool (3B) -
het temperatuurinstellingsscherm wordt weergegeven (3H).

* Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.

* Raak het symbool (**afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

e Tijdens de cyclus worden de huidige kamertemperatuur en
de ingestelde temperatuur voor elke fase/cyclus weergege-
ven.

VOCHTIGING / STOOM instellen

¢ Raak in het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) cijfers
aan die verband houden met het bevochtigingssymbool (3C)
en wijzig de waarde door de symbolen “+" of "-" aan te raken
(afb. TH-1).

o Raak het symbool (**afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

Instelling VENTILATORSNELHEID

* Raak op het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) de cijfers
1 of 2 aan die betrekking hebben op het ventilatorsymbool
(3D). De gekozen snelheid wordt verlicht.

Instelling CYCLUSSTAPPEN

¢ Om de volgende stap in de cyclus toe te voegen, raakt u na het
instellen van de gewenste waarden van de bedrijfsparameters
voor de eerste stap [fase 1) het cijfer aan dat overeenkomt met
het volgende fasenummer (afb. 3E) - alle bedrijfsparameters
kunnen worden ingesteld voor de nieuwe stap.

 Op een extra scherm wordt het stapnummer (fasenummer]
in de linkerbenedenhoek weergegeven.

e Tijdens de cyclus worden het actieve fasenummer en het ge-
hele aantal fasen weergegeven.

VERTRAGDE START-instelling

¢ Raak in het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3] het extra
menusymbool (3F) aan - het scherm met extra parameters
wordt weergegeven (afb. 4).

¢ Raak cijfers aan die verband houden met het symbool voor
uitgestelde start [4A) - het instellingenscherm wordt weer-
gegeven [(4E).

 Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.

* Raak het symbool [ % afb. 1B] aan om de waarde te beves-
tigen.

e Tijdens een geactiveerde uitgestelde start wordt de reste-
rende tijd tot de startcyclus weergegeven in de aftelmodus
(afb. 4F). Het einde van de telling wordt aangegeven door een
geluidssignaal en het symbool "KLAAR" (afb. 1J).

OPMERKING: Uitgestelde start kan maximaal worden ingesteld

op 23 uur en 59 min. Om de functie uit te schakelen, stelt u de

waarde 00:00 in.

Instelling VOORVERWARMING

* Raak op het scherm met aanvullende parameters (afb. 4]
cijffers aan die verband houden met het voorverwarmings-
symbool (4B). Het instellingenscherm wordt weergegeven
[4G); wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.
De voorverwarmingswaarde wordt altijd toegevoegd aan de
hoofdtemperatuur (bijvoorbeeld als de temperatuur wordt
ingesteld op 180°C en de voorverwarming op 50°C, zal de
temperatuur in de kamer 230°C bereiken).

Raak het symbool (% afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

Om de functie uit te schakelen, stelt u de waarde 0°C in.
Tijdens de geactiveerde voorverwarmingsfase wordt de huidi-
ge kamertemperatuur weergegeven met een zichtbare inge-
stelde voorverwarmingstemperatuur (afb. 4H).

De bereikte temperatuur wordt aangegeven door een ge-
luidssignaal en het symbool "KLAAR" (afb. 1J). Open de deur
om het alarm uit te schakelen. Sluit de deur - de hoofdcyclus
start automatisch.

OPMERKING: De voorverwarmingstemperatuur mag niet ho-
ger zijn dan 260 °C (in som).

CORE TEMPERATUUR instelling

* Raak op het scherm met aanvullende parameters (afb. 4) het
activeringssymbool aan van UIT tot AAN (afb. 1F-G) met be-
trekking tot het kernsondesymbool (afb. 4C).

* Raak het symbool % (afb. 1B) aan om de instelling te be-
vestigen.

¢ Het scherm met bedrijfsparameters verandert: de tijdwaarde
verandert in de kerntemperatuurwaarde (afb. 4l); raak de cij-
fers aan die overeenkomen met het kernsondesymbool - het
scherm met de kerntemperatuurinstelling wordt weergege-
ven (afb. 4J).

* Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.

* Raak het symbool (#*afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

e Tijdens de cyclus wordt de huidige kerntemperatuur weer-
gegeven en de ingestelde kerntemperatuur voor elke fase/
cyclus.

OPMERKING: Als de kerntemperatuur is ingesteld, wordt de
tijdinstelling uitgesloten. Cyclus/huidige stap (indien meer dan
1) eindigt tot de ingestelde kerntemperatuur is bereikt.

LET OP: Tijdens deze instelling wordt de kernsonde gebruikt in
voedsel. Vermijd contact met botten. De sondekabel moet door
de deurpakking aan de onderkant gaan. Als de cyclus wordt
ingesteld zonder bovenstaande parameters, moet de kernson-
de in een specifieke aansluiting worden geplaatst. Zo niet, dan
geeft het display een fout weer.

De cyclus STARTEN of STOPPEN

e Om de cyclus te starten, raakt u na het instellen van alle pa-
rameters het symbool aan % (afb. 1B). Afhankelijk van het
type cyclus (zonder of met kernsonde) wordt het bijbehoren-
de scherm weergegeven (afb. 5A-BJ.

e Om de actieve cyclus op elk gewenst moment te onderbre-
ken, raakt u een willekeurig deel van het scherm aan en raakt
u vervolgens gedurende 3 seconden het symbool "X (afb. 1C)
aan en vooraf.

e Wanneer de cyclus eindigt, wordt het geluidsalarm geduren-
de 1 minuut geactiveerd.

e Tijdens de cyclus kunnen alle parameters worden gewijzigd
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door op de bijbehorende cijfers te drukken. Om terug te keren
naar het geactiveerde cyclusscherm, drukt u op het symbool
“TERUG" (afb. 1D).

BOEK ONTVANGEN

Het apparaat heeft een receptenboek waar programma’s tot

100 kunnen worden opgeslagen.

* Om naar de standaard programmalijst te gaan, raakt u het
symbool van het receptenboek aan (afb. 2E); het display toont
receptnummers - wit verlicht (lege cijfers) en donker verlich-
te cijfers (opgenomen cijfers) - afb. 6A.

* Om een programma te selecteren, drukt u op het bijbehoren-
de nummer - het nummer wordt gemarkeerd met een rood
kader (afb. 6B). Druk op “verwijderen” om het genomen num-
mer te resetten (opgeslagen programma onder geselecteerd
nummer wordt verwijderd).

e Om een nieuw programma met nieuwe bedrijfsparameters
op te slaan, kiest u een extra menu (afb. 3F) en drukt u vervol-
gens op “opslaan” op het scherm met aanvullende parame-
ters (afb. 4D). Het display toont de programmanummers (afb.
6C). Kies het gewenste nummer en tik opnieuw op “opslaan”.

OPMERKING: Als u een verduisterd nummer kiest (er bestaat al

een programma onder dit nummer), zal een nieuw programma

het bestaande vervangen [oud programma wordt overschre-
ven).

KOELfunctie

* Raak vanaf het startscherm (afb. 2B] het symbool aan voor
de koelfunctie (afb. 2D). De huidige kamertemperatuur wordt
weergegeven op het scherm van de koelfunctie (afb. 7). Open
de deur om te beginnen met koelen.

¢ De functie kan op elk moment worden geannuleerd door op
het symbool “TERUG" te drukken (afb. 1D); anders wordt
deze automatisch uitgeschakeld wanneer de temperatuur in
de kamer daalt tot 40°C.

OPMERKING: Koelfunctie geactiveerd met deur open - raak

geen enkel element in de kamer aan. RISICO OP BRANDSTOF-

FEN.

Instelling DATUM EN TIJD

* Raak vanuit het scherm met algemene instellingen (afb. 8]
het symbool aan dat betrekking heeft op de kalender/klok
(afb. BAJ. Het datum- en tijdinstellingsscherm wordt weer-
gegeven (afb. 86).

* Raak het gewenste cijfer aan om de waarde te wijzigen (cij-
fers beginnen te knipperen). Wijzig de datum of tijd door op
de symbolen "+ of “-" te drukken.

o Raak het symbool (% afb. 1B) aan om de waarde te bevesti-
gen. Om af te sluiten zonder op te slaan, drukt u op het sym-
bool “TERUG" (afb. 1D).

Schakelen tussen °C/F

* Raak op het scherm met algemene instellingen (afb. 8) het
symbool met betrekking tot °C/F aan (afb. 8B). Het scherm
Eenheden wijzigen wordt weergegeven (afb. 8H).

* De °Cvan de eenheid is standaard ingesteld, dus eenheid F is
ingesteld met het symbool in de stand "OFF" (afb. 1G).Zet het
symbool van de °F-schakelaar van het apparaat in de AAN-
stand (afb. 1F).

* Raak het symbool (#*afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

o -

IMPORT / EXPORT programma’s via USB

* De USB-poort bevindt zich aan de linkerkant van het bedie-
ningspaneel.

e Als u nieuwe programma’s van een USB-station wilt importe-
ren, raakt u na het aansluiten van het station het USB-sym-
bool (afb. 8C) aan op het scherm met algemene instellingen.
Het scherm Importeren/exporteren wordt weergegeven (afb.
81) - tik op “importeren”; ter bevestiging wordt een akoestisch
alarm afgegeven.

¢ Om programma’s te exporteren: raak “exporteren” aan van-
uit het import-/exportscherm (8l) - er wordt een akoestisch
alarm afgegeven als bevestiging.

SYSTEEMINFO

 Raak op het scherm met algemene instellingen (afb. 8) het
symbool “i" aan (afb. 8E). Typ wachtwoord “1234" en raak het
symbool ¥ (afb. 1B) aan om te bevestigen.

HACCP functie

¢ Om de HACCP-functie te gebruiken voor het voortdurend be-
waken van gegevens van de cyclus, moet de USB-stick op het
apparaat worden aangesloten.

¢ Om de functie te activeren, raakt u in het scherm met alge-
mene instellingen (afb. 8] het symbool aan dat bij de HAC-
CP-functie hoort (afb. 8F).

 Schakel op het weergegeven scherm (Flg.8J) het activerings-
symbool van de stand “OFF" naar de stand "ON" (afb. 1F-G).

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Handmatige reiniging

 Reinig de gekoelde buitenkant en binnenkant met een doek
of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.
Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.
Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Reinig de ventilator met de juiste ontkalkingsmiddelen om
ervoor te zorgen dat er kalkaanslag ontstaat.

Verwijder de deurpakking en was deze apart met warm
zeepsop. Spoel en droog vervolgens af met een zachte doek.

Semi-automatische reiniging
* Breng een geschikt reinigingsmiddel aan op de kamerwan-
den, ventilatordeksels en het glas van de binnendeur. Laat



ongeveer 20 minuten staan.
o Stel de temperatuur in op ongeveer 100-120 °C en het be-
vochtigingsniveau op positie 5. Stel de tijd in op 15 minuten.
¢ Nadat de cyclus is voltooid, opent u de deur en wacht u tot het
apparaat is afgekoeld. Spoel met water.

¢ Om de kamer te drogen, stelt u de cyclus in op 10 minuten en
de temperatuur op ongeveer 180-200 °C (herhaal de cyclus
indien nodig).

e Laat de deur na het reinigen een beetje open staan.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

* Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

¢ Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

 Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Apparaat werkt | Defecte aansluiting | Controleer de aanslui-
niet (bedie- op de netvoeding. ting op de netvoeding.
ningspaneel B B
volledig ui). Gebrek aan span Herstel de voedings

ning. spanning.

Contact met de techni-
sche dienst.

Beveiligingszekering
van de elektronische
kaart doorgebrand.

Bereidingscy- Deur open. Sluit de deur goed.
clus act\tef— K Deursensor bescha- | Contact met de techni-
if)eqaraa wer digd. sche dienst.

Controleer de
aansluiting op de
waterleiding.

Defecte wateraan-
sluiting.

Bevochtiging /
stoomproductie
werkt niet.

Gesloten waterklep. | Open de klep.

Verstopt waterin-
laatfilter.

Reinig het filter.

Contact met de techni-
sche dienst.

Beschadigde soleno-
ideklep waterinlaat.

Deur gesloten. | Pakking niet goed Controleer de pakking-

Stoom ont- gemonteerd. constructie.
SniEvt door de Beschadigde Contact met de techni-
paKuing. pakking. sche dienst.

Contact met de techni-
sche dienst.

Handgreep onjuist
afgesteld.

Contact met de techni-
sche dienst.

Niet gelijkmatig | Een van de motoren
koken. is defect of werkt op
lage snetheid.

Contact met de techni-
sche dienst.

De motoren keren
niet in omgekeerde
richting.

Contact met de techni-
sche dienst.

Verwarmingsele-
menten beschadigd.

De interne lamp | Lamp beschadigd Vervang de lamp.
werkt niet.

Thermische Beschadigde ther- | Contact met de techni-
veiligheids- mische bescher- sche dienst.
bescherming | ming.

contgnu geacti- Regelthermostaat Contact met de techni-
veera. beschadigd. sche dienst.
Identificatie foutcode

Foutcodes Mogelijke oorzaak Mogelijke

oplossing

E01: Kamer- Onderbroken verbinding | Contact met de
sonde niet tussen sonde en elektro- | technische dienst.
gedetecteerd. | nische plaat.

Kamersonde beschadigd.

E02: Kernsonde
niet gedetec-

Contact met de
technische dienst.

Onderbroken verbinding
tussen sonde en elektro-

teerd. nische plaat.
Kernsonde beschadigd.
E03: Stroom- Gebrek aan vermogenin | Reactieve onder-
bron black-out. | de tijd. broken cyclus.
E04: USB-fout | USB niet gedetecteerd/ USB-station
leesbaar/ beschadigd. vervangen.

Contact met de
technische dienst.

Onderbroken verbinding
tussen USB-poort en
elektronische plaat.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bil het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
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lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegolna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia

w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia

pod biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-

larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem

uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od

zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-

tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-

nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-

trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-

na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-

czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub

przechowywaniem.

Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego

o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.

Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj

z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie

sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie

uzywaj urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone przez

certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-

strukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

* Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
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 Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoridw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacz-

nie oryginalnych czesci i akcesoriéw.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Nie uzywaj urzadzenia do przygotowywania zywnosci lub
ptynéw w zamknietym pojemniku, poniewaz pojemnik moze
eksplodowac.
Nie piecz zywnoSci zawierajacej substancje tatwopalne, np.
zywnoséci na bazie alkoholu; moze doj$¢ do zjawiska samoza-
ptonu, co moze prowadzi¢ do pozardw i wybuchéw w komorze.
UWAGA! Urzadzenie musi by¢ zainstalowane pod okapem,
aby zapewni¢ swobodne odprowadzanie pary i innych oparéw
wytwarzanych podczas pracy.

OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko pane-
lu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet steruja-
cych timerem lub pokretet sterujacych temperatura itp.
OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! Zwro¢ uwage na pojem-
niki z zywnoscia podczas gotowania i po nim: moga by¢ bar-
dzo gorace. No$ odpowiednia ochronna odziez termiczna, aby
zapobiec poparzeniom.
Podczas pracy urzadzenia, przy otwartych drzwiach, nie zdej-
muj pokrywy wentylatora; nie dotykaj ruchomych wentylato-
row i rezystoréw, ktére sa nadal gorace.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ oparzen, nie umieszczaj

pojemnikéw wypetnionych ptynami lub produktami

spozywczymi, ktére staja sie ptynne po nagrzaniu na
potkach umieszczonych wyzej niz 1,6 m nad podtoga.
OSTRZEZENIE! Podczas otwierania drzwi komory gotowania
moze wydostac sie goraca para.



 Nie przeciazaj pétek wewnetrznych. Maksymalne obciazenie C. Parametry operacyjne
podano w ,Specyfikacji technicznej". D. Funkcja chtodzenia
¢ Urzadzenie musi by¢ podtaczone do uktadu ekwipotencjal- E. Ksiazka z przepisami [programy)
nego, ktérego skutecznos¢ musi by¢ odpowiednio oceniona F. Ogélne ustawienia
dnie z obowiazujacymi przepisami. Potaczenie to musi by¢ A . .
2gocni€ z 0bowlazuj3cymi przepisami. Fotgczenme to mus: by Ekran parametréw operacyjnych (Rys.3 na stronie 3)
wykonane miedzy urzadzeniami za_pomoca odpowiedniego A
zacisku oznaczonego symbolem /_'!:_:J Przewdd ekwipoten- B. Tzas ;
cjalny musi mie¢ przekroj co najmniej 2,5 mm?. C. Nemplgra ura
o Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac wy- - awizanie ,
o ) L . D. Predkos¢ wentylatorow
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwiso- £ Numer f
wego lub podobnie wykwalifikowana osobe, aby unikna¢ - humeriazy
zagrozenia. F. Dodatkowe parqmetry
oo . G. Ekran ustawienia czasu
o Uzywaj nowych zestawow wezy dotaczonych wraz z urzadze- -
. ) A ) H. Ekran ustawienia temperatury
niem, a starych zestawéw wezy nie uzywaj ponownie.
* Zawsze podtaczaj urzadzenie do Zrédta wody pitnej. Ekran parametréw dodatkowych (Rys.4 na stronie 4)
 Nie przesuwaj urzadzenia za klamke [mozliwos¢ pekniecia A. Opodzniony start
szkta). B. Wstepne nagrzewanie
. C. Cyklzsonda rdzeniowa
Przeznaczenie D. Zapis programu
e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego, E. Ekran ustawienia opoznionego startu
réwniez do zastosowan komercyjnych, na przyktad w kuch- F. Ekran aktywowanego op6znionego startu
niach restauracji, stotéwek, szpitali i przedsiebiorstw komer- G. Ekran ustawienia wstepnego nagrzewania
cyjnych, takich jak piekarnie, masarnie itp., ale nie do ciagtej H. Ekran aktywowanego wstepnego nagrzewania
masowe] produkcji zywnosci. I Parametry operacyjne z aktywowana sonda rdzeniowa
* To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania J. Ekran ustawiania temperatury rdzenia

zywnosci (do wszelkiego rodzaju wypieku ciast, wypiekow .
i zywnoéci): wiezej i mrozonej; do odnawiania schiodzonej ~ EKrany aktywowanego cyklu (Rys.5 na stronie 4)
i mrozonej zywnosci, do gotowania na parze mies, ryb i wa- A Cyklstandardowy )

B. Cyklz sonda rdzeniowa

rzyw itp. Jakiekolwiek inne zastosowanie moze spowodowac

uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata. Ksiazka z przepisami (Rys.6 na stronie 4)
* Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy A. Wybieranie numeru programu
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono- B. Wybér programu - wybrany numer

si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie C. Ekran zapisywania programu
z urzadzenia.
Funkcja chtodzenia
Instalacja uziemienia [Rys.7 na stronie 5]
To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | Ekran ustawier ogélnych (Rys.8 na stronie 5]
i musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie A. Data i godzina
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-

A X B. Zmiana jednostek wyswietlanej temperatury
pewnienie przewodu ewgkuacyjnego dolpra,du.el.ektrycznego. C. USB - Import/Eksport
Ur‘za,dzeime jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz}ka D. Komora rozrostu lopcjonalniel
uziemiajaca lub w thaczenla etelktryczn.e z przewpdem uzie- E. Informacje o systemie
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane F. Funkcja HACCP
tuziemione. G. Ekran ustawien daty i godziny
. H. Ekran zmiany jednostek °C/F
Pa,nel' sterowania . I Ekran importu/eksportu
Gtéwne symbole (Rys.1 na stronie 3) J. Ekran aktywadji funkcji HACCP
A. ON/OFF
B. POTWIERDZ / START Parametry operacyjne
C. STOP/ANULUJ 1.Czas pieczenia [Rys.3A/3G) - od 1 minuty do 11 h 59 min lub
D. Wstecz czas nieskonczony (o)
E. Ekran gtowny 2. Temperatura pieczenia (Rys.3B/3H) - 30°C-260°C [ 86F-518F)
F. Funkcja aktywna (on) 3.Temperatura rdzenia (Rys.4C/4J) - 1°C-99°C (33F-210F)
G. Funkcja nieaktywna (off) 4.Nawilzanie (Rys.3C) - od OFF do 100% (co 10%)
H. Zwiekszanie wartosci 5. Predko$¢ wentylatora (Rys.3D) - 1 lub 2
| Zmniejszanie wartosci
J. Wstepne nagrzewanie / opdzniony start zakoficzone Potaczenie elektryczne

(Rys.10 na stronie 6)

* W przypadku statego podtaczenia do sieci, pomiedzy urza-
dzeniem a siecia musi by¢ zainstalowany wytacznik ochronny
bieguna z minimalnym rozwarciem miedzy stykami katego-

. @

Ekrany ogélne (Rys.2 na stronie 3)
A. Tryb czuwania
B. Ekran gtowny



rii przepieciowej Il {4000 V], dobrany do obciazenia i zgodny
z obowiazujacymi przepisami (wytacznik automatyczny).

* Wytacznik ochronny bieguna uzywany do podtaczenia musi
by¢ tatwo dostepny po zainstalowaniu urzadzenia.

Podtaczenie do wody

e Maksymalna temperatura wody nie powinna przekracza¢
30°C.

« Ciénienie wody musi wynosi¢ od 100 do 200 kPa (1-2 bar). Je-
Sli ciSnienie przekracza 2 bary, zainstaluj reduktor ciénienia
przed urzadzeniem. Jesli ciSnienie jest nizsze niz 1 bar, uzyj
pompy, aby zwiekszy¢ warto$¢ ciénienia.

¢ Twardo$¢ wody powinna wynosi¢ od 0,5°f do 3°f. Urzadzenie
nalezy zainstalowac ze zmiekczaczem wody, aby ograniczy¢
powstawanie kamienia.

¢ Odptyw wody musi by¢ podtaczony przez odpowiedni syfon.
Jeslirura spustowa jest odprowadzana do otwartego odptywu
podtogowego, odlegto$¢ miedzy rura a punktem odptywu po-
winna wynosi¢ co najmniej 25-30 mm. Dopuszcza sie réwniez
odptyw $cienny, pod warunkiem ze rura spustowa utrzymuje
state nachylenie 4-5%.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszelkie opakowania ochronne, folie lub tasmy.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W takim
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed zachlapaniem
woda. Wypoziomuj urzadzenie za pomoca regulowanych
nézek. Nie rozmontowuj nézek. Umies¢ urzadzenie tylko na
dedykowanej podstawie - nie stawiaj urzadzenia na podtodze.

e Jesli zamierzasz przechowywac urzadzenie w przysztosci,
zachowaj opakowanie.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.
Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie.
Upewnij sie, Ze urzadzenie jest dobrze wentylowane. Zaleca sie
uruchomienie pustego cyklu przez 40/50 minut w temperaturze
220/230°C. W ten sposob wszystkie nieprzyjemne, ale catko-
wicie normalne zapachy spowodowane nagrzewaniem izolacji
termicznej otaczajacej komore gotowania i silikonu uzytego do
jej zewnetrznego uszczelnienia zostana rozproszone.

Instrukcje obstugi

* UWAGA! Unikaj dtugotrwatego pozostawiania na powierzch-
niach stalowych zywnosci zawierajace] substancje kwasne
[sok z cytryny, ocet, s6litp.), ktére powoduja korozje.

e Przed kazdym gotowaniem rozgrzej urzadzenie, aby uzyskac
najwyzsza wydajnosc.

¢ Unikaj dodawania soli do potraw w komorze pieczenia.

PODSTAWOWE dziatanie

o Aby wtaczy¢ urzadzenie (po podtaczeniu do zasilania elek-
trycznego) ustaw przycisk w pozycji .ON". Przycisk znajduje
sie po lewej stronie urzadzenia pod podstawa (Rys.9A na stro-
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nie 5] i jest oznaczony specjalna tabliczka (Rys.9B). Najpierw
na wyswietlaczu pojawia sie kody komputerowe, zaswieca sie
data, godzina i symbol ON/OFF (Rys.1A) - wy$wietlacz w try-
bie czuwania.
Aby ponownie wtaczy¢ wyswietlacz dotknij symbolu ON/OFF -
na wyswietlaczu pojawi sie ekran gtowny (Rys.2B).
Aby ponownie aktywowac tryb czuwania, dotknij symbolu ON/
OFF. Tryb czuwania zostanie réwniez aktywowany automa-
tycznie, jesli urzadzenie nie bedzie dziata¢ dtuzej niz 10 mi-
nut. Na wyswietlaczu pojawi sie tylko data, godzina i symbol
ON/OFF [Rys.2A).
Aby wybra¢ gtowne parametry operacyjne, dotknij symbolu
urzadzenia (Rys. 1C). Wy$wietli sie ekran gtéwnych parame-
trow operacyjnych (Rys. 3). Aby zmieni¢ warto$¢ gtownego
parametru operacyjnego, dotknij cyfr zwiazanych z zadanym
parametrem. Aby powrdci¢ do ekranu gtownego, dotknij sym-
bolu domu (Rys. 1E).
Aby wybrac i ustawi¢ dodatkowe parametry dotknij symbolu
menu (Rys.3F) - wyswietli sie ekran dodatkowych parame-
trow (Rys.4). Aby powrdci¢ do ekranu parametrow roboczych
dotknij symbolu ,Wstecz" (Rys.1D).
o Aby zmieni¢ ustawienia ogélne, takie jak data, godzina itp.,
dotknij symbolu ustawien (Rys. 2F) na ekranie gtéwnym.

Ustawienie CZASU

e Na ekranie parametréw operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr
odpowiadajacych symbolowi czasu (3A] - wySwietli sie ekran
ustawien czasu (36).

® Zmien wartos¢ za pomoca wyswietlanej klawiatury. Aby usta-
wi¢ nieskonczony czas (cykl ciagty) dotknij symbolu e

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu # (Rys.1B).

e Podczas wyswietlania cyklu bedzie wyswietlany pozostaty
czas biezacej fazy (jesli ustawiono wiecej niz jedna) i pozosta-
ty czas catego cyklu.

Ustawienie TEMPERATURY

 Na ekranie parametréw operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr od-
powiadajacych symbolowi temperatury (3B) - wySwietli sie
ekran ustawiania temperatury (3H).

¢ Zmien warto$¢ za pomoca wySwietlonej klawiatury.

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

¢ Podczas cyklu wyswietlacz bedzie pokazywat aktualna tem-
perature komory i ustawiong temperature dla kazdej fazy/
cyklu.

Ustawienie NAWILZANIA/PARY

* Na ekranie parametréw operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr od-
powiadajacych symbolowi nawilzania (3C) i zmief warto$¢,
dotykajac symboli .+ lub ,-" (Rys.TH-1).

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

Ustawienie PREDKOSCI WENTYLATORA

* Na ekranie parametréw operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr 1
lub 2 odpowiadajacych symbolowi wentylatora (3D) - wybrana
predkos¢ zostanie podswietlona.

Ustawienie KROKOW CYKLU

¢ Aby dodac¢ kolejny krok w cyklu, po ustawieniu zadanych
wartoéci parametréw pracy dla pierwszego kroku (faza 1),
dotknij cyfry odpowiadajacej numerowi kolejnej fazy (Rys. 3E)
- wszystkie parametry pracy beda mogty zosta¢ ustawione
dla nowego kroku.

¢ Na dodatkowym ekranie w lewym dolnym rogu bedzie wy-



Swietlany numer kroku (fazy).
 Podczas cyklu na wyswietlaczu bedzie wyswietlany numer
aktywnej fazy i catkowita liczba faz.

Ustawienie OPOZNIONEGO STARTU

* Na ekranie parametréw pracy (Rys.3) dotknij symbolu menu
dodatkowego (3F) - wyswietli sie ekran parametréw dodat-
kowych (Rys.4).

 Dotknij cyfr odpowiadajacych symbolowi opdznionego startu
(4A]) - wyéwietli sie ekran ustawien (4E).

* Zmien warto$¢ za pomoca wyswietlonej klawiatury.

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu #* (Rys.1B).

¢ Podczas aktywowanego opdznionego startu, czas pozostaty
do rozpoczecia cyklu bedzie wyswietlany w trybie odliczania
(Rys.4F). Zakonczenie odliczania zostanie poinformowane sy-
gnatem akustycznym i symbolem .DONE" [Rys.1J).

UWAGA: Opézniony start mozna ustawi¢ maksymalnie na 23 h
59 min. Aby dezaktywowac funkcje ustaw wartos¢ 00:00.

Ustawienie WSTEPNEGO NAGRZEWANIA

¢ Na ekranie dodatkowych parametrow (Rys.4) dotknij cyfr
odpowiadajacych symbolowi wstepnego nagrzewania (4B) -
wyswietli sie ekran ustawien [4G); zmien warto$¢ za pomoca
wyswietlane] klawiatury. Warto$¢ wstepnego nagrzewania
jest zawsze dodawana do temperatury gtéwnej (np. jesli tem-
peratura zostanie ustawiona na 180°C, a wstepne nagrzewa-
nie na 50°C, temperatura w komorze osiagnie 230°C).

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

¢ Aby dezaktywowac funkcje ustaw wartos¢ 0°C.

¢ Podczas aktywnej fazy nagrzewania wstepnego wyswietlana
jest aktualna temperatura komory wraz z widoczna ustawio-
na temperatura nagrzewania wstepnego (Rys. 4H).

¢ Osiagnieta temperatura zostanie potwierdzona sygnatem
dzwiekowym i symbolem ,DONE" (Rys.1J). Otwérz drzwi, aby
wytaczy¢ alarm. Zamknij drzwi - cykl gtéwny rozpocznie sie
automatycznie.

UWAGA: Temperatura podgrzewania wstepnego nie moze prze-
kroczy¢ 260°C [tacznie).

Ustawienie TEMPERATURY RDZENIA

 Na ekranie parametréw dodatkowych (Rys.4] dotknij symbolu
aktywacji z WYL. na WE. (Rys.1F-G) powiazanego z symbolem
sondy rdzeniowej (Rys.4C).

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu #* (Rys.1B).

e Ekran parametréw operacyjnych ulegnie zmianie: wartos¢
czasu zmieni sie na warto$¢ temperatury rdzenia (Rys. 41);
dotknij cyfr odpowiadajacych symbolowi sondy rdzenia - wy-
Swietli sie ekran ustawien temperatury rdzenia (Rys. 4J).

* Zmien warto$¢ za pomoca wyswietlonej klawiatury.

« TAby potwierdzié¢ warto$¢ dotknij symbolu #* (Rys.1B).

 Podczas cyklu wyswietlacz bedzie pokazywat aktualna tem-
perature rdzenia i ustawiona temperature rdzenia dla kazdej
fazy/cyklu.

UWAGA: Jesli temperatura rdzenia jest ustawiona, ustawienie
czasu jest wytaczone. Cykl/biezacy krok (jesli wiecej niz 1) kon-
czy sie, dopdki nie zostanie osiagnieta ustawiona temperatura
rdzenia.

UWAGA: Podczas tego ustawienia sonda rdzeniowa jest uzywa-
na wewnatrz zywnosci. Unikaj kontaktu z kos¢mi. Kabel sondy
musi przechodzi¢ przez uszczelke drzwi na dole. Jesli cykl jest
ustawiony bez powyzszych parametréw, sonda rdzeniowa musi

by¢ umieszczona w okreélonym gniezdzie. W przeciwnym razie
na wyswietlaczu pojawi sie btad.

ROZPOCZECIE lub ZATRZYMANIE cyklu

e Aby rozpoczac cykl, po ustawieniu wszystkich parametrow
dotknij symbolu # (Rys.1B). W zaleznoéci od rodzaju cyklu
[bez sondy rdzeniowej lub z nia) zostanie wyswietlony odpo-
wiedni ekran (Rys.5A-B).

e Aby przerwac¢ aktywny cykl w dowolnym momencie, dotknij
dowolnego obszaru ekranu, a nastepnie dotknij i nacisnij
symbol X" (Rys. 1C) przez 3 sekundy..

¢ Po zakonczeniu cyklu wtaczy sie alarm dzwiekowy trwajacy
1 minute.

¢ Podczas cyklu wszystkie parametry mozna zmieni¢, dotyka-
jac odpowiednich cyfr. Aby powrdcic do ekranu aktywowanego
cyklu, dotknij symbolu .BACK" (Rys. 1D).

KSIAZKA Z PRZEPISAMI

Urzadzenie posiada ksiazke kucharska, w ktorej mozna zapisa¢

do 100 programéw.

o Aby wejs¢ do domyslnej listy programéw dotknij symbolu
ksiazki kucharskiej (Rys.2E]; na wyswietlaczu pojawia sie
numery przepiséw - podéwietlone na biato (puste numery) i
przyciemnione numery (zajete numery) - Rys.6A.

¢ Aby wybra¢ dowolny program, dotknij odpowiedniego numeru
- numer zostanie oznaczony czerwona ramka (Rys.6B). Do-
tknij .usun”, aby zresetowac wybrany numer (zapisany pro-
gram pod wybranym numerem zostanie usuniety).

¢ Aby zapisa¢ nowy program z nowymi parametrami operacyj-
nymi, wybierz dodatkowe menu (Fig.3F), a nastepnie dotknij
.save” na ekranie dodatkowych parametrow (Fig.4D) - na wy-
Swietlaczu pojawia sie numery programoéw (Fig.6C). Wybierz
zadany numer i ponownie dotknij ,save”.

UWAGA: Jesli wybierzesz zaciemniony numer (pod tym nume-
rem juz istnieje jakié program), nowy program zastapi istniejacy
(stary program zostanie nadpisany).

Funkcja CHLODZENIA

* Na ekranie gtéwnym (Rys. 2B) dotknij symbolu funkgji chto-
dzenia (Rys. 2D). Aktualna temperatura komory zostanie wy-
Swietlona na ekranie funkcji chtodzenia (Rys. 7). Aby rozpo-
cza¢ chtodzenie, otworz drzwi.

¢ Funkcje mozna anulowa¢ w dowolnym momencie poprzez
dotkniecie symbolu ,WSTECZ" (Rys.1D); w przeciwnym razie
zostanie ona automatycznie wytaczona, gdy temperatura we-
wnatrz komory spadnie do 40°C.

UWAGA: Funkcja chtodzenia jest wtaczona przy otwartych
drzwiach - nie dotykaj zadnych elementéw wewnatrz komory.
RYZYKO OPARZENIA.

Ustawienia DATY | GODZINY

* Na ekranie ustawien ogdlnych (Rys.8) dotknij symbolu zwia-
zanego z kalendarzem/zegarem (Rys.8A). Wyswietli sie ekran
ustawien daty i godziny (Rys.8G).

* Dotknij zadanej cyfry, aby zmieni¢ wartos¢ (cyfry zaczna mi-
gad). Zmien date lub godzine, dotykajac symboli .+" lub .-".

o Aby potwierdzi¢ wartoé¢ dotknij symbolu % (Rys.1B). Aby
wyj$¢ bez zapisywania dotknij symbolu .WSTECZ" (Rys.1D).

Przetaczanie miedzy °C/F

* Na ekranie ustawien ogdlnych (Rys.8) dotknij symbolu zwia-
zanego z °C/F (Rys.8B). Wyswietli sie ekran zmiany jednostek
[Rys.8H).
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e Jednostka °C jest ustawiona jako domyslna, dlatego jed-
nostka F jest ustawiona za pomoca symbolu w pozycji WYL."
[Rys. 1G). Aby ustawi¢ jednostke °F, przetacz symbol na po-
zycje WE. (Rys. 1F).

o Aby potwierdzi¢ warto$¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

IMPORT/EKSPORT programéw przez USB

¢ Port USB znajduje sie po lewej stronie panelu sterowania.

¢ Aby zaimportowac nowe programy z dysku USB, po podtacze-
niu dysku dotknij symbolu USB (Rys.8C) na ekranie ustawien
ogdlnych. Wyswietli sie ekran importu/eksportu (Rys.81) - do-
tknij .importuj”, a jako potwierdzenie zostanie wyemitowany
alarm dzwiekowy.

 Aby wyeksportowac programy: dotknij .eksportuj” na ekranie
importu/eksportu (81) - zostanie wyemitowany alarm dzwie-
kowy jako potwierdzenie.

INFORMACJE 0 SYSTEMIE

* Na ekranie ustawien ogélnych (Rys.8) dotknij symbolu .i"
[Rys.8E). Wpisz hasto ..1234" i dotknij symbolu * (Rys.1B),
aby potwierdzic.

Funkcja HACCP

e Aby korzysta¢ z funkcji HACCP do ciagtego monitorowania
danych cyklu, do urzadzenia musi by¢ podtaczony dysk USB.

o Aby aktywowac¢ funkcje, na ekranie ustawien ogdlnych (Rys.
8) dotknij symbolu zwiazanego z funkcja HACCP (Rys. 8F).

* Na wy$wietlonym ekranie (Rys. 8J) przetacz symbol aktywacji
z pozycji WYL." na pozycje WE." [Rys. 1F-G).

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i pozwol mu
ostygnac.

 Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stodci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowa¢ niebezpieczenstwo.

¢ Regularnie czy$¢ i usuwaj z urzadzenia pozostatosci zywno-
Sci. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wyczyszczone,
skréci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac niebezpieczne
warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie reczne

e Wyczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna i wewnetrz-
na szmatka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem
mydta.

 Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywaj agresywnych érodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych naczyn ani zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotow do czyszczenia. Nie uzy-
waj benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadna cze$¢ nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

o Wyczys¢ wentylator odpowiednimi Srodkami odkamieniajacy-
mi, aby zapobiec tworzeniu sie osaddw wapiennych.

e Zdejmij uszczelke drzwi i umyj ja osobno ciepta woda
z mydtem, a nastepnie optucz i osusz miekka Sciereczka.
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Czyszczenie pot-automatyczne

o Nanie$¢ odpowiedni detergent na Sciany komory, pokrywy
wentylatoréw i wewnetrzna szybe drzwi. Pozostaw na okoto
20 minut.

o Ustaw temperature na okoto 100-120°C i poziom wilgotnosci
na pozycje 5. Ustaw czas na 15 minut.

 Po zakonczeniu cyklu otwérz drzwi i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie. Przeptucz woda.

 Aby osuszy¢ komore ustaw cykl na 10 minut i temperature na
ok. 180-200°C (w razie potrzeby powtdrz cykl).

o Po czyszczeniu pozostaw drzwi lekko uchylone.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

o Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

¢ Nigdy nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczaj urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtacz je od zasilania i podtrzymuj je u
dotu.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé
problemu, skontaktuj sie z dostawca.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
dziata (panel
sterowania
catkowicie
wytaczony).

Wadliwe podtaczenie
do sieci elektrycznej.

Sprawdz podtaczenie
do sieci elektrycznej.

Brak napiecia.

Przywré¢ napiecie
zasilania.

Przepalony bezpiecz-
nik zabezpieczajacy
ptytke elektroniczna.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

Cykl gotowania
aktywny -
urzadzenie nie
dziata.

Drzwi otwarte.

Zamknij drzwi do-
ktadnie.

Czujnik drzwi jest
uszkodzony.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

Nawilzanie /
produkcja pary
nie dziata.

Wadliwe podtaczenie
wody.

Sprawdz podtaczenie
do sieci wodociagowej.

Zamkniety zawor
wodny.

Otwérz zawar.

Zablokowany filtr
wlotowy wody.

Wyczys¢ filtr.

Uszkodzony zawor
elektromagnetyczny
wlotu wody.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.




Drzwi zamknie- | Uszczelka zostata SprawdZ montaz

te. Para wydo- | zamontowana niepra- | uszczelki.

staje sie przez | widtowo.

uszezelke. Uszkodzona Skontaktuj sie z serwi-
uszczelka. sem technicznym.

Uchwyt jest nieprawi-
dtowo wyregulowany.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

Nieréwnomier- | Jeden z silnikow Skontaktuj sie z serwi-

ne pieczenie. | jest uszkodzony sem technicznym.
lub pracuje z niska
predkoscia.
Silniki nie zmieniaja | Skontaktuj sie z serwi-
kierunku obrotdw. sem technicznym.
Elementy grzewcze | Skontaktuj sie z serwi-
s3 uszkodzone. sem technicznym.
Wewnetrzna Uszkodzona lampa. | Wymien zarowke.
lampa nie
dziata.

Uszkodzone zabez-
pieczenie termiczne.

Zabezpieczenie
termiczne jest
stale aktywne.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

Uszkodzony termo-
stat sterujacy.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

Identyfikacja kodu btedu

Kody btedoéw | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
E01: Sonda | Przerwane potaczenie son- | Skontaktuj sie z ser-
komory dy z ptyta elektroniczna. wisem technicznym.
nie zostata Uszkodzona sonda komory.
wykryta.
E02: Sonda | Przerwane potaczenie son- | Skontaktuj sie z ser-
rdzeniowa dy z ptyta elektroniczna. wisem technicznym.
mekzots;a{a Uszkodzona sonda
WyKry rdzeniowa
E03: Awaria | Brak gtéwnego zasilania Reaktywuj przerwa-
zasilania. przez pewien czas. ny cykl.
E04: Btad USB nie wykryto/nie mozna | Wymien USB.
USB. odczytac/jest uszkodzone.
Przerwane potaczenie Skontaktuj sie z ser-
pomiedzy portern USB a wisem technicznym.
ptytka elektroniczna.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
< ___ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez lappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'es-

sayez pas de réparer l'appareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de l'appareil dans
l'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.

o N'UTILISEZ JAMAIS UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
. @




o AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de l'appareil,
acheminez le céble d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre L'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de
l'appareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les branchements de lalimen-
tation électrique. N'utilisez pas Uappareil tant qu'il n'a pas
été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces
instructions entrainera des risques mettant en jeu le pronos-
tic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais ['appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de 'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement les piéces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d’'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur le dessus de l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de lappareil
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pour la ventilation pendant lutilisation.
¢ AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
o N'utilisez pas l'appareil pour préparer des aliments ou des
liquides dans un récipient fermé, car le récipient pourrait
exploser.
Aucun aliment contenant des substances facilement inflam-
mables ne doit étre cuit, comme les aliments a base d"alcool
; des phénomenes d'auto-combustion peuvent se produire,
entrainant des incendies et des explosions dans la chambre
de cuisson.
ATTENTION ! L'appareil doit étre installé sous la hotte d"éva-
cuation pour garantir que toute la vapeur et autres vapeurs
produites pendant le travail fonctionnent librement.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces acces-
sibles est trés élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température, etc.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! Faites attention a
manipuler les récipients alimentaires pendant et aprés la
cuisson : ils peuvent étre trés chauds. Porter des vétements
thermiques de protection appropriés pour éviter les brilures.
Pendant le fonctionnement, avec la porte ouverte, ne retirez
pas le couvercle du ventilateur ; ne touchez pas les ventila-
teurs et résistances en mouvement qui sont encore chauds.
AVERTISSEMENT ! Pour éviter les brilures, n'utilisez
pas de récipients chargés avec des liquides ou des pro-
duits de cuisson qui deviennent liquides en chauffant
dans des étageres positionnées a des niveaux supérieurs a
1,6 m au-dessus du sol.
AVERTISSEMENT ! Lors de l'ouverture de la porte du com-
partiment de cuisson, de la vapeur chaude peut s'échapper.
Ne surchargez pas les étagéres intérieures. La charge maxi-
male est mentionnée dans la section « Spécification tech-
nique ».
L"appareil doit étre connecté a un systeme équipotentiel dont
lefficacité doit étre évaluée de maniére appropriée confor-
mément aux réglementations en vigueur. Cette connexion
doit étre établie entre les appareils via la borne appropriée
marquée du symbole QEJ Le conducteur équipotentiel doit
avoir une section minimale de 2,5 mm 2.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin déviter tout danger.
Les nouveaux flexibles fournis avec l'appareil doivent étre
utilisés et les anciens flexibles ne doivent pas étre réutilisés.
e Branchez toujours l'appareil a lalimentation en eau potable.
o N'utilisez pas la poignée de porte pour déplacer l'appareil
(bris de verre possible).

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a un usage professionnel, également
pour des applications commerciales, par exemple dans les
cuisines de restaurants, les cantines, les hopitaux et les en-
treprises commerciales telles que les boulangeries, les bou-
cheries, etc., mais pas pour la production de masse continue
d'aliments



e L'appareil est concu uniquement pour cuire des aliments
[pour tous les types de péatisseries, produits de boulange-
rie et aliments] : frais et surgelés ; pour reconditionner les
aliments réfrigérés et surgelés, pour cuire a la vapeur des
viandes, du poisson et des légumes, etc. Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande
Principaux symboles (Fig. 1 la page 3)
A. MARCHE/ARRET
. CONFIRMER / COMMENCER
. ARRETER/ANNULER
. Retour
Ecran d'accueil
Fonction active (activée)
. Fonction de désactivation (désactivée)
. Augmentation de la valeur
Diminution de la valeur
Préchauffage / démarrage retardé terminé

Ecrans généraux (Fig. 2 4 la page 3)
A. Mode Veille

B. Ecran d'accueil

C. Parametres de fonctionnement
D. Fonction de refroidissement

E. Livre de recettes (programmes)
F. Paramétres généraux

Ecran des paramétres de fonctionnement (Fig. 3 2 la page 3)
. Heure
. Température
. Humidification
. Vitesse du ventilateur
. Numéro de phase
Parametres supplémentaires
. Ecran de réglage de Uheure
_ Ecran de réglage de la température
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Ecran des paramétres supplémentaires (Fig. 4 3 la page 4)
. Démarrage différé
. Préchauffage
. Cycle avec sonde a noyau
. Enregistrement du programme
. Ecran de réglage du départ différé
Ecran de démarrage différé activé
. Ecran de réglage du préchauffage
. Ecran de préchauffage activé
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I Parameétres de fonctionnement avec sonde a noyau activé
J. Ecran de réglage de la température a cceur

Ecrans du cycle activé (Fig. 5 a la page 4)
A. Cycle standard
B. Cycle avec sonde a noyau

Livre de recettes (Fig. 6 a la page 4)

A. Choix du numéro de programme

B. Choix du programme -numéro sélectionné
C. Ecran d'enregistrement du programme

Fonction de refroidissement
(Fig. 7 a la page 5)

Ecran des réglages généraux (Fig. 8, page 5)
. Date et heure
. Modification des unités de la température affichée
. USB -Importer/Exporter
. Epreuve (en option)
. Informations sur le systeme
Fonction HACCP
. Ecrande réglage de la date et de Uheure
. Ecran des unités changeantes °C / F
Ecran d'exportation/importation
Ecran d'activation de la fonction HACCP
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Paramétres de fonctionnement

1.Temps de cuisson (Fig. 3A/3G) -de 1 minute & 11 heures
59 minutes ou temps d'infini (o)

2.Température de cuisson (Fig. 3B/3H] -30 °C-260 °C [ 86 F
-518 F)

3.Température centrale (Fig. 4C/4J) -1 °C-99 °C (33 °F -210 °F)

4. Humidification (Fig. 3C) -de OFF & 100 % (intervalles de
10 %)

5.Vitesse du ventilateur (Fig. 3D) -1 ou 2

Raccordement électrique

(Fig. 10 4 la page 6)

 Dans la connexion permanente au secteur, un interrupteur
a pole de protection doit étre installé entre lappareil et le
secteur avec une ouverture minimale entre les contacts
de surtension de catégorie Il (4 000 V), dimensionnée pour
la charge et conforme aux réglementations applicables
[disjoncteur automatique).

e Linterrupteur de la potence de protection utilisé pour la
connexion doit étre facilement accessible lorsque l'appareil
est installé.

Raccordement a Ueau

e La température maximale de Ueau ne doit pas dépasser 30
°C.

e La pression de l'eau doit étre comprise entre 100 et 200 kPa
[1-2 bar]. Si la pression dépasse 2 bar, installez un réducteur
de pression en amont de l'appareil. Si la pression est infé-
rieure a 1 bar, utiliser la pompe pour augmenter la valeur
de pression.

e La dureté de l'eau doit étre comprise entre 0,5 °f et 3 °f.
L'appareil doit étre installé avec un adoucisseur d'eau pour
réduire la formation de tartre.

e Le tuyau d'évacuation de leau doit étre raccordé par un si-
phon adéquat. Si le tuyau de vidange est transporté vers une
distance de vidange au sol ouverte entre le tuyau et le point
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de décharge, il doit avoir des pattes de 25 3 30 mm. Une dé-
charge murale est également autorisée tant que le tuyau de
vidange maintient une pente stable de 4a 5 %.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages de protection et les feuilles ou
rubans adhésifs.

e Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau. Mettez
l'appareil a niveau a laide de pieds réglables. Ne démontez
pas les pieds. Placez l'appareil uniquement sur un support
adapté -ne le placez pas sur le sol.

e Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, 'appareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé. Il est recommandé de
faire fonctionner un cycle vide pendant 40/50 minutes a une
température de 220/230 °C. De cette facon, toutes les odeurs
désagréables mais totalement normales dues au chauffage de
lisolation thermique enveloppant la chambre de cuisson et le
silicone utilisé pour son étanchéité externe sont dissipées.

Mode d’emploi

o ATTENTION ! Eviter toute permanence prolongée sur les
surfaces en acier des aliments contenant des substances
acides (jus de citron, vinaigre, sel, etc.] qui provoguent une
détérioration par corrosion.

e Préchauffez l'appareil a chaque fois avant la cuisson pour
obtenir des performances optimales.

* Evitez d'ajouter du sel aux aliments dans la chambre de cuis-
son.

Fonctionnement de base

* Pour mettre l'appareil sous tension (aprés avoir branché
l'alimentation électriquel, réglez le bouton sur la position
« ON ». Le bouton est placé sur le coté gauche de l'appareil
sous la base (Fig.9A, page 5) et est marqué par une plaque
spéciale (Fig.9B). Tout d'abord, l'écran affiche les codes de
lordinateur, puis la date, Uheure et le symbole ON/OFF (Fig.
1A] s'allument et s'affichent en mode veille.

Pour réactiver laffichage, appuyer sur le symbole ON/OFF
-l'écran d'accueil s'affiche (Fig. 2B).

Pour réactiver le mode veille, appuyez sur le symbole ON/
OFF. Le mode Veille s'active également automatiquement si
l'appareil ne fonctionne pas plus de 10 minutes. Laffichage
n'affiche que la date, Uheure et le symbole ON/OFF (Fig. 2A).
Pour choisir les principaux parametres de fonctionnement,
appuyez sur le symbole de lappareil [Fig. 1C). Lécran princi-
pal des parameétres de fonctionnement s'affiche (Fig. 3). Pour
modifier la valeur du parametre de fonctionnement principal,

o -~

appuyez sur les chiffres associés au parametre souhaité.
Pour revenir a l'écran d'accueil, appuyez sur le symbole de
la maison [Fig. 1E).

Pour choisir et définir des parametres supplémentaires,
appuyez sur le symbole du menu [Fig. 3F) -Uécran des pa-
rameétres supplémentaires s'affiche (Fig. 4). Pour revenir a
l'écran des parameétres de fonctionnement, appuyer sur le
symbole « retour » (Fig. 1D).

Pour modifier les paramétres généraux, tels que la date,
U'heure, etc., appuyez sur le symbole des paramétres (Fig. 2F)
sur l'écran d'accueil.

Réglage de 'HEURE

* Depuis lécran des paramétres de fonctionnement (Fig.
3], appuyer sur les chiffres liés au symbole de heure (3A]
-l'écran de réglage de U'heure s'affiche (3G).

¢ Modifiez la valeur a l'aide du clavier affiché. Pour régler le
temps infini (cycle continul, appuyer sur le symbole oo,

o Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole ¥ (Fig.
1BJ.

¢ Pendant le cycle, l'affichage indique le temps restant de la
phase en cours (s'il est réglé sur plusieurs) et le temps res-
tant du cycle entier.

Réglage de la TEMPERATURE

 Depuis 'écran des paramétres de fonctionnement (Fig. 3],
appuyer sur les chiffres liés au symbole de température (3B)
-l'écran de réglage de la température s'affiche (3H).

* Modifiez la valeur a 'aide du clavier affiché.

« Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole ** (Fig.
1BJ.

¢ Pendant le cycle, laffichage indique la température actuelle
de la chambre et la température réglée pour chaque phase/
cycle.

Réglage HUMIDIFICATION / VAPEUR

o Sur lécran des paramétres de fonctionnement (Fig. 3), ap-
puyer sur les chiffres liés au symbole d’humidification (3C)
et modifier la valeur en appuyant sur les symboles « + » ou
«-» (Fig. TH-1).

* Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole % (Fig.
1B.

Réglage de la VITESSE DU VENTILATEUR

 Sur l'écran des parametres de fonctionnement (Fig. 3), ap-
puyer sur les chiffres 1 ou 2 liés au symbole du ventilateur
[3D] -la vitesse choisie s'allume.

Réglage des ETAPES DU CYCLE

 Pour ajouter ['étape suivante du cycle, apres avoir réglé les
valeurs souhaitées des paramétres de fonctionnement pour
la premiére étape (Phase 1), appuyez sur le chiffre corres-
pondant au numéro de phase suivante (Fig. 3E) -tous les pa-
rameétres de fonctionnement pourront étre réglés pour une
nouvelle étape.

¢ Sur l'écran supplémentaire, le numéro de létape [phasel
s'affichera dans le coin inférieur gauche.

» Pendant le cycle, l'affichage indique le nombre de phases ac-
tives et le nombre entier de phases.

Réglage DEMARRAGE RETARDE

e Depuis l'écran des paramétres de fonctionnement [Fig.
3), appuyer sur le symbole de menu supplémentaire (3F)
-l'écran des paramétres supplémentaires s'affiche (Fig. 4).



 Appuyer sur les chiffres associés au symbole de départ diffé-
ré (4A] -Uécran de réglage s'affiche (4E).

* Modifiez la valeur a l'aide du clavier affiché.

« Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole ** (Fig.
1BJ.

¢ Pendant le démarrage différé activé, le temps restant pour
démarrer le cycle s'affiche en mode compte  rebours (Fig.
4F). La fin du comptage sera indiquée par le signal sonore et
le symbole « TERMINE » (Fig. 1J).

REMARQUE : Le départ différé peut étre réglé sur 23 h 59 min

maximum. Pour désactiver la fonction, réglez la valeur sur

00 :00.

Réglage de PRECHAUFFAGE

o A partir de Uécran des parameétres supplémentaires (Fig.
4), appuyer sur les chiffres liés au symbole de préchauffage
(4B) -Uécran de réglage s'affichera (4G) ; modifier la valeur
a laide du clavier affiché. La valeur de préchauffage est tou-
jours ajoutée a la température principale (par exemple, si la
température est réglée sur 180 °C et le préchauffage sur 50
°C, la température dans la chambre atteint 230 °C).

Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole % (Fig.
1B.

Pour désactiver la fonction, réglez la valeur sur 0 °C.
Pendant la phase de préchauffage activée, la température
actuelle de la chambre s'affiche avec la température de pré-
chauffage réglée visiblement (Fig. 4H).

La température atteinte sera indiquée par le signal sonore
et le symbole « TERMINE » (Fig. 1J). Ouvrir la porte pour dé-
sactiver lalarme. Fermer la porte -le cycle principal démarre
automatiquement.

REMARQUE : La température de préchauffage ne peut pas dé-
passer 260 °C (en somme).

Réglage de la TEMPERATURE PRINCIPALE

* Depuis l'écran des paramétres supplémentaires (Fig. 4], ap-
puyer sur le symbole d'activation de OFF & ON (Fig. 1F-G) en
lien avec le symbole de la sonde centrale (Fig. 4C).

o Pour confirmer le réglage, appuyez sur le symbole % (Fig.
1BJ.

e ['écran des parametres de fonctionnement sera modifié :
la valeur temporelle sera modifiée en valeur de température
centrale (Fig. 41) ; appuyez sur les chiffres correspondant au
symbole de sonde centrale ; écran de réglage de la tempé-
rature centrale s'affichera (Fig. 4J).

¢ Modifiez la valeur a laide du clavier affiché.

o Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole * (Fig.
1BJ.

e Pendant le cycle, laffichage indique la température cen-
trale actuelle et la température centrale réglée pour chaque
phase/cycle.

REMARQUE : Si la température & coeur est réglée, le réglage
de la durée est exclu. L'étape de cycle/courant (si plus de 1)
se termine jusqu’a ce que la température centrale réglée soit
atteinte.

ATTENTION : Pendant ce réglage, la sonde a noyau est utilisée
3 lintérieur des aliments. Eviter tout contact avec les os. Le
cable de la sonde doit passer par le joint de porte en bas. Si le
cycle est réglé sans les parametres ci-dessus, la sonde cen-
trale doit étre placée dans une prise spécifique. Si ce n'est pas
le cas, l'écran affiche une erreur.

DEMARRAGE ou ARRET du cycle

e Pour démarrer le cycle, apres avoir réglé tous les para-
métres, appuyez sur le symbole % [Fig. 1B). En fonction du
type de cycle [sans ou avec sonde a noyau), Uécran corres-
pondant s'affiche (Fig. 5A-B).

¢ Pour interrompre le cycle actif a tout moment, touchez n'im-
porte quelle zone de Uécran, puis appuyez sur et appuyez sur
le symbole « X » (Fig. 1C) pendant 3 secondes.

o Alafin du cycle, Ualarme sonore se déclenche pendant 1 mi-
nute.

¢ Pendant le cycle, tous les paramétres peuvent étre modi-
fiés en touchant les chiffres correspondants. Pour revenir a
l'écran du cycle activé, appuyer sur le symbole « RETOUR »
[Fig. 1D).

LIVRE DE RECETTES

L'appareil dispose d'un livre de recettes oU peuvent étre stoc-
kés jusqu’a 100 programmes.

e Pour accéder a la liste des programmes par défaut, appuyez
sur le symbole du livre de recettes (Fig. 2E] ; affichage in-
dique les numéros de recettes -illuminés en blanc (numéros
vides] et noircis (numéros pris) -Fig. 6A.

Pour sélectionner un programme, appuyez sur le numéro
correspondant -le numéro sera marqué par un cadre rouge
[Fig. 6BJ. Appuyer sur « supprimer » pour réinitialiser le nu-
méro pris [le programme enregistré sous le numéro sélec-
tionné sera supprimé).

Pour enregistrer un nouveau programme avec de nouveaux
parameétres de fonctionnement, choisissez un menu sup-
plémentaire (Fig. 3F), puis appuyez sur « enregistrer » sur
l'écran des parameétres supplémentaires (Fig. 4D) -l'écran
affichera les numéros du programme (Fig. 6C). Choisissez le
numeéro souhaité et appuyez a nouveau sur « Enregistrer ».
REMARQUE : Si vous choisissez un nombre sombre {un pro-
gramme existe déja sous ce nombre], le nouveau programme
remplacera un programme existant (lancien programme sera
remplacé).

Fonction REFROIDISSEMENT

o Depuis l'écran d'accueil (Fig. 2B], symbole tactile pour la
fonction de refroidissement (Fig. 2D). La température ac-
tuelle de la chambre s'affiche sur écran de la fonction de
refroidissement (Fig. 7). Pour commencer a refroidir, ouvrez
la porte.

e Lafonction peut étre annulée a tout moment en appuyant sur
le symbole « BACK » [Fig. 1D} ; sinon, elle est désactivée
automatiquement lorsque la température a lintérieur de la
chambre diminue a 40 °C.

REMARQUE : Fonction de refroidissement activée avec la porte

ouverte -ne touchez aucun élément a lintérieur de la chambre.

RISQUE DE BRULURES.

Réglage DATE ET HEURE

* Depuis écran des parameétres généraux (Fig. 8), touchez le
symbole correspondant au calendrier/a Uhorloge (Fig. 8A.
L'écran de réglage de la date et de Uheure s'affiche (Fig. 8G).

o Appuyer sur le chiffre souhaité pour modifier la valeur (les
chiffres commenceront a clignoter]. Modifiez la date ou
'heure en appuyant sur les symboles « + » ou « - ».

e Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole
[Fig. 1BJ). Pour quitter sans enregistrer le symbole tactile

« BACK » [Fig. WD].
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Commutation entre °C/ F

e Depuis écran des réglages généraux (Fig. 8], touchez le
symbole correspondant & °C/F (Fig. 8B). L'écran Changement
d'unités s'affiche (Fig. 8H).

e Lunité °C est réglée par défaut, de sorte que l'unité F est
réglée avec le symbole en position « OFF » (Fig. 16).Pour
mettre le symbole de linterrupteur °F de l'unité en position
ON (Fig. 1F).

* Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole ¥ [Fig.
1BJ.

Programmes d'IMPORTATION/EXPORTATION via USB

e Le port USB est situé sur le coté gauche du panneau de com-
mande.

e Pour importer de nouveaux programmes a partir d'une clé
USB, apres avoir connecté la clé, appuyez sur le symbole
USB [Fig. 8C) a partir de Uécran de réglage général. L'écran
Importation/Exportation s'affiche (Fig. 81) -appuyer sur « Im-
portation » ; une alarme d'acousting est émise comme
confirmation.

* Pour exporter des programmes : appuyer sur « Exporter »
depuis l'écran d’importation/exportation (81] -une alarme
d'acousting sera émise comme confirmation.

INFORMATIONS SUR LE SYSTEME

o Sur lécran des réglages généraux (Fig. 8], appuyer sur le
symbole « i » (Fig. 8E). Saisissez le mot de passe « 1234 » et
appuyez sur le symbole % [Fig. 1B) pour confirmer.

Fonction HACCP

e Pour utiliser la fonction HACCP pour surveiller en perma-
nence les données du cycle, la clé USB doit étre connectée
a lappareil.

e Pour activer la fonction, a partir de l'écran des réglages gé-
néraux (Fig. 8], appuyez sur le symbole correspondant a la
fonction HACCP (Fig. 8F).

o Sur lécran affiché (figure 8J), le symbole d"activation du com-
mutateur passe de la position « OFF » & la position « ON »
[Fig. 1F-G).

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

 N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Silappareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage manuel

¢ Nettoyez la surface extérieure et intérieure refroidie avec un
chiffon ou une éponge légerement humidifié avec une solu-
tion de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.
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¢ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

 N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d’éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

¢ Nettoyez le ventilateur avec des détergents détartrants ap-
propriés pour vous assurer de créer du calcaire.

* Retirez le joint de la porte et lavez-le séparément avec de
l'eau chaude savonneuse, puis rincez et séchez-le avec un
chiffon doux.

Nettoyage semi-automatique

e Appliquez un détergent approprié sur les parois de la
chambre, les couvercles des ventilateurs et le verre de la
porte intérieure. Laisser agir environ 20 minutes.

* Réglez la température sur environ 100-120 °C et le niveau
d’humidification sur la position 5. Réglez la durée sur 15 mi-
nutes.

¢ Une fois le cycle terminé, ouvrez la porte et attendez que l'ap-
pareil refroidisse. Rincer a l'eau.

 Pour sécher la chambre, réglez le cycle sur 10 minutes et
la température sur environ 180-200 °C (répétez le cycle si
nécessaire).

¢ Apres le nettoyage, laissez la porte légérement ouverte.

Maintenance

o \Vérifiez régulierement le fonctionnement de Uappareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne Connexion défec- Vérifiez la connexion
fonctionne pas | tueuse au secteur. au secteur.
[panneaudde Mangque de tension. | Restaurer la tension
commanae d'alimentation.
totalement - -
éteint). Fusible de protection | Contacter le service

de carte électro- technique.

nique grillé.




Fermez correctement
la porte.

Cycle de cuisson | Porte ouverte.
actif -l'appareil
ne fonctionne
pas.

Contacter le service
technique.

Capteur de porte
endommage.

Vérifiez le raccorde-
ment au réseau d'eau.

Lhumidification/ | Connexion d'eau
la production défectueuse.

de vapeur ne
fonctionne pas.

Vanne d'eau fermée. | Ouvrir la vanne.

Filtre d'entrée d'eau
obstrué.

Nettoyez le filtre.

Electrovanne d'ar-
rivée d'eau endom-
mageée.

Contacter le service
technique.

Porte fermée. Joint mal monté.

Fuite de vapeur

Vérifier lassemblage
du joint.

par le joint. Joint endommagé. | Contacter le service
technique.
Poignée mal réglée. | Contacter le service
technique.
Cuisson non L'un des moteurs Contacter le service
uniforme. est défectueux ou technique.
fonctionne a basse
vitesse.
Les moteurs ne Contacter le service
marchent pas en technique.
sens inverse.
Eléments chauffants | Contacter le service
endommages. technique.
La lampe Lampe endom- Remplacer lampoule.
interne ne fonc- | magée
tionne pas.
Protection Protection ther- Contacter le service

thermique de mique endomma-
sécurité activée | gée.
en continu.

technique.

Contacter le service
technique.

Thermostat de com-
mande endommagé.

Identification du code d’erreur

Codes d'erreur | Cause possible Solution possible
E01 : Sonde de | Connexion interrompue Contacter le ser-
chambre non entre lasonde et la vice technique.
détectée. plague électronique.
Sonde de chambre
endommagée.
E02 : Sonde Connexion interrompue Contacter le ser-
centrale non entre la sonde et la vice technique.
détectée. plaque électronique.
Sonde centrale endom-
magée.
EO3 : Bloc Mangque de puissance Cycle interrompu
d'alimentation | principale dans le temps. | réactif.
occultant.
E04 : Erreur USB non détecté/lisible/ | Remplacez la clé
usB endommageé. USB.
Connexion interrompue Contacter le ser-
entre le port USB et la vice technique.
plaque électronique.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-

tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette régle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non e responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'’apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseqguite solo da un fornitore o da una persona quali-

ficata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona lapparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

o AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
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o AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura a una presa elettrica solo con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

e Tenere apparecchiatura e la spina elettrica/le connessio-

ni lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura

cade in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti

dell'alimentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché

non & stata controllata da un tecnico certificato. La mancata

osservanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmen-

te letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i suoi collegamenti elettrici fuori

dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore.

La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rap-

presentare un rischio per la sicurezza dellutente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare lapparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare ['apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare 'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

L'apparecchiatura non € adatta per linstallazione in un‘area

in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.
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Istruzioni di sicurezza speciali
¢ Non utilizzare lapparecchiatura per preparare alimenti o
liquidi in un contenitore chiuso, in quanto il contenitore po-
trebbe esplodere.
¢ Nessun alimento contenente sostanze facilmente infiam-
mabili deve essere cotto, come ad esempio alimenti a base
alcolica; potrebbero verificarsi fenomeni di autocombustione
che causano incendi ed esplosioni nella camera di cottura.
ATTENZIONE! L'apparecchiatura deve essere installata sotto
la cappa di scarico per garantire che tutto il vapore e gli altri
vapori prodotti durante il lavoro funzionino liberamente.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili e mol-
to elevata durante 'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer
o le manopole di controllo della temperatura, ecc.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Prestare attenzione alla
manipolazione dei contenitori degli alimenti durante e dopo
la cottura: potrebbero essere molto caldi. Indossare indu-
menti termici protettivi adeguati per evitare ustioni.
Durante il funzionamento, con lo sportello aperto, non ri-
muovere il coperchio della ventola; non toccare le ventole in
movimento e i resistori ancora caldi.
AVVERTENZA! Per evitare scottature, non utilizzare
contenitori caricati con liquidi o prodotti da cucina che
diventano fluidi riscaldando i ripiani posizionati a livelli
superioria 1,6 m dal pavimento.
AVVERTENZA! Quando si apre la porta dello scomparto di
cottura, puo fuoriuscire vapore caldo.
Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo € indi-
cato nella “Specifica tecnica”.
L'apparecchiatura deve essere collegata a un sistema equi-
potenziale la cui efficacia deve essere adeguatamente valu-
tata in base alle normative applicabili. Questa connessione
deve essere impostata tra le apparecchiature attraverso il
terminale adatto contrassegnato con il simbolo fJ;_‘} Il con-
duttore equipotenziale deve avere una sezione minima di 2,5
mm 2.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
| nuovi set di flessibili forniti con l'apparecchiatura devono
essere utilizzati e i vecchi set di flessibili non devono essere
riutilizzati.
Collegare  sempre
dell'acqua potabile.
Non utilizzare la maniglia della porta per spostare l'apparec-
chiatura (possibile rottura del vetro).

l'apparecchiatura  all'alimentazione

Uso previsto

 Questo apparecchio € destinato all'uso professionale, anche
per applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ri-
storanti, mense, ospedali e imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti

 L'apparecchiatura e progettata esclusivamente per cucinare
alimenti (per tutti i tipi di cottura di dolci, prodotti da forno e
alimenti): freschi e congelati; per riaffilare cibi refrigerati e
congelati, per cuocere a vapore carni, pesce e verdure, ecc.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.



e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara lunico responsabile per l'uso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura & classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo
Simboli principali (Fig. 1 a pagina 3)
A. ACCESO/SPENTO
. CONFERMAV/INIZIO
. ARRESTO/ANNULLAMENTO
. Indietro
. Schermata iniziale
Funzione attiva (attiva)
. Funzione disattivata (off)
. Aumento del valore
Diminuzione del valore
Preriscaldamento/awvio ritardato completato

Schermate generali (Fig. 2 a pagina 3)

. Modalita stand-by

. Schermata iniziale

. Parametri operativi

. Funzione di raffreddamento

. Libro ricette (programmi)
Impostazioni generali
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Schermata dei parametri operativi (Fig.3 a pagina 3)
. Tempo
. Temperatura
. Umidificazione
. Velocita ventola
. Numero di fase
Parametri aggiuntivi
. Schermata dell'impostazione dell'ora
. Schermata di impostazione della temperatura

T O mMMmooOm>

Schermata dei parametri aggiuntivi (Fig. 4 a pagina 4)

. Awvio ritardato

. Preriscaldamento

. Ciclo con sonda centrale

. Salvataggio del programma

. Schermata dellimpostazione di awvio ritardato
Schermata di awio ritardato attivato

. Schermata delle impostazioni di preriscaldamento

. Schermata di preriscaldamento attivato
Parametri operativi con sonda nucleo attivata
Schermata dell'impostazione della temperatura interna

Schermate del ciclo attivato (Fig.5 a pagina 4)
A. Ciclo standard
B. Ciclo con sonda centrale

Libro ricette (Fig.6 a pagina 4)

A. Scelta del numero di programma

B. Scelta del programma - numero selezionato
C. Schermata di salvataggio del programma

Funzione di raffreddamento
(Fig. 7 a pagina 5)

Schermata delle impostazioni generali (Fig. 8 a pagina 5)

. Dataeora

. Modifica delle unita della temperatura visualizzata

. USB - Importa/Esporta

. Proofer (opzionale)

. Informazioni di sistema
Funzione HACCP

. Schermata dellimpostazione di data e ora

. Schermata delle unita modificate °C / F
Schermata di esportazione/importazione
Schermata di attivazione della funzione HACCP
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Parametri operativi

1.Tempo di cottura [Fig.3A/36) - da 1 minuto a 11 ore e 59 mi-
nuti o tempo di infinito (o)

2.Temperatura di cottura (Fig.3B/3H] - 30°C-260°C (86 F - 518
F)

3.Temperatura interna (Fig. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Umidificazione (Fig. 3C) - da OFF al 100% (intervalli del 10%)

5.Velocita ventola (Fig. 3D) - 102

Collegamento elettrico

(Fig. 10 a pagina 6)

¢ Nel collegamento permanente alla rete elettrica, & necessa-
rio installare un interruttore a polo protettivo tra lapparec-
chiatura e la rete elettrica con apertura minima tra i contatti
di categoria Il di sovratensione (4000 V), dimensionato per
il carico e conforme alle normative applicabili (interruttore
automatico).

e Linterruttore dell'asta di protezione utilizzato per il collega-
mento deve essere facilmente accessibile quando l'apparec-
chiatura € installata.

Collegamento dell’acqua

e La temperatura massima dell'acqua non deve superare i 30
°C.

e La pressione dell'acqua deve essere compresa tra 100 e 200
kPa (1-2 bar). Se la pressione supera i 2 bar, installare un
riduttore di pressione a monte dell'apparecchiatura. Se la
pressione ¢ inferiore a 1 bar, utilizzare la pompa per aumen-
tare il valore della pressione.

e La durezza dell'acqua deve essere compresa tra 0,5 °f e 3 °f.
L'apparecchiatura deve essere installata con un decalcifica-
tore dell'acqua per ridurre la formazione di calcare.

e Lo scarico dell'acqua deve essere collegato attraverso un’a-
deguata trappola. Se il tubo di scarico viene convogliato a una
distanza di scarico a pavimento aperto tra il tubo e il punto
di scarico, deve avere un’altezza di 25-30 mm. Lo scarico a
parete  consentito anche a condizione che il tubo di scarico
mantenga una pendenza costante del 4-5%.

Preparazione prima dell'uso
* Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e la pellicola o i nastri.
e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
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tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua. Livellare lapparecchiatura con piedini regolabili. Non
smontare i piedini. Collocare l'apparecchiatura solo su un
supporto adatto; non posizionarla sul pavimento.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata. Si consiglia di eseguire un

ciclo vuoto per 40/50 minuti a una temperatura di 220/230 °C.

In questo modo tutti gli odori sgradevoli ma completamente

normali dovuti al riscaldamento dellisolamento termico che

awolge la camera di cottura e il silicone utilizzato per la sua

sigillatura esterna vengono dissipati.

Istruzioni operative

o ATTENZIONE! Evitare la permanenza prolungata sulle super-
fici in acciaio di alimenti contenenti sostanze acide (succo di
limone, aceto, sale, ecc.] che causano il deterioramento della
corrosione.

e Preriscaldare l'apparecchiatura ogni volta prima della cottu-
ra per ottenere le massime prestazioni.

* Evitare di aggiungere sale agli alimenti nella camera di cot-
tura.

Funzionamento BASE

o Per accendere l'apparecchiatura (dopo aver collegato lali-
mentazione elettrica) impostare il tasto in posizione "ON". Il
pulsante si trova sul lato sinistro dell'apparecchiatura sotto
la base (Fig.9A a pagina 5] ed é contrassegnato da una piastra
speciale (Fig.9B). Il display mostra innanzitutto i codici del
computer, quindi a data, Uora e il simbolo ON/OFF (Fig.1A] si
accendono - il display € in modalita stand-by.

Per riattivare il display toccare il simbolo ON/OFF - sul di-
splay verra visualizzata la schermata iniziale (Fig. 2B).

Per attivare nuovamente la modalita stand-by, toccare il
simbolo ON/OFF. La modalita stand-by si attiva automatica-
mente anche se apparecchiatura non funziona per pit di 10
minuti. Il display mostrera solo la data, Uora e il simbolo ON/
OFF (Fig.2A].

Per scegliere i parametri operativi principali, sfiorare il
simbolo dell'apparecchiatura (Fig.1C). Verra visualizzata la
schermata principale dei parametri di opearting (Fig.3). Per
modificare il valore del parametro operativo principale, sfio-
rare le cifre relative al parametro desiderato. Per tornare alla
schermata iniziale, toccare il simbolo della casa (Fig.1E).
Per scegliere e impostare parametri aggiuntivi, sfiorare il
simbolo del menu (Fig.3F) - verra visualizzata la schermata
dei parametri aggiuntivi (Fig.4). Per tornare alla schermata
dei parametri operativi, toccare il simbolo “indietro” (Fig.1D).
Per modificare le impostazioni generali, come data, ora, ecc.,
toccare il simbolo delle impostazioni (Fig. 2F) nella scher-
mata iniziale.
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Impostazione dellORA

« Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) toccare le
cifre relative al simbolo dell'ora (3A] - viene visualizzata la
schermata di impostazione dell'ora (3G).

* Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata. Per
impostare il tempo infinito [ciclo continuo), sfiorare il sim-
bolo ee.

« Per confermare il valore, sfiorare il simbolo % (Fig.1B).

¢ Durante la visualizzazione del ciclo verranno visualizzati il
tempo rimanente della fase corrente (se impostato pit di
uno) e il tempo rimanente dellintero ciclo.

Impostazione TEMPERATURA

* Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3] toccare le
cifre relative al simbolo della temperatura (3B] - viene visua-
lizzata la schermata di impostazione della temperatura (3H).

¢ Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata.

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo ** (Fig.1B).

¢ Durante il ciclo, il display mostrera la temperatura corrente
della camera e la temperatura impostata per ogni fase/ciclo.

UMIDIFICAZIONE/Impostazione VAPORE

* Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) toccare le ci-
fre relative al simbolo di umidificazione (3C) e modificare il
valore toccando i simboli “+" 0 =" [Fig.TH-1).

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo ** (Fig.1B).

Impostazione VELOCITA VENTOLA

* Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) sfiorare le
cifre 1 0 2 relative al simbolo della ventola (3D) - la velocita
selezionata si accende.

Impostazione PASSAGGI CICLO

o Per aggiungere la fase successiva nel ciclo, dopo aver impo-
stato i valori desiderati dei parametri operativi per la prima
fase (Fase 1), toccare la cifra corrispondente al numero della
fase successiva [Fig.3E] - tutti i parametri operativi saranno
in grado di impostare la nuova fase.

« Nella schermata aggiuntiva, il numero di fase (fase) verra vi-
sualizzato nell'angolo in basso a sinistra.

¢ Durante il ciclo il display mostrera il numero di fase attiva e
il numero intero di fasi.

Impostazione AVVIO RITARDO

e Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) toccare il
simbolo del menu aggiuntivo (3F) - verra visualizzata la
schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4).

« Toccare le cifre relative al simbolo di awvio ritardato (4A) - ver-
ra visualizzata la schermata di impostazione (4E).

¢ Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata.

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo ** (Fig.1B).

 Durante l'awio ritardato attivato, il tempo rimanente per av-
viare il ciclo verra visualizzato in modalita conto alla rovescia
(Fig.4F). La fine del conteggio sara informata dal segnale
acustico e dal simbolo “FATTO" (Fig. 1J).

NOTE: La partenza ritardata puo essere impostata al massimo

a 23 ore e 59 min. Per disattivare la funzione impostare il valore

00:00.

Impostazione pre-RISCALDAMENTO

« Dalla schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4) toccare le
cifre relative al simbolo di preriscaldamento [(4B) - verra vi-
sualizzata la schermata di impostazione (4G); modificare il
valore utilizzando la tastiera visualizzata. Il valore di preri-



scaldamento viene sempre aggiunto alla temperatura princi-
pale (ad esempio, se la temperatura sara impostata a 180 °C
e il preriscaldamento a 50 °C, la temperatura nella camera
raggiungera i 230 °C).

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo #* (Fig.1B).

e Per disattivare la funzione impostare il valore 0°C.

* Durante la fase di preriscaldamento attivata, viene visualiz-
zata la temperatura corrente della camera con la temperatu-
ra di preriscaldamento impostata visibile (Fig.4H).

e La temperatura raggiunta sara informata dal segnale acu-
stico e dal simbolo “DONE” (Fig.1J). Aprire lo sportello per
disattivare l'allarme. Chiudere lo sportello - il ciclo principale
si avviera automaticamente.

NOTE: La temperatura di preriscaldamento non puo superare

1260 °C (in sume).

Impostazione TEMPERATURA PRINCIPALE

* Dalla schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4) toccare il
simbolo di attivazione da OFF a ON [Fig.1F-G) relativo al sim-
bolo della sonda centrale (Fig.4C).

e Per confermare limpostazione, sfiorare il simbolo v
(Fig.1B).

¢ La schermata dei parametri operativi cambiera: il valore del
tempo cambiera in valore della temperatura interna (Fig.4l);
toccare le cifre dei corespond sul simbolo della sonda in-
terna; verra visualizzata la schermata di impostazione della
temperatura interna (Fig.4J).

* Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata.

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo [Fig.1BJ.

* Durante la visualizzazione del ciclo verranno visualizzate la
temperatura interna corrente e la temperatura interna impo-
stata per ogni fase/ciclo.

NOTE: Se la temperatura interna € impostata, limpostazione
dellora & esclusa. La fase ciclo/corrente (se superiore a 1)
termina fino al raggiungimento della temperatura interna im-
postata.

ATTENZIONE: Durante questa impostazione, la sonda centrale
viene utilizzata all'interno degli alimenti. Evitare il contatto con
le ossa. Il cavo della sonda deve passare attraverso la guarni-
zione dello sportello sul fondo. Se il ciclo & impostato senza i
parametri di cui sopra, la sonda deve essere collocata in una
presa specifica. In caso contrario, il display mostrera un errore.

AVVIO o INTERRUZIONE del ciclo

¢ Perawviare il ciclo, dopo aver impostato tutti i parametri, toc-
care il simbolo % (Fig.1B). A seconda del tipo di ciclo [senza
o con sonda centrale] verra visualizzata la schermata corri-
spondente (Fig.5A-B).

Per interrompere il ciclo attivo in qualsiasi momento, tocca-
re qualsiasi area dello schermo, quindi toccare e premere il
simbolo "X" (Fig.1C] per 3 secondi.

Al termine del ciclo, l'allarme acustico si attiva per 1 minuto.
Durante il ciclo e possibile modificare tutti i parametri toc-
cando le cifre corrispondenti. Per tornare alla schermata del
ciclo attivato, toccare il simbolo “INDIETRO" (Fig.1D).

PRENOTAZIONE RICEVUTA

L'apparecchiatura dispone di un libro di ricette in cui & possibile

memorizzare fino a 100 programmi.

¢ Per accedere all'elenco dei programmi predefinito, toccare il
simbolo del libro delle ricette (Fig.2E); il display mostrera i
numeri delle ricette - illuminati in bianco (numeri vuoti] e i

numeri scuri (numeri acquisiti] - Fig.6A.

e Per selezionare un programma, toccare il numero corrispon-
dente - il numero sara contrassegnato da una cornice rossa
[Fig.6B). Toccare “elimina” per reimpostare il numero assun-
to (il programma salvato sotto il numero selezionato verra
eliminato).

e Per salvare un nuovo programma con nuovi parametri ope-
rativi, scegliere un menu aggiuntivo (Fig.3F) e quindi toccare
“salva” nella schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4D) - il
display mostrera i numeri del programma (Fig.6C). Scegliere
il numero desiderato e toccare nuovamente “salva”.

NOTE: Se si sceglie un numero oscurato (alcuni programmi

esistono gia sotto questo numero), il nuovo programma sosti-

tuira quello esistente (il vecchio programma verra sovrascritto).

Funzione di RAFFREDDAMENTO

¢ Dalla schermata iniziale (Fig.2B) sfiorare il simbolo per la
funzione di raffreddamento (Fig.2D). La temperatura cor-
rente della camera verra visualizzata sulla schermata della
funzione di raffreddamento (Fig.7). Per awiare il raffredda-
mento, aprire lo sportello.

e La funzione puo essere annullata in qualsiasi momento toc-
cando il simbolo "INDIETRO" (Fig. 1DJ; altrimenti viene di-
sattivata automaticamente quando la temperatura allinterno
della camera scende a 40 °C.

NOTE: Funzione di raffreddamento attivata con sportello aperto

- non toccare alcun elemento all'interno della camera. RISCHIO

DI BURNL.

Impostazione DATA E ORA

* Dalla schermata delle impostazioni generali (Fig.8) toccare il
simbolo relativo al calendario/orologio [Fig.8A). Verra visua-
lizzata la schermata di impostazione di data e ora (Fig.8G).

o Toccare la cifra desiderata per modificare il valore (le cifre
inizieranno a lampeggiare). Modificare data o ora toccando
i simboli "+ 0 "-".

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo % (Fig.1B). Per
uscire senza salvare toccare il simbolo “INDIETRO" (Fig.1D).

Passaggio da °C/F a

* Dalla schermata delle impostazioni generali (Fig.8) toccare il
simbolo relativo a °C/F (Fig.8B). Verra visualizzata la scher-
mata di modifica delle unita (Fig.8H).

e L'unita °C & impostata come predefinita, quindi lunita F ¢
impostata con il simbolo in posizione “OFF” (Fig.1G).Per im-
postare il simbolo dellinterruttore dell'unita °F in posizione
ON [Fig.1F).

* Per confermare il valore, sfiorare il simbolo % [Fig.1B).

IMPORTAZIONE/ESPORTAZIONE dei programmi tramite USB
e La porta USB si trova sul lato sinistro del pannello di con-
trollo.

e Per importare nuovi programmi dall'unita USB, dopo aver
collegato L'unita, toccare il simbolo USB (Fig.8C) dalla scher-
mata delle impostazioni generali. Verra visualizzata la scher-
mata di importazione/esportazione (Fig.8l) - sfiorare “impor-
tazione”; verra emesso un allarme acustico come conferma.
Per esportare i programmi: toccare “Esporta” dalla scher-
mata di importazione/esportazione (8l) - verra emesso un
allarme di acuzione come conferma.

INFORMAZIONI SUL SISTEMA
* Dalla schermata delle impostazioni generali (Fig.8) toccare il
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simbolo “i" [Fig.8E). Digitare la password “1234" e toccare il
simbolo % (Fig.1B) per confermare.

Funzione HACCP

e Per utilizzare la funzione HACCP per il monitoraggio costante
dei dati del ciclo, & necessario collegare l'unita USB all'ap-
parecchiatura.

e Per attivare la funzione, dalla schermata delle impostazioni
generali (Fig.8) toccare il simbolo relativo alla funzione HAC-
CP (Fig.8F).

¢ Sullo schermo visualizzato (Flg. 8J] commutare il simbolo
di attivazione dalla posizione “OFF" alla posizione “ON” (Fig.
1F-6).

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia manuale

e Pulire la superficie esterna e interna raffreddata con un pan-
no o una spugna leggermente inumidita con una soluzione
detergente delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

e Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire la ventola con detergenti decalcificanti appropriati per
garantire la formazione di calcare.

¢ Rimuovere la guarnizione dello sportello e lavarla separa-
tamente con acqua calda saponata, quindi risciacquarla e
asciugarla con un panno morbido.

Pulizia semiautomatica

e Applicare un detergente adatto alle pareti della camera, ai
coperchi delle ventole e al vetro interno della porta. Lasciare
agire per circa 20 minuti.

e Impostare la temperatura a circa 100-120 °C e il livello di
umidificazione sulla posizione 5. Impostare il tempo su 15
minuti.

o Altermine del ciclo, aprire la porta e attendere che 'apparec-
chiatura si raffreddi. Sciacquare con acqua.

e Per asciugare la camera, impostare il ciclo a 10 minuti e la
temperatura a circa 180-200 °C [ripetere il ciclo se neces-
sario).

¢ Dopo la pulizia, lasciare la porta leggermente aperta.
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Manutenzione

¢ Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

o Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi
Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,

contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchia-
tura non funzio-
na (pannello

di controllo
completamente
spento).

Collegamento
difettoso alla rete di
alimentazione.

Controllare il colle-
gamento alla rete
elettrica.

Mancanza di
tensione.

Ripristinare la tensione
dialimentazione.

Fusibile di protezione
della scheda elettro-
nica bruciato.

Contattare l'assistenza
tecnica.

Ciclo di cottura

Sportello aperto.

Chiudere correttamen-

zione di vapore
non funziona.

attivo - l'appa- te lo sportello.
frecc_h\atura oM | Sensore porta Contattare l'assistenza
unziona. q )

anneggiato. tecnica.
L'umidificazio- | Collegamento Controllare il collega-
ne/la produ- dell'acqua difettoso. | mento alla rete idrica.

Valvola dell'acqua
chiusa.

Aprire la valvola.

Filtro di ingresso
dell’acqua ostruito.

Pulire il filtro.

Elettrovalvola di
ingresso dell'acqua
danneggiata.

Contattare l'assistenza
tecnica.

Sportello chiu-
s0. |l vapore
fuoriesce dalla
guarnizione.

Guarnizione montata

in modo non corretto.

Controllare il gruppo
guarnizione.

Guarnizione danneg-
giata.

Contattare l'assistenza
tecnica.

Maniglia regolata in
modo errato.

Contattare l'assistenza
tecnica.

Cottura non
uniforme.

Uno dei motori &
difettoso o funziona a
bassa velocita.

Contattare l'assistenza
tecnica.

| motori non inverto-
no la direzione.

Contattare l'assistenza
tecnica.

Elementi riscaldanti
danneggiati.

Contattare l'assistenza
tecnica.




La lampada Lampada danneg- Sostituire la lampa-

interna non giata dina.

funziona.

Protezione Protezione termica Contattare l'assistenza

termica disi- | danneggiata. tecnica.

Eggiizrﬁa?:é\n{]atf Termostato di con- Contattare l'assistenza
" | trollo danneggiato. tecnica.

Identificazione codice di errore

Possibile solu-
zione

Codici di errore | Possibile causa

E01: Sonda
della camera
non rilevata.

Contattare l'assi-
stenza tecnica.

Connessione interrotta
tra la sonda e la piastra
elettronica.

Sonda della camera
danneggiata.

E02: Sonda Connessione interrotta Contattare l'assi-
interna non tra la sonda e la piastra stenza tecnica.
rilevata. elettronica.
Sonda interna danneg-
giata.
E03: blackout Mancanza di alimentazio- | Ciclo interrotto
dell'alimenta- | ne principale nel periodo | reattivo.
tore. di tempo.
EO4: Errore USB non rilevata/leggibi- | Sostituire l'unita
UsB le/danneggiata.
Connessione interrotta tra | Contattare ['assi-
la porta USB e la piastra | stenza tecnica.
elettronica.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru pri-
ma data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,

conform descrierii din acest manual.

Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata

de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

A PERICOL! RISC DE $OC ELECTRIC! Nu incercati s5

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-

cata, pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau producerea unui pericol de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ude

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apd, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o prizd electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd Tn contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din prizg,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie pus in functiune de catre personal in-
struit in bucataria restaurantului, cantinei sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.
s @

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.




* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare Tn afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incdlzire (benzina, elec-
trica, aragaz cu carbune etc).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu puneti obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curatd, rezistenta la
caldurd si uscata.

Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utili-
zat un jet de apa.

Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilatie in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
* Nu utilizati aparatul pentru a prepara alimente sau lichide
ntr-un recipient inchis, deoarece recipientul poate exploda.
* Nu trebuie gatite alimente care contin substante usor infla-
mabile, cum ar fi alimente pe baza de alcool; pot aparea fe-
nomene de auto-ardere care sa conducd la incendii si explozii
n camera de gatit.
ATENTIE! Aparatul trebuie instalat sub hota de evacuare
pentru a va asigura cd aburul si alti vapori produsi in timpul
lucrului functioneaza liber.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBIN-
TE! Temperatura suprafetelor accesibile este foarte

ridicatd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a tem-
porizatorului sau butoanele de comanda a temperaturii etc.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Acordati atentie manipularii re-
cipientelor pentru alimente in timpul si dupa gatire: acestea
pot fi foarte fierbinti. Purtati imbracaminte termica de pro-
tectie adecvata pentru a preveni arsurile.
Tn timpul functiondrii, cu usa deschisa, nu scoateti capacul
ventilatorului; nu atingeti ventilatoarele in miscare si rezis-
torii inca fierbinti.

AVERTISMENT! Pentru a evita oparirea, nu utilizati re-

cipiente incarcate cu lichide sau produse de gatit care

devin lichide prin incalzirea rafturilor pozitionate la ni-
veluri mai mari de 1,6 m deasupra podelei.
AVERTISMENT! Cand deschideti usa compartimentului de
gatit, poate iesi abur fierbinte.
Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima este
mentionata in . Specificatia tehnica”.
Aparatul trebuie conectat la un sistem echipotential a carui
eficacitate trebuie evaluatd in mod adecvat in conformitate
cu reglementarile aplicabile. Aceasta conexiune trebuie con-
figuratd intre aparate prin intermediul terminalului cores-
punzator, marcat cu simbotut@é}. Conductorul echipotential
trebuie s3 aibi o sectiune minima de 2,5 mm .
+ In cazul In care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
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ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

* Noile seturi de furtunuri furnizate impreuna cu aparatul tre-
buie utilizate, iar seturile de furtunuri vechi nu trebuie re-
utilizate.

e Conectati intotdeauna aparatul la o sursa de apa potabila.

o Nu utilizati manerul usii pentru a muta aparatul (posibila
spargere a sticlei).

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii profesionale, de aseme-
nea pentru aplicatii comerciale, de exemplu Tn bucatariile
restaurantelor, cantinelor, spitalelor si intreprinderilor co-
merciale, cum ar fi brutariile, butgariile etc., dar nu si pentru
productia continud in masa de alimente

Aparatul este proiectat doar pentru gatirea alimentelor
[pentru toate tipurile de coacere a produselor de patiserie, a
produselor de panificatie si a alimentelor): proaspete si con-
gelate; pentru reconditionarea alimentelor racite si congela-
te, pentru gatirea cu abur a carnii, pestelui si legumelor etc.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatamari corporale.

Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu

fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-

re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda
Simbolurile principale (Fig. 1 de la pagina 3)
A. PORNIT/OPRIT
. CONFIRMARE/PORNIRE
. OPRIRE / ANULARE
. Tnapoi
. Ecran de pornire
Functie activa (pornit)
. Functie inactiva (oprit)
. Cresterea valorii
Scaderea valorii
Preincalzire / pornire intarziatd compilatd
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Ecrane generale (Fig. 2 de la pagina 3)
. Mod stand-by
. Ecran de pornire
. Parametri de functionare
. Functie de récire
. Carte de retete (programe)
Setari generale
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Ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3 la pagina 3)
A Timp

B. Temperatura

C. Umidificare



. Viteza ventilatorului
. Numar faza
Parametri suplimentari
. Ecranul setarii de timp
. Ecranul setarii temperaturii

T o mmo

Ecranul parametrilor suplimentari (Fig. 4 la pagina 4)
. Pornire intarziata
. Preincélzire
. Ciclu cu sonda cu miez
. Salvarea programului
. Ecranul setarii de pornire intarziata
Ecranul pentru pornire cu intarziere activata
. Ecranul setdrii de preincalzire
. Ecran de preincalzire activata
Parametri de functionare cu sonda cu miez activat
Ecranul setdrii temperaturii zonei de mijloc

Ecranele ciclului activat (Fig. 5 la pagina 4)
A. Ciclu standard
B. Ciclu cu sonda cu miez

Carte de retete (Fig. 6 de la pagina 4)

A. Alegerea numarului programului

B. Alegerea programului - numarul selectat
C. Ecranul de salvare a programului

Functie de racire
(Fig. 7 de la pagina 5)

Ecranul setarilor generale (Fig. 8 de la pagina 5)
Data si ora

. Modificarea unitatilor de temperatura afisata
USB - Import/Export

. Proofer (optional)

Informatii despre sistem

Functia HACCP

Ecranul setdrii datei si orei

. Ecranul unitatilor de schimbare °C/F
Ecranul Export/Import

Ecranul activarii functiei HACCP
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Parametri de functionare

1.Durat3 de gatire (Fig. 3A/3G) - de la 1 minut la 11 ore 59 de
minute sau infinit (eo)

2.Temperatura de gatire (Fig. 3B/3H) - 30°C-260°C (86 F - 518
F)

3.Temperatura zonei de mijloc (Fig. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F
-210F)

4.Umidificare (Fig. 3C) - de la OFF la 100% [intervale de 10%)

5.Viteza ventilatorului (Fig. 3D) - 1 sau 2

Conexiune electrica

(Fig. 10 de la pagina 6)

o In cazul conectarii permanente la reteaua de alimentare,
ntre aparat si reteaua de alimentare trebuie instalat un co-
mutator de protectie cu stalp, cu deschidere minimd intre
contactele categoriei Il de supratensiune (4000 V), dimensi-
onat pentru sarcina si conform cu reglementadrile aplicabile
(intrerupator automat de circuit).

Comutatorul de protectie pentru stalp utilizat pentru cone-
xiune trebuie sd fie usor accesibil atunci cand aparatul este
instalat.

Racord de apa

e Temperatura maxima a apei nu trebuie sa depaseasca 30 °C.
* Presiunea apei trebuie s3 fie intre 100 si 200 kPa (1-2 bar).
Daca presiunea depdaseste 2 bar, instalati un reductor de pre-
siune in amonte de aparat. Daca presiunea este mai mica de
1 bar, utilizati pompa pentru a creste valoarea presiunii.
Duritatea apei trebuie sa fie intre 0,5°f si 3°f. Aparatul trebuie
instalat cu dedurizator de apa pentru a reduce formarea de-
punerilor de calcar.

Evacuarea apei trebuie s3 fie conectata printr-o capcana
adecvatd. Dacd teava de evacuare este transportata la o dis-
tantd de evacuare in pardoseald deschisa intre teava si punc-
tul de evacuare, trebuie sa aiba o indltime intre 25 si 30 mm.
Descarcarea montata pe perete este permisa si atat timp cat
teava de evacuare mentine panta stabild de 4-5%.

Pregatirea inainte de utilizare
« indepartati toate ambalajele de protectie si folia sau benzile.
e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.
Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Cur&tare si intretinere).
Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.
Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.
Aduceti la nivel aparatul cu ajutorul picioarelor reglabile. Nu
dezasamblati picioarele. Puneti aparatul numai pe un suport
adecvat - nu il puneti pe podea.
e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.
e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit. Se recomanda rula-
rea unui ciclu gol timp de 40/50 de minute la o temperatura
de 220/230°C. Astfel, toate mirosurile nepldcute, dar complet
normale, cauzate de incalzirea izolatiei termice care inconjoara
camera de gatit si siliconul utilizat pentru etansarea sa exter-
na, sunt disipate.

Instructiuni de utilizare

o ATENTIE! Evitati permanenta prelungitd pe suprafetele din
otel ale alimentelor care contin substante acide (suc de -
maie, otet, sare etc.) care cauzeaza deteriorarea cauzatd de
coroziune.

e Preincdlziti aparatul de fiecare datd inainte de gatire pentru a
obtine performante superioare.

e Evitati addugarea de sare la alimente in camera de gatit.

Functionare DE BAZA

e Pentru pornirea aparatului [dupd conectarea la sursa de ali-
mentare cu energie electricd), setati butonul pe pozitia .POR-
NIT". Butonul se afla pe partea stangd a aparatului, sub bazd
[Fig. 9A de la pagina 5] si este marcat cu o placuta speciald
[Fig. 98BJ. In primul rand, pe afisaj vor aparea coduri de com-
puter, apoi Data, Ora si simbolul PORNIT/OPRIT (Fig. 1A} se
va aprinde - se va afisa in modul stand-by.

e Pentru reactivarea afisajului, atingeti simbolul PORNIT/
OPRIT - pe afisaj va aparea ecranul de pornire (Fig. 2B).
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e Pentru a activa din nou modul de asteptare, atingeti simbolul
PORNIT/OPRIT. De asemenea, modul Repaus se va activa au-
tomat daca aparatul nu va functiona mai mult de 10 minute.
Afisajul va indica numai data, ora si simbolul PORNIT/OPRIT
[Fig. 2A.

e Pentru a alege principalii parametri de functionare, atingeti
simbolul aparatului (Fig. 1C). Va fi afisat ecranul principal
pentru parametrii de despicare (Fig. 3). Pentru a modifica va-
loarea parametrului principal de functionare, atingeti cifrele
referitoare la parametrul dorit. Pentru a reveni la ecranul de
inceput, atingeti simbolul casei (Fig. 1E).

e Pentru a alege si a seta parametri suplimentari, atingeti sim-
bolul meniului [Fig. 3F) - se va afisa ecranul pentru parametri
suplimentari (Fig. 4). Pentru a reveni la ecranul cu parametrii
de functionare, atingeti simbolul .inapoi” (Fig. 1D).

¢ Pentru a modifica setarile generale, cum ar fi data, ora etc.,
atingeti simbolul pentru setari (Fig. 2F) de pe ecranul de in-
ceput.

Setare TIMP

* Din ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3] atingeti ci-
frele legate de simbolul de timp (3A) - ecranul de setare a
timpului va fi afisat (3G).

¢ Modificati valoarea utilizdnd tastatura afisatd. Pentru a seta
ora infinita (ciclu continuu), atingeti simbolul eo.

* Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul % (Fig. 1B).

o Tn timpul ciclului, afisajul va indica timpul ramas din faza cu-
rent3 (dac3 este setat mai mult de unul) si timpul rdmas din
ntregul ciclu.

Setare TEMPERATURA

* Din ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3] se vor afisa
cifrele tactile legate de simbolul de temperatura (3B) - ecra-
nul de setare a temperaturii va fi afisat (3H).

¢ Modificati valoarea utilizand tastatura afisata.

* Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul ** (Fig. 1B).

o n timpul ciclului, afisajul va indica temperatura curenta a ca-
merei si temperatura setata pentru fiecare faza/ciclu.

UMIDIFICARE / Setare ABUR

« Din ecranul cu parametrii de functionare (Fig. 3), atingeti ci-
fre legate de simbolul de umidificare (3C) si modificati valoa-
rea atingand simbolurile .+" sau .-" (Fig. TH-I).

* Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul % (Fig. 1B).

Setarea VITEZA VENTILATOR

* Din ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3), atingeti ci-
frele 1 sau 2 legate de simbolul ventilatorului (3D) - viteza
aleasd se va aprinde.

Setarea PASI CICLU

e Pentru a adauga urmatorul pas din ciclu, dupa setarea va-
lorilor dorite ale parametrilor de functionare pentru primul
pas (Faza 1), atingeti cifra corespunde numarului urmatoarei
faze [Fig. 3E) - toti parametrii de functionare vor putea seta
pentru noul pas.

e Pe ecranul suplimentar, numarul pasului (fazei) va fi afisat in
coltul din sténga jos.

o n timpul ciclului, afisajul va indica numarul fazei active si
numarul intreg de faze.

Setare PORNIRE CU INTARZIERE
* Din ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3], atingeti sim-
bolul de meniu suplimentar (3F) - se va afisa ecranul para-
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metrilor suplimentari (Fig. 4).

« Cifre tactile legate de simbolul de pornire intarziatd (4A) -
ecranul de setare va fi afisat (4E).

 Modificati valoarea utilizand tastatura afisata.

« Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul * (Fig. 1B).

o In timpul pornirii cu intarziere activate, timpul ramas pana
la ciclul de pornire va fi afisat in modul numaratoare inversa
(Fig. 4F). Sfarsitul numardrii va fi informat prin semnal acus-
tic si simbolul ,GATA" (Fig. 1J).

NQTA: Pornirea cu intarziere poate fi setatd la maxim 23 h 59

min. Pentru a dezactiva functia, setati valoarea 00:00.

Setare PREINCALZIRE

* Din ecranul cu parametri suplimentari (Fig. 4) atingeti cifre
legate de simbolul de preincélzire (4B) - ecranul de setare
va fi afisat [4G); modificati valoarea folosind tastatura afisata.
Valoarea de preincalzire este intotdeauna addugata la tempe-
ratura principald (de exemplu, daca temperatura va fi setatd
la 180°C si preincalzirea la 50°C, temperatura din camera va
atinge 230°C).

Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul * (Fig. 1B).
Pentru a dezactiva functia, setati valoarea 0°C.

In timpul fazei de preincalzire activata, temperatura curenta
a camerei va fi afisatd cu temperatura de preincalzire setatd
vizibila (Fig. 4H).

Temperatura atinsa va fi informatd prin semnal acustic si
simbolul ,,.GATA" (Fig. 1J). Deschideti usa pentru a dezactiva
alarma. Inchideti usa - ciclul principal va porni automat.
NOTA: Temperatura de preincilzire nu poate dep3si 260°C (in
sumel.

Setare TEMPERATURA CORE

« Din ecranul cu parametri suplimentari (Fig. 4), atingeti sim-
bolul de activare de la OPRIT la PORNIT (Fig. 1F-G) referitor
la simbolul sondei centrale (Fig. 4C).

o Pentru a confirma setarea, atingeti simbolul ** (Fig. 1B).

o Ecranul parametrilor de functionare se va modifica: valoarea
duratei se va modifica in valoarea temperaturii zonei de mij-
loc (Fig. 4l); atingeti cifrele care corespund simbolului sondei
centrale - se va afisa ecranul de setare a temperaturii zonei
de mijloc (Fig. 4J).

¢ Modificati valoarea utilizand tastatura afisata.

o Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul * (Fig. 1B).

o In timpul ciclului, afisajul va indica temperatura curentd a
zonei de mijloc si va seta temperatura zonei de mijloc pentru
fiecare fazd/ciclu.

NOTA: Daci este setatd temperatura zonei de mijloc, setarea
de timp este exludata. Ciclul/etapa curentd (dacd este mai
mare de 1] se incheie pan3 cand se atinge temperatura setata
a zonei de mijloc.

ATENTIE: Tn timpul acestei setiri, sonda centrala este utiliza-
ta Tn interiorul alimentelor. Evitati contactul cu oasele. Cablul
sondei trebuie sa treacd prin garnitura usii din partea de jos.
Daca ciclul este setat fara parametrii de mai sus, sonda centra-
13 trebuie plasati ntr-o priza specifica. In caz contrar, afisajul
va indica o eroare.

PORNIREA sau OPRIREA ciclului

e Pentru a incepe ciclul, dupd setarea tuturor parametrilor,
atingeti simbolul #* [Fig. 1B]. Tn functie de tipul ciclului (fara
sau cu sonda centrald), se va afisa ecranul corespunzator
[Fig. 5A-BJ.



 Pentru aintrerupe ciclul activ in orice moment, atingeti orice
zona a ecranului si apoi atingeti si apasati in prealabil simbo-
lul X" [Fig. 1C] timp de 3 secunde.

¢ La terminarea ciclului, alarma acustica se va activa timp de
1 minut.

o In timpul ciclului, toti parametrii pot fi modificati atingand
cifrele corespunzatoare. Pentru a reveni la ecranul ciclului
activat, atingeti simbolul .INAPOI" (Fig. 1D).

BENEFICIAR REZERVARE

Aparatul are o carte de retete unde pot fi stocate programe de

pana la 100.

¢ Pentru a intra in lista de programe implicitd, atingeti simbo-
lul cartii de retete (Fig. 2E); afisajul va indica numerele rete-
telor - aprinse cu alb (numere goale] si numerele inchise la
culoare [numere luate) - Fig. 6A.

e Pentru a selecta orice program, atingeti numarul cores-
punzator - numarul va fi marcat cu un cadru rosu (Fig. 6B).
Atingeti .stergere” pentru a reseta numarul luat (programul
salvat sub numarul selectat va fi sters).

¢ Pentru a salva noul program cu parametri de operare noi,
alegeti meniul suplimentar (Fig. 3F) si apoi atingeti .salvare”
pe ecranul cu parametri suplimentari (Fig. 4D] - afisajul va
indica numerele programului [Fig. 6C). Alegeti numarul dorit
si atingeti din nou ..salvare”.

NOTA: Dac3 alegeti un numar inchis la culoare (unele progra-

me existd deja sub acest numar), noul program il va inlocui pe

cel existent (programul vechi va fi suprascris).

Functia RACIRE

* Din ecranul de pornire (Fig. 2B), atingeti simbolul pentru
functia de racire (Fig. 2D). Temperatura curenta a camerei va
fi afisatd pe ecranul functiei de racire (Fig. 7). Pentru a incepe
racirea, deschideti usa.

e Functia poate fi anulata in orice moment prin atingerea
simbolului ,INAPOI” [Fig. 1D); in caz contrar, aceasta este
dezactivatd automat atunci cand temperatura din interiorul
camerei scade la 40°C.

NOTA: Functia de ricire este activatd cu usa deschisa - nu atin-

geti niciun element din interiorul camerei. RISC DE ARSURI.

Setarea DATA S| ORA

« Din ecranul de setari generale (Fig. 8), atingeti simbolul afe-
rent calendarului/ceasului (Fig. 8A). Va fi afisat ecranul de
setare a datei si orei (Fig. 8G).

« Atingeti cifra dorintei pentru a modifica valoarea [cifrele vor
incepe sa clipeascd). Schimbati data sau ora atingand sim-
bolurile .+ sau ,-".

e Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul # (Fig. 1B).
Pentru a iesi far a salva simbolul .INAPOI" (Fig. 1D).

Comutarea intre °C/F

* Din ecranul de setari generale (Fig. 8), atingeti simbolul
aferent °C/F (Fig. 8BJ. Se va afisa ecranul de modificare a
unitatilor (Fig. 8H).

¢ Unitatea °C este setata ca implicitd, astfel incat unitatea F
este setatd cu simbolul in pozitia .OPRIT" (Fig. 1G).Pentru
a seta simbolul comutatorului unitdtii °F in pozitia PORNIT
(Fig. 1F).

« Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul # (Fig. 1B).

Programe IMPORT / EXPORT prin USB
o Portul USB se afla in partea stanga a panoului de comanda.

e Pentru a importa programe noi de pe unitatea USB, dupa
conectarea unitdtii, atingeti simbolul USB (Fig. 8C) de pe
ecranul de setdri generale. Se va afisa ecranul Import/export
[Fig. 81) - atingeti .import”; se va emite o alarma sonora ca
confirmare.

e Pentru a exporta programe: atingeti .export” din ecranul de
import/export (8l) - 0 alarma de ascultare va fi emisd ca con-
firmare.

INTRARE SISTEM

* Din ecranul de setdri generale (Fig. 8), atingeti simbolul ..i"
[Fig. 8E). Tastati parola ..1234" si atingeti simbolul ** (Fig.
1B) pentru a confirma.

Functia HACCP

e Pentru a utiliza functia HACCP pentru monitorizarea con-
stantd a datelor despre unitatea USB de ciclu trebuie s3 fie
conectat la aparat.

* Pentru a activa functia, din ecranul de setari generale (Fig. 8]
atingeti simbolul aferent functiei HACCP (Fig. 8F).

* Pe ecranul afisat [Flg.8J) simbolul de activare a comutatoru-
lui din pozitia .OPRIT" in pozitia .PORNIT" (Fig.1F-G).

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

Daca aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare manuala

e Curdtati suprafata exterioara si interioara racita cu o laveta
sau un burete usor umezite cu o solutie slaba de sapun.

e Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

¢ Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

e Curdtati ventilatorul cu detergenti de decalcifiere adecvati
pentru a asigura crearea depunerilor de calcar.

e Scoateti garnitura usii si spalati-o separat cu apa calda cu
sapun, apoi clatiti si uscati cu o lavetd moale.

Curatare semiautomata

e Aplicati un detergent adecvat pe peretii camerei, pe capacele
ventilatorului si pe sticla usii interioare. Lasati sa actioneze
aproximativ 20 de minute.

e Setati temperatura la aproximativ 100-120°C si nivelul de
umidificare la pozitia 5. Setati timpul la 15 minute.

¢ Dupa terminarea ciclului, deschideti usa si asteptati ca apa-
ratul sa se raceasca. Clatiti cu apa.
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* Pentru a usca camera, setati ciclul la 10 minute si tempe-
ratura la aproximativ 180-200°C (repetati ciclul daca este
necesar).

¢ Dupa curatare, ldsati usa usor deschisa.

intre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul de
mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezolva pro-
blema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Probleme Cauza posibild Solutie posibild

Conexiune defectd la
reteaua de alimentare.

Verificati conexiunea
la reteaua electrica.

Aparatul nu
functioneaza

[panoul de
comanda este
complet oprit).

Restabiliti tensiunea
sursei de alimentare.

Lipsa de tensiune.

Contactati serviciul
tehnic.

Siguranta de protectie
a placii electronice
arse.

Inchideti usa in mod
corespunzator.

Ciclu de gatit
activ - aparatul

Usd deschisa.

nu functioneaza. -
: Senzorul usii este

deteriorat.

Contactati serviciul
tehnic.

Umidificarea
/ productia de

Verificati conexiunea
la reteaua de apa.

Racord defect la apa.

abur nu functio-

neaza. Deschideti supapa.

Supapa de apa inchisa.

Filtru de alimentare cu
apd obstructionat.

Curatati filtrul.

Contactati serviciul
tehnic.

Supapa electromagne-
tica de alimentare cu
apa deteriorata.

Garnitura nu este
montata corect.

Usa este inchi-
sa. Aburul iese

Verificati ansamblul
garniturii.

prin garnitura.

Garniturd deteriorata. | Contactati serviciul

tehnic.

Contactati serviciul
tehnic.

Maner ajustat incorect.

Unul dintre motoare
este defect sau func-
tioneazd la viteza micd.

Gatit uniform. Contactati serviciul

tehnic.

Motoarele nu inversea-
za directia.

Elementele de incalzi-

re sunt deteriorate.
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Lampa interna Inlocuiti becul.

nu functioneaza.

Lampa deteriorata

Protectie Protectie termicd Contactati serviciul
termica de si- deteriorata. tehnic.

guranta actvata | o octatul de control | Contactati serviciul
continuu. ’

este deteriorat. tehnic.

Identificarea codului de eroare

Coduri de Cauza posibila Solutie posibila
eroare

EO01: Sonda Conexiune intrerupta intre | Contactati servi-
camereinu a sonda si placa electronicd. | ciul tehnic.

fost detectats. Sonda camerei este

deteriorata.

E02: Sonda
centrald nua
fost detectata.

Conexiune intrerupta intre | Contactati servi-
sonda si placa electronicd. | ciul tehnic.

Sonda centrald este
deteriorata.

E03: Intrerupe- | Lipsa puterii principale in | Ciclu reactiv

rea alimentarii | perioada de timp. intrerupt.
cu energie.
EQ4: Eroare USB nu este detectat/ Tnlocuiti unitatea

USB citibil/deteriorat. USB.

Conexiune intrerupta
intre portul USB si placa
electronica.

Contactati servi-
ciul tehnic.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopacate auth Tn cuckeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakdarw, npwv anoé Tnv NpwTN EyKATAGTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg agpaAeiag
® XpNOLWONOLELTE TN OUOKEUN POVO YLa TOV NPOOPIZOPEVO OKOMNO
yla TOv 0nolo OXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV EY-
Xelpidlo.
0 karaokeuaoTnc Oev QépeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU Npo-
KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyla kat akataMnkn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMLOKEUAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPLKA PEPN TNG OUOKEUNG O VePO N aMa
uypa. Mnv Kpatare NOTE TN CUOKEUN KATW ano TPEXOUHEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE XYIKEYH MOY 'EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAEyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOEOELG Kal TO Ka-
AOLO yla TUXOV ZNULEC. Ze NePLNTWON ZNpLAG, ANOOUVOEDTE TN
OUOKeUN anod Tnv Napoxn peuparog. OnoleadnmoTe ENOKEVEG
NPENEL va npayparonotouvrat povo and npopnBeuth n e€etdL-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KwaUvou N TpaupaTiopou.
MPOEIAOMOIHZH! Kata tnv TonoBéTtnon Tng ouokeung, dpo-
poAoynate 10 KAAWOLO Tpo@odooiag pe ao@alela, €av elvat
anapaitnto, yla va ano@UyeTe TUxov akoUaolo TpaBnypa, Znuid,
€Na@n pe Tnv entpavela BEppavong n Kivduvo oKovTappaTog.
MPOEIAOMOIHZH! Epooov To ¢ig eivat aTnv npiza, n cuokeun
eivat ouvdedepEVN oTNV Napoxn PEUPATOC.
MPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE Ttn cuokeun
npW TNV anoouvOEGETE ano TNV Napoxn peupatog, Tov kabapt-
opo, TN ouvTAPNON N TNV anoBrikeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN JOVO O€ NPiga PE TNV TAON KAl T OUXVOTN-
T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizete 10 BUOPA/TIC NAEKTPIKEG OUVDETELG e Bpeypéva
A Uypa xepLa.
AaTNPELTE TN GUOKEUN KaLTO GLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG pa-
KpLG ano vepo kat GA\a uypa. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
aQalpENTE aPEoWE TIG OUVOEDELC Tpogodoaiag. Mn xpnotpo-
noteire TN OUOKEUN pexplLva eheyxBel and nioTonotnpévo Texvi-
KO. H pn mhpnon autev Twv 0dnytwv Ba npokakéoel Kvduvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YUVOEDTE TO TPOPODOTIKO OE Hla eUkoAa npooBaotun npiza,
@OTE VA UNOPELTE VO aNOOUVOETETE TN CUOKEUN AUECWC OF Me-
pINTWON EKTAKTNG AVAYKNG.
BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO dev EpXeTAL O€ ENAPN PE ALXUNPE
N ZEOTA QVTIKEIUEVA KAl QUAAGETE TO HOKPLA ano avolxTh pwTLd.
Mnv tpaBdTe noTé To KAAGOLO PEUMATOC YLa Va TO ANOCUVOEDETE
ano Tnv npiza, ala va 1paBate navra 1o @LG.
Mnv peTaQEPETE NOTE TN CUCKEUN o T0 KAAWOLO TNG.
Moté pnv npoonaBnoete va avoi€ete povol aag 1o nepiBnpa
TNG OUOKEUNG.
Mnv elodyete avikeipeva ato nepiBANpa TNG OUOKEUNG.
* Mnv a@nvere NoTé Tn ouoKeun xwpig eniBAeyn kard T dtap-
KELO TNG XPNONG.
H ouokeun auth npénet va xpnolonoteirat and eknadeupé-
VO MPOOWMLKO 0TNV KOUZIva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG N 0
unap K.Am.
® Auth n ouokeun Oev NpEneL va xpnotponoleitat ano aropa pe

PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEC A NVEUPATIKEG tKaVOTN-
TEC N GTOpa e EMeLPN NELPLaC KL yVMONG.

H ouokeun auth dev Npénet oe Kapia NEPLNTWoN va XpNotuo-
noteirat ano natdia.

KpaTthaTe Tn 0UOKEUN KaL TIG NAEKTPLIKEG OUVOETELG TNG HaKPLA
ano natdld.

Mn xpnotponoteite noté e€apthpara n nNpooBeteg oUoKeueg
€KTOG QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL PE TN OUGKEUN N OUVLOTQVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlapopeTikd, unopet va unapget kivou-
VOG yla TNV a0@AAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBet znpta otn
ouoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apThuata kat napeh-
Kopeva.

Mn xpnolpgonoteite auTh TN OUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn N oUoTNA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeTeite Tn oUCKEUN endvw oe BEPUAVTIKO aVTIKELPEVO
[Bevzivn, nkektpikn, kapBouvn k.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBetelte aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEC, EKPN-
KTIKG N eUQAEKTA UNKA. XpNOLOMOLE(TE NAVTA TN OUOKEUR OE
optzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BepuodTnTa Kat oTe-
YVh enLavela.

H ouokeun dev eivat KaTGANAN yla £yKaTaOTAON OE XWPO OMOU
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

ApnoTe xwpo Touhdxtatov 20 cm yUpw ano T GUOKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

MPOEIAOMOIHZH! AwTnpeite 6Aa Ta avoiydata e€aeplopou
oTn ouokeun eAeUBepa and epnodia.

Eldikég odnyieg acpaAeiag
* Mn xpnolponoteite Tn GUOKEUN yLa TNV NpoeToluacia Tpopidwy
N uyp@v o€ KAeLoTO doxeio, kaBag To doxeio pnopel va expayet.
e Aev npéneL va payelpevovTal TpOGLUA MOU MEPLEXOUV EUKOAT
eUPAEKTEG OUOIEC, ONWG TPOQIHA e Baan To aAkooA. Mnopet
Va NPOKUYOUY PAVOUEVA auTo-avAPAEENC Nou 0dNYolV OE Pu-
TIEG Kal eKPNEELG oTov BAAapo payelpeparog.
MPOZOXH! H cuokeun npénet va eykataotabel katw ano tov
anopeo@NTAPA yLa va 8laopalaTel 6TL 6AOC 0 aTUOC Kat oL GA-
Aot atpol nou napayovrat katd Tn OLAPKELD TNG EPYACiag EKTE-
Aouvrat eAeUBepa.
NPOZOXH! KINAYNOX ETKAYMATON! ZEITEX ENI-
QANEIEZ! H Beppokpaoia Twv npooBacipwy enipa-
VLV elvat NoAU uynAn Katd T xphon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBeg, Toug OLOKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG N
T0UG OlakonTeg Beppokpaoctag K.AM.
MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQN! Mpoog€te va xelpizeote
10 oxela TpOPiPWY KaTd Tn OLAPKELD Kal PETA To payelpepa:
pnopet va elvat noAU zeotd. ®opare KATAMNAO NMPOCTATEUTIKO
BepHIKO POUXLOPO YLa TNV ANOPUYN EYKAUMAT®V.
Kara n Aetroupyla, Ye Tnv nOPTA QVOLXTA, PNV aQALPELTE TO KA-
Auppa Tou aveploTnpa. Mnv ayyizeTe TouG KIVOUHEVOUG QVEL-
OTAPEG KAL TLG QVTLOTAOELG NOU elval aKOpa ZEOTEG.
MPOEIAOMOIHZH! la v anoguyn akdtwy, gn xpnot-
ponoteire doxeia pe uypd N payelplka avrikeipeva nou
yivovrat uypd, Beppaivovrac Ta pagla o enineda uywnAo-
Tepa ano 1,6 m navw ano To 0anedo.
MPOEIAOMNOIHZH! Orav avoiyete Tnv ndpta Tou Bakapou, pno-
pel va Byel KauTog aTpog.
Mnv UnepQOPTOVETE Ta £0WTEPLKA paPLa. To peéyloTo popTio
ava@epeTat oG «TEXVIKEG NPodLaypapec».
* H ouokeun npénet va ouvdeBel oe éva Looduvapiko ouoTnpa, N
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anoTeAeouaTikoTNTA TOU onotou Npénet va agloAoyeitat KaTaA-
AnAa oUp(QVa [E TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg. Auth n ouvdean
npeneL va puBpioTel peTagl oUOKEUGY PEOW Tou KaTaAANAou
aKpOOEKTN Nou PEPEL To aUpBoAo fJ;j 0 1000uvapLkog aywyog
npéneL va €xel EAAXLOTo TPAPa 2,5 mm 2.

e Eav 10 kahwolo Tpopodooiag éxel unooTel Znpld, npénet va
avtikaraotaBel and Tov KATAGKEUAOTN, TOV QVTLNPOCWNO 0EPBLG
TOU KATAOKEUAOTA N ano GTola Pe Napopola npooovid, MoTe va
anopeuxBet Tuxov kivouvog.

¢ Ta véa 0€T OWANVWV MOU MAPEXOVTAL HE TN CUCKEUN MPEMEL Va
XpNnaolyonololvTal kat Ta nakd oeT cwAnvwy Oev NpENeLvVa ena-
VaxpnotuonoLouvraL.

® JUVOEETE NAVTA TN OUCKEUN OE NAPOXn NOCLUOU VEPOU.

¢ Mn xpnatponoteite Tn AaBn TnG NoPTAG YO VA PETAKWVATGETE TN
ouokeun (mBave onaotpo yuahou).

MpoBAendypevn xpnan

o AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL Yo ENAYYEAUATIKA XpAON, ENioNg
VL0 EPMNOPLKEC EPAPPOVYEG, Yla NAPAdELYHA OE KOUZIVEG €0TLA-
Toplwy, KUNKELWY, VOOOKOUELWY Kal EPNOPLKGV EMNXELPAOEWY,
onwg aptonoteia, BouTlég, K.AM., AMA OXL yla OUVEXA PAZIKA
napaywyn 1popipwy

H ouokeun éxel oxedlaoTel povo yia To payeipepa eayntou [ya
0AOUG TOUG TUMOUG YNolUaTog YAUK®Y, 0pTOOKEUAOHAT®WY Kal
TPOPIHWY]: PPETKO KaL KATEYUYHEVO, YLa TNV EMLOKEUN KPUWY
Kal KATEWUYHEVWY TPOPLUWY, yla payelpepa pe atpo Kpedtwy,
Yaplav Kat Aaxavikav K.An. Onotadnnote GMn xpnon propet
va NPOKAAECEL ZNPLG OTN CUCKEUA N TPAUPATLOHO.

H Aewroupyla Tnc ouokeung yia onotovdnnote GMo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnatng Ba el-
val anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xphon Tng
OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeital wc npoaTacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npootateutikn yeiwon. H yelwon petwvel Tov
kivouvo nAektponAn€iac napéxovrag éva kaAwdlo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peUpA.

Auth n ouokeun dlaBetel kahwdlo pedpatog pe Buopa yelwong h
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTd EYKATEOTNPEVEG KAl YELWUEVEC.

Mivakag eAéyxou

Kupta oupBoAa (Etk. 1 otn oghida 3)

. ENEPTOMOIHZH/ANENEPTOMOIHXH

. ENIBEBAIQZH / ENAPIH

. AIAKOMH / AKYPOXH

Niow

. Apxikn 08ovn

Evepyn Aewoupyta (evepyn)

. Anevepyonownpévn Aewroupyia (anevepyonotnpévn)
. Au€avopevn Tiun

Meiwaon Tipng

H npoBéppavon / n kaBuotepnpévn evapEn ohokAnpwBnke
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Tevikég 006veg (Ek. 2 oTn oeAida 3)
A. Aetroupyla avapovig

B. Apxwkn oBovn

C. Mapapetpot Aetroupyiag

D. Aetroupyia yugng

E. BuB\io auvrayamv (npoypapparal
F. Tevikég puBpioelg

«DSO

066vn napapérpwv Aetroupyiag (Ewk. 3 otn oehida 3)
QNpa

. Beppokpaoaia

. Yypavon

. Taxutnta aveplothpa

. ApBuog eaong

MpooBeTeg napaperpot

. 086vn pUBuLong xpovou

. 086vn puButong Bepuokpaciag

B6vn npooBeTwv napapétpwy (Ew. 4 oTn oeAida 4)
. KaBuotepnpévn évapén

. MpoBeppavan

. Kukhog pe Baotko avixveuth

AnoBrkeuon npoypapuaTog

. 0Bovn kaBuatepnuévng évapgnc pubptong

086vn evepyonotnpévng kaBuaTepnpévng €vapéng
. 0806vn pUBuLong npoBeppavong

. 0Bovn evepyonotnpévng npoBeppavong
Mapapetpot Aetroupylac pe evepyonotnpévo Bactkd avixveutn
080vn puBuLong Beppokpaaiag nupnva

CTIOMMOUOWP>O T OIMOOm>

066veg evepyonotnpévou KUKAou (Ewk. 5 otn gehida 4)
A. Tuntkog KUKAoG
B. Kukhog pe Baotko avixveutn

BiBAio ouvrayav (Ew. 6 oTn oeAida 4)

A. Entoyn aptBpou npoypappatog

B. Enthoyn npoypauparog - entheypevog aptBuoc
C. 08dvn anoBnkeuong npoypapparog

Aewroupyia yogng
(Ewk. 7 oTn o€Aida 5)

0086vn yevikav pubpioewv (Ew. 8 otn oelida 5)
A. Hpepopnvia kat wpa
. AMayn povadwv Tng eppavizopevng Beppokpaciag
. USB - Ewoaywyn/E€aywyn
. Eheykrig [npoatpetikog)
. MAnpogopieg ouathpatog
Newoupyia HACCP
. 0Bovn pUButong npepopnviag Kat dpag
. 086vn aMayng povadwy °C / F
066vn e€aywyng/sloaywyng
080vn evepyonoinong Aetroupytac HACCP

MapapeTpol Aetroupyiag

1.Xpovog payetpeparoc (Ewk. 3A/3G) - and 1 kento €wg 11 qpec,
59 AenTd N xpovog aneipou (o)

2.0eppokpaota payelpeparog (Ew. 3B/3H) - 30°C-260°C [ 86
F-518F)

3.6eppokpacia nupnava (Ewk. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4. Yypavon (Ew. 3r) - ano OFF €wg 100% (10% Swaothpara)

5. Taxutnta aveptompa (Ew. 3D) - 112

HAekTpikn guvdean

(Ewk. 10 oTn o€Aida 6)

® ZTn poviun oUvOEon oTNV NApoOXn PEUPATOG, Npenet va TonoBe-
TnBel €vac NpooTaTeuTkog dlaKONTNG NOAOU avapEsa oTn ou-
OKEUN Kal TNV Napoxn peupatog pe eAGX1oTo Gvolypa avapeoa
oTLC enaeg TG Katnyopiag unépraong Il (4000V), peyeBoug
yLO TO (POPTIO KAl CUPHOPPWONG HIE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG
(autoparog aopaletodiakontng).

* 0 0laKONTNG NPOCTATEUTIKAG paBdou nou xpnatgonoleirat yia



Tn ouvdeon npénel va eival eukoha npooBacipog oTav eivat
€YKATEGTNHEVN N GUOKEUN.

Luvdeon vepou

o H péylotn Beppokpaoia Tou vepou dev npenet va unepBaivet
Toug 30 °C.

H niean tou vepoU npenet va eivat peta€u 100 kat 200 kPa (1-2
bar). Eav n nieon unepBaivel Ta 2 bar, eykaracthote éva pelw-
TAPa nieong avavin Tng ouokeunc. Eav n nieon elvat xapno-
Tepn ano 1 bar, xpnowonotnote Tnv aviAla yla va au€naoete TV
TWWA TNG nigong.

H okAnpotnTa Tou vepou npénet va eivat petagu 0,5°f kat 3°f.
H ouokeun npenet va eykaraotabel pe anookAnpuvTh vepou yia
va pelwBel 0 0XNPaTIopog aldTwv.

H anootpdyyton vepoU npénet va ouvdéeTal peow enapkoug
nayidag. EGv o owAnvag anootpayylong PETaQEPETAL o€ ano-
0Taon anooTpayylong avolxTou danédou WETAEU Tou owAnva
KaL TOU ONPELOU EKKEVWONG, Ta NTEPUYLA Npénet va eivat 25-30
mm. H enuoixta ekkeévwon enpéneTat eniong epocov 0 0w-
Anvag anootpayylong dtatnpel otaBepn kAion 4-5%.

MpoeTowpacia npwv ané Tn xphAon
* AQalp€aTe OAEC TIC NPOOTATEUTIKEG OUOKEUAOLEG Kal Ta ahou-
pWoOXapTa n TiG Tawvieg.
o EAéyETe OTL n ouokeun eival oe KaAn KatdoTaon Kat Ue OAa Ta
napehkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEGTPAUHEVNG NaPA-
000NG, EMKOWWVACTE APEOWG HE TOV NPOUNBeUTA. Le auTh TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoteire TN oUOKEUN.
KaBaplote Ta e€apTtnpata Kat Tn GUOKEUR NP anod Tn xpnon
(B ==> KaBapopog kat ouvrnpnon).
BeBalwBeire 611 n cuokeun eivat evieAag ateyvn.
TonoBetnoTe Tn cuokeun oe oplzovla, aTaBepn Kat avBekTikn
otn BeppotnTa entpaveta, n onoia eivat a0PAANG yla NITOLAEG
vepoU. OplzovTlwoTe TN OUOKEUN pe puBpizopeva nodta. Mnv
anoouvappoAoyeite Ta Nodta. TonoBeTAGTE TN CUOKEUA pOvO OE
kataAnAn Baon - punv Tnv TonoBetelre oto danedo.
QulG€te TN oUOKEUAGLa €AV OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 00G 0T0 PEANOV.
o QUAGETE TO eyxelpidLo XPAONG yia HEMOVTIKA avapopa.
IHMEIOZH! Adyw unoAelppatwy ano v KaTaokeun, N OUOKEUN
pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA OOUN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY
Aywv xpnogwv. Auto €ivat PUOLOAOYLKO Kal Bev UMODEIKVUEL Ka-
véva eAdTTwpa f Kivduvo. BeBawwBeite o011 n ouokeun aepizetat
KaAG. ZUVLOTATAL VO EKTENEDETE €vav KEVO KUKMo yia 40/50 Aenta
o€ Beppokpacia 220/230°C. Me autov Tov Tporo e€avepizoviat
0Aeg oL OUOAPEDTEG AAAG NANPWG PUOLONOYIKEG OOHEG Adyw TNG
Béppavonc Tng Beppopovwong nou neptBaiet Tov Bakapo payet-
PEHATOG KAl TNG OLAKOVNG MOU XPNOLUOMNOLELTaL yLa TNV EEWTEPLKA
oTeyavonotnon.

00nyieg Aettoupyiag

 MPOZOXH! Anoguyete Tnv naparetapévn povigonoinon oTig
XaAUBOWEG ENLPAVELEC TwV TPOPIUWY NOU NEPLEXOUV OELVEC OU-
oleg (xupog Aepoviou, EUdL, aAaTL k.An.) nou npokaholv eBopd
NG dtaBpwong.

* poBeppaivere Tn ouokeun kaBe popa nplv ano 1o payeipepa
yla va eNtTUXeTe Kopupaia anddoon.

o Anoguyete Tnv NpooBnkn akatiou aTo payntod péoa otov Baka-
O HaYELPEPATOG.

BAZIKH Aettoupyia

* 10 va evepyonotnoeTe Th ouokeun [Uerd Tn petaBaon oty nhe-
KTpIKN napoxn), puBuiote To koupnt otn Ban «ON». To Kou-
uni Bplokerat otnv aplotepn NAEUpd TNG OUCKEUNG KATW ano
m Baon (Ek.9A otn oelida 5) kat entonpaiverat e pia ewdikn
nAaka [Ek.9B). Zmnv npdtn 0Bovn Ba epgaviotoly ot kadikot
TWV UMOAOYLOT@Y, OTN CUVEXELD N Npepopnvia, n wpa Kat 1o
oupBoro ON/OFF (Ew. 1A) 6a avayouv - Ba epgavioTolv oe
KaT@oTaon avapovng.

Ma va evepyonownaete Eava Tv 08ovn, ayyi€re 1o oupBoro ON/
OFF - atnv 086vn Ba epgaviotel n apxikn 0Bovn (Ewk. 2B).

[ta va evepyonotnoete €ava Tn Aetroupyia avapovng, ayyigre 1o
oUpBoho ON/OFF. H karaotaon avapovng Ba evepyonotnBet
€Nlong QuUTOPATA €AV N OUOKEUN GEV AELTOUPYNTEL yLa NEPLOTO-
Tepo and 10 Aenta. Zrnv 086vn Ba ep@avizovial povo n nuepo-
pnvia, n @pa kat 1o oUpBoro ON/OFF (Ewk. 2A].

[ va enhé€eTe TIC KUPLEG NapapéTpoug Aetroupyiag, ayyiEre To
oUpBolo ¢ ouakeung (Ewk. 177 Ba eppaviatel n 08ovn kupLwv
napapétpwv Aewoupyiac (Ew. 3). Ma va aMagete v Tipn Tng
KUplag napapérpou Aetroupylag, ayyi€re Ta ynpia nou oxeti-
zovtat pe Tnv entBupntn napapetpo. Ma va enLoTpeyeTe oTNV
apxikn 0Bovn, ayyi€re To oupBolo Tng apxikng oBovng (Ek. 1E).
lta va ené€ete kal va puBpioete npdoBetec napapérpouc,
ayyi€re 1o oupBoho pevou (Ew.3F) - Ba epgaviotel n oBovn
npooBetwv napaperpwy (Ewk.4). Ma va enwoTpéyete atnv 08ovn
napapeTpwy Aetroupylag, ayyi€re 1o oUpBoAo «niow» (Ewk. 1A).
la va aM&Eere 116 yevikég pubBuioelg, onwg nuepopnvia, wpa
K.AN., ayyi€re 1o aupBoAo pubpioewv (Etk. 2F) atnv apxwkn 080-
.

PuBpion wpag

* Ano v 0Bovn napapétpwv Aetroupyiag (Ew. 3) ayyi€re ynoia
nou oxetizovrat pe 10 cupBolo xpovou (3A) - Ba eppaviartel n
0806vn puBuong xpovou (36).

o AMAETE TNV TR XPNOLYOMOLGVTAG TO EUPAVIZOPEVO MANKTPO-
\oylo. Ta va puBuioete Tov anepLoploto xpovo (ouvexng Ku-
Khog), ayyi€re 10 oUpBOAO .

o Ma va enBeBalwoeTe TNV TR, ayyi€re 1o oUpBolo ¥ (Ewk.
1B).

o Kara tn LapkeLa Tou kUkAou, aTnv 086vn eppavizerat o unoAet-
NOPEVOG XPOVOG TNG TPEXOUTAG PAaNG (eQv Exet puBuLoTEL NAvw
ano pia) Kat o UMOAELMOPEVOC XpOVOG OAOKANPOU TOU KUKAOU.

PUBuon BEPMOKPALIAL

* Ano v 0Bovn napapétpwv Aewroupyiag (Ew. 3) ayyi€re ynoia
nou oxetizovrat pe 1o oupBolo Beppokpaoiag (3B) - Ba eppavi-
otel n 086vn puBLong Beppokpaoiag (3H).

o AMAETE TNV TR XPNOLYOMNOLOVTAG TO EUPAVIZOPEVO MANKTPO-
AoyLo.

o a va enBeBatboete v T, ayyi€te 1o oUpBoho #* (Ek.
18BJ.

e Katd Tn OtdpkeLa Tou Kukhou, oTnv 0Bovn eppavizerat n Tpe-
xouoa Beppokpacta Balapou kat n kaBoplopévn Beppokpaaia
yia kabe paon/kukho.

PUBpion YTPOMOIHIHE / ATMOY

e Ano v 0Bovn napapérpwv Aetroupyiag (Ew. 3) ayyi€re ynola
nou oxetizovrat pe 1o oUpBoAo Uypavang (3C) kat aMagre v
TWN ayyizoviag 1a oUPBoAa «+» n «-» (Ewk. TH-I).

o a va enBeBatwoere v T, ayyi€te 1o oUpBoho #* (Eik.

1B).
. @




PUBpton TAXYTHTAZ ANEMIZTHPA

o Ano v 08ovn napaperpwv Aetroupyiag (Ew. 3) ayyi€re a yn-
ola 1 A 2 nou axerizovrat pe 1o oUpBoho aveptompa (3D) - n
entheypévn TaxutnTa Ba avayet.

PUBuon BHMATA KYKAOY

e [a va npooBéaeTte To endpevo Bnpa otov KUkAo, HETA TN pUB-
pLon Twv Tpev entBupiag Twv napapérpwy Aetroupylag yia 1o
npwro Bnpa (®aon 1), ayyi€re 10 yngio nou avroToxel oTov
aptBud g endpevng paong (Ewk. 3E) - dAeg ot napapetpol Aet-
Toupyiag Ba pnopouyv va puBptaToly yia To véo Bhpa.

o IV npodoBetn 0Bovn, o aptBuog Bhpatog (paonc) Ba eppavt-
oTel oTnV aploTepn KATW ywvia.

e Kara tn dLapketa Tou kKUkAou, n oBovn Ba eppavizet Tov aptBuod
TNG EVEPYNC (PAGNG KAl 0AOKANPO Tov apLBpo Twv QAcEwWV.

PUBpion KABYZTEPHIHI ENAPEHI

* Ano tnv 08ovn napaperpwy Aetroupyiag (Ewk. 3] ayyi€re o oup-
Boho npdaBetou pevou (3F) - Ba eppaviatel n 08ovn npoaBetwv
napapérpwv (Ew. 4).

¢ Unopia apng nou oxetizovrat e 1o oUpBoAo kaBuotepnuévng
évapeng (4A] - Ba eppaviotel n 0Bovn pubuicewy (4E).

o ANGETE TNV TIUA XPNOLHOMNOLMVTAG TO EYPAVIZOUEVO MANKTPO-
Aoyto.

o a va entBeBatboete v T, ayyi€te 1o oUpBoho w (Eik.
1B).

¢ Katd Tn OLapkela TG evepyonotnpévng kaBuatepnpévng évap-
€nc, 0 xpOvog nou anopével yia Ty évap€n Tou kukAou Ba
eppavioTel oTn Aetroupyia avtiotpong pétpnong (Ew. 4F). To
T€AOC TNG pETPNONG Ba evnpepwBel pe €va nxnTkO oApa Kat 1o
oUpBoro «OAOKAHPQOBHKE» (Ewk.1J).

YHMEIQZH: H kaBuotepnpévn evap€n pnopet va pubptotel oto

péylato Twv 23 wpmv Kat 59 Aentav. la va anevepyonolnoeTe Tn

Aetroupyla, puBpiote Tnv Tipn 00:00.

PUByion MPOBEPMANIHL

e Ano v 0Bovn npooBetwv napapétpwv (Ewk. 4) ayyi€re ynola
nou oxetizovrat e 1o oUPBoAo npoBéppavong (4B) - Ba epga-
viotel n 0Bovn puBuicewv (4G). AMaETe v Tin xpnotponot-
@OVTaG T0 EPPaVIZOPEVO NANKTPoASylo. H Tipn npoBéppavang
npoortiBerat navra otnv kUpla Beppokpacia [y napadetypa,
eav n Beppokpaota pubptotel otoug 180°C kat n Tiwn npoBép-
pavong otoug 50°C, n Beppokpaocia otov BaAapo Ba graoet
otouc 230°C).

Ma va enBeBaboere v T, ayyi€te To oUpBoho ¥ (Eik.
1B).

la anevepyonoinon Tng puBptopevng Tipnc Aetroupyiag 0°C.
Kata Tn dtdpketa Tng evepyonotnuévng paong npoBeppavong,
n Tpéxouca Beppokpacia Bakapou Ba eppaviotel pe Tnv opatn
pubuopévn Beppokpaoia npoBepuavong (Ewk. 4H).

H enueuxBeioa Beppokpaoia Ba evnpepwBel pe éva nxnTiko
onpa kat 10 oUpBoho «OAOKAHPOBHKE» (Ew.1J). Avoi€re
TNV MOPTA YLa VO GNEVEPYOMNOLAGETE Tov cuvayeppo. KheioTe Tnv
nopTa - 0 KUpLG KUKAOG Ba Eeklvnoel autopara.

YHMEIQZH: H Beppokpacia npoBeppavonc dev unopet va unep-
Baivet Toug 260°C (e aBpotopal.

PUBpion CORE TEMPERATURE

* Ano tnv 0Bovn npoaBetwy napapetpwv (Ewk. 4) ayyi€re 1o oUp-
Boo evepyonoinang and 1o OFF ato ON (Ew. 1F-G) nou oxeti-
zeTal pe 10 0UpBoAo Tou BaotkoU atoBnthpa (Ewk. 4C).

* TMa va enBeBatwoete T pUBULON, ayyite To oUuBoro ¥ (Ewk.
1B).
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* HoBovn napapérpwv Aetroupyiag Ba aAGEet: n TipA Tou Xpovou
Ba aMaget omv Tn Beppokpactag nupnva (Ewk.41). Ayyi€re
T0 Yn@ia nou avrioTolxolv oTo cUPBoAo Tou Bacikou atoBnth-
pa - Ba eppaviotel n 0Bovn puBpiong Beppokpaciag nuprva
(Ewk.4J).

o AMGETE TNV TIPA XPNOLLONOLGVTAG TO EPPAVIZOPEVO NANKTPO-
Aoyto.

o Ta va eniBeBatdoete TNV Tin, ayyi€re 1o oupBoro ¥ (Ewk.
1B).

o Kata Tn Oldpketa Tou KUkAou, atnv oBovn epgavizetat n Tpé-
xouoa Beppokpacia nuprva kat n kaBoplopévn Beppokpacia
nupnva yla kaBe paon/kukAo.

THMEIQZH: Edv éxel puButatel n Bepuokpacia nupnva, n puB-
plon xpovou e€ayerat. O kukhog/To Tpéxov Bhpa (eav eivat pe-
yautepo and 1) tehetavel €wg oTou eneuxBel n kaBoplopévn
Beppokpaota nupnva.

[TPOZOXH: Kata n didpketla autng Tng pubptong, o Baotkog at-
oBnTnpac xpnowonoteitat péoa oto eaynto. Ano@uyeTe TNV ena-
@n pe 0oTa. To KaAwdLlo Tou awoBnThpa NpEMeL va Nepacet Peaa
ano 1o AdoTixo T BUpag oTo kaTw pepog. Eav o kUkAog éxet pub-
ptoTel xwplg TG Napanavw NapapeTpougs, o KEVIpLKOG atabnrnpag
npenet va TonoBetnBel oe ouykekplévn unodoxn. Eav oxi, otnv
08ovn Ba eppaviotel 1o opaAua.

EKKINHZH i AIAKOIH tou kUkAou

o [la va EeKWNOETE Tov KUKAO, PETA TN pUBULON 0AwV Twv napa-
pérpwv, ayyi€re 1o oUpBoho W (Ewk. 1B). Avahoya pe Tov T0Mo
T0U KUKAOU (xwpl n e Tov Baoko awaBntnpal, Ba eppaviotei n
avriorowxn 08ovn (Ewk. 5A-BJ.

la va OLaKOWeTE Tov evepyd KUKAO 0MoLadnnoTe aTlypn, ayyiEre
onotadnnote NepLoxn TG 080vNG Kat, oTn cuvéxela, ayyiETe Kat
npoen\é€Te 10 0UPBoAo «X» [Ewk. 1T) yia 3 deutepoAenta.
‘Otav ohokAnpwBel o kUkhoc, Ba evepyonotnBel o nxnTkoG ou-
vayeppog yia 1 Aento.

Katé Tn dlapkela Tou KUkAou, pnopeite va aMaAgeTe OAEC Tig
napapeTpous ayylgovrag Ta avriotowxa ynolta. Ma va entotpé-
weTe oTnv 080vN evepyonotnpévou KUkAou, ayyiEre 1o oUpBoAo
«MZ0» [ELK. 1A].

BIBAIO ZYNTATON

H ouokeun éxet BtBAlo ouvrayqv 0nou unopouyv va anoBnkeutouv
npoypappara éwg 100.

e [la va petaBeite otnv npoentheypévn Aota npoypaupatiopoy,
ayyi€re 10 oUPBoAo Tou BiBAIou ouvtayav (Ew.2E). Znv 0Bovn Ba
EUQAVLOTOUV 0L apLBHOL GUVTAYQV - PWTIOPEVOL HE AEUKO [Kevol
aptBpoi) kat okoupot apiBot (AapBavopevol apiBuol] - Ewk.6A.
la va enth\éCete onolodnnoTe Npoypappa, ayyiEre Tov avriotol-
X0 aplBpo - o apBpoc Ba entonpaiveral pe KOKKWo nAaiolo
[Ew. 6B). Matnate «dlaypagn» yia va enavagepete Tov aptBpo
Anyng (1o anoBnkeupévo npdypappa KaTtw ano Tov eneypévo
apBpo Ba dlaypagel).

la va anoBnkeUoETe VEO NPOYPAPMA HE VEEG NAPAPETPOUG AEL-
Toupylac, enthé€re npoabeto pevou (Ewk.3F) kat, otn ouvéxela,
narnote “anoBnkeuon” atnv 08ovn npocBeTwv napapETpwv
[Ew.4D] - otnv 086vn Ba eppaviatoly ot aptBpot npoypapua-
106 (Etk.6C). EnéETe Tov apBpo enBupiag kat natnote Eava
«anoBnkeuon».

THMEIQIH: Eav ent\é€ete évav okotewo aplBuo (kanow npo-
Ypappa unapxet ndn ae autov Tov aptBuol, 1o véo npoypappa Ba
avTikaTaoThoet Tov undpxovia (to nakio npoypappa Ba aviikara-
otabed).



Aewroupyia WYEHZ

o Ano mv apxikn o8ovn (Ewk. 2B) ayyi€re 1o aupBolo yia T Aet-
Toupyta wuéng (Ew. 2D). H tpéxouca Beppokpacia Bakapou Ba
eppaviatet otnv 0Bovn Aetroupyiag wuéng (Ew. 7). Ta va Eekt-
vhoeL n YuEn, avoi€re Tnv nopra.

H Aetroupyia pnopet va akupwBel ava naoa atyun ayyigovrag
10 oUpBoAo «MIZ0» (Ewk. 1A). Awgopetikd, anevepyonoteirat
autoparta otav n Beppokpacia oTo ecwTePLKo Tou BaAdpou pet-
wBet atoug 40°C.

YHMEIQZH: H Aewoupyla wuEng evepyonoleital pe Tnv nopra
QVOLXTA - PNV ayyizZeTe Kavéva oTOLXelo 0TO E0WTEPLKO Tou BaAd-
pou. KINAYNOY ETKAYMATQON.

PUBuion HMEPOMHNIAL KAI OPAZ

o Ano v 0Bovn yevikav puBpioewv (Ew. 8] ayyire 1o oUpBoo
nou oxetizerat pe 1o npepordyo/poddt (Ewk. 8A). Ba epgaviaret
n 0Bovn puBptang nuepopnviag kat wpag (Ew. 8G).

o Ayyi€re 10 ynolo enBupiag yia va alaEete v Twn (1o ynola
Ba apxigouv va avaBoaBavouv). ANAETE nuepopnvia n wpa ay-
yizovrac 1a oUpBoAa «» 1 «-».

o a va entBeBaoete TNV TR, ayyi€re 1o oupBoro ¥ (Eik.
1BJ. Ma €€0do xwpic anoBnkeuan, ayyi€re 1o aUpBolo «MIZ0»
(Ew. 14).

EvaMayn petal °C/ F

* Ano v 0Bovn yevikav puBpioewv (Ew. 8] ayyite 1o oUpBoo
nou oxetizerat pe Toug °C/F (Ew. 8B). Ba eppaviatel n 0Bévn
aMayng povadwy (Ewk. 8H).

e H povada °C éxel puBylatel wg npoenthoyn, onote n povada
F éxet puButotel pe 1o oUpBolo otn Bean «OFF» (Ew. 16).Ma
va Beaete 10 aUpBoho Tou dtakonTn povadag °F atn Bean ON
(Ew. 1F).

o a va entBeBatoete Tnv Tin, ayyi€re 1o oupBoho W (Ewk.
1BJ.

Mpoypappara EIZAFQCHE / EXEAMQOMHE péow USB

¢ H Bupa USB Bpioketal oTnv aploTeph nheupd Tou nivaka eAgy-
X0U.

la va eloayayete véa npoypappara and tn povada USB, petd
™ oOvdeon Tng povadacg, ayyiEre To oupBolo USB (Ewk. 8C) ano
Tnv 086vn yevikav puBuioewv. Ba eppaviotel n 0Bovn eloayw-
ync/e€aywyng (Ewk. 81) - ayyi€re «ewoaywyn». Ba exnépyet evav
ouvayeppo evepyonoinong we entBeBaiwon.

Ma tnv e€aywyn npoypappdtwy: Natnote «e€aywyn» ano tnv
oBovn ewoaywync/e€aywyng (81) - Ba exnépyet évav cuvayeppo
evepyonotnong wg entBeBaiwon.

LTOIXEIA ZYITHMATOX

o Ano v 0Bovn yevikav puBpioewv (Ew. 8] ayyite 1o oUpBoo
«i» [Etk. 8E). MAnktpohoynate Tov Kwdikd npooBaong «1234»
kat 1o oUpBoho apng # (Ew.1B) yia enBeBaiwon.

Aewroupyia HACCP

o [lava xpnowonotnoete Tn Aetroupyia HACCP yia ouvexn napa-
KohouBnan Twv dedopévwy Tou KUkAou, n povada USB npénet
va elvat ouvdedep€vn oTn CUOKEUN.

e [la va evepyonolnaete Tn Aewroupyia, anod v oBovn yevikav
puBuioewv (Etk. 8] ayyi€re 1o oUpBolo nou oxerigeTat pe Tn Aet-
Toupyta HACCP (Ewk. 8F).

« Imv oBovn nou epgavizetat (Xx. 8J), 1o cUpBolo evepyomoin-
ong Tou 8lakonTn Bpiokerat ano 1 Beon «OFF» otn Ban «ON»
(Ew. 1F-G).

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdgeTe navia Tn OUGKEUN ANO TNV NAPOXN
PEUPATOG KaL TNV YUXETE Mplv anod v anoBnkeuon, Tov kaBa-
PLOPO Kal TN ouvTApNON.

e Mn xpnotuonoleite nidaka vepou N argokaBaplot yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv ONp@XVETE TN OUCKEUN KATw and 1o vepo,
kabwg Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBet
nAektponAnéia.

e Eav n ouokeun dev dlatnpeirat ae Kakn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL Va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

¢ Ta unoAetppata Tpogipwy Npénet va kaBapizovial kat va apat-
POUVTALTAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotet
0waTd, Ba pelmoeL Tn dLapKeLa Zwng TNG Kal Ynopel va npoka-
AeoeL entkivouvn KaTaoTaon Kara Tn xpnon.

Mn autopatog kaBaplopog

* KaBapioTe 10 KpUo eEWTEPLKO Kal TNV ECWTEPLKN ENLPAVELD {E
€va navi h opouyyapt EAaPp@G VOTIoPEVO e nnto dldAupa oa-
nouvtou.

e g Adyoug UYLEWNG, N GUOKeUN NpéneL va kaBapigeTal mpw Kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV ENapn vepou PE Ta NAEKTPLKA e€apThpaTa.

e [Noté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepd N GAha uypd.

* Mn xpnotponoteite NoTé Loxupa KaBapLOTIKE, AELAVTIKG 0(pOUY-
yapta h kaBaploTika nou nepLexouyv xAwpto. Mn xpnatgonoleire
atoaAdouppa, PETAAKG epyaAeia N axpnpd aviikeipeva yua
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dtahutec!

* Kavéva e€aptnua Oev eivat aoQaAEg yla NAUGLHO 0T0 NAUVTAPLO
naTwv.

e KaBapiote Tov aveplothpa pe Ta KataAMnAa anoppunavrikd
apaipeang aldTwy yla va 0lacpaAioeTe TN dnploupyia aAdTwv.

* AQalp€aTe T0 AAOTIXO TNG NOPTAG KAl MAUVETE TO EEXWPLOTA PE
Z€0TO 0ANOUVOVEPO KAL, OTN GUVEXELD, EENAUVETE Kal OTEYVOOTE
PE PaAaKO navi.

Hutautoparog kabapilopog

¢ EpappooTe kataMnho anoppunavriko ota Toxmpara Tou Baka-
[oU, 0Ta KAAUPPATA TwV QVEPLOTAPWY Kal 0TO E0WTEPLKO TZAHL
NG Noptag. Apnate va 6pacel yia nepinou 20 AenTa.

 PuBuiote Tn Beppokpaoia oe nepinou 100-120°C kat 1o eni-
nedo Uypavong otn Beon 5. PuBuiate Tov xpovo ota 15 Aenta.

* ApoU ohokAnpwBel o kUKAOG, avoi€re TNV NOPTA KAl NEPIUEVETE
V@ KPUWOEL N GUOKEUN. TeNAUVETE pie vepo.

¢ [a va oteyvwoete Tov BaAapo, puBuiote Tov kKUKMo ota 10 Aentd
Kkat T Beppokpacia otoug 180-200°C nepinou (enavaraBere
T0v KUKAO, €av elval anapaitno).

o Metd Tov kaBaplopo, apnaTe TV NOPTA EAAPPDG AVOLXTA.

Luvthpnon

o EAEyXeTE TKTIKA TN AelToupyia TNG GUOKEUAG YL TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwv.

e Edv 0lanLoTROoETE OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n oL
undapxeL kanoto npoBAnua, oTauaTnaTe va Tn XPNOLUOMOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAl EMLKOWWVACTE [E TOV NpopnBeuTh.

* OAec ol epyacieg ouvTAPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NPEMEL va EKTEAOUVTAL ANO €EELOIKEUPEVOUC KaL E£0UGLO00TN-
PEVOUG TEXVIKOUG M va OUVLOTMVTAL and Tov KATAOKEUAOTA.

Metagopad kat anoBrkeuon
e Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe Nava OTL N GUGKEUN
€xel anoouvoeBel ano TNv napoxn PEUPATOC KaL EXEL KPUWOEL

EVTEAMC.
= @




* QuAdooETe TN CUCKEUN 0€ BPOTEPD, KaBapO Kal OTEYVO XWPO.
e Mnv TonoBeteire noté Baptd avrikelyeva enavw oTn OUOKEUN,

Tautonoinon KwdtKoU opaAparog

kaBawg pnopet va npokAnBel znpid oe authv.

e Mn petakwveire Tn ouokeun eva Bploketal ae Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN ANO TNV NAPOXN PEULATOC OTAV TN PETAKL-
VElTE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

Avriger@nion npoBAnparwv

Av n ouokeun dev Aettoupyet owoTd, eAEyETE ToV NAPaAKATW Nivaka
yta 1o dahupa. Edv e€akohouBeire va pnv unopeire va Auoete To
npoBANPA, ENKOWWVNGTE PE Tov NPOUNBEUTA/NAPOX0 UNNPESLAV.

MpoBAnuata

MBavn atria

MBava Auon

H ouokeun Oev
Aetroupyet (o
nivakag eAéyxou

EAatrwparikn olv-
0€0N OTO NAEKTPLKO
diKkTUO.

EAéyEre Tn oUvdeon ato
NAEKTPLKO OLKTUO.

napaywyn atgou
dev Aetroupyet.

on vepou.

Z:g&;wgﬁtgﬁ] ‘EMewn raong. Enavagépete T 1don
EVEQY TPOPOd00LaG.
pévog).
Kapévn aopaheta Entkowwviate pe 1o
npooTaciac nAekTpo- | TUAKA TEXVIKAG €unn-
VIKNG NAGKETAC. pETNONC.
Kukhog payet- | Mopra avouxtn. Kheiote kahd Tnv nopra.
£1aT0G EVEPYO . ;
? npcuoieuhpggvc 0 awBnthpag Tng Enwowwviore pe 1o
Neouovel nopTag éxel UnooTel | TUAPA TEXVIKAG €unn-
PyeL ZnpLa. pETNONG.
H typavon / EXarrwparikn olvoe- | EAEyEre T olvdeon oto

OikTuo UBPEUONG.

Khelotn BaABioa Avoi€re Tn BaABida.
vepou.
Opaypévo piATpo KaBaplore 1o pikrpo.

€10600U vePOU.

H owAnvoeldng Bah-
Bida elo0d0U vepOU
€xeL unoorel gnpa.

Enwowwviore pe 1o
TUAKA TEXVIKAG €€UNN-
pETNONC.

H nopra elvat
KkAetotn. Alaguyn
arpou péoa anod

H pAaviza oev éxet
TonoBetnBel 0worta.

EAéyEre T0 auykpoTNpa
NG PAAVTZAC.

ENATTWHATIKOG N
\etroupyet o€ xapnAn
TaXUTNTA.

10 MIoTXO OBapuevn phaviza. | Enkowwvnaote pe 10
: TUAPG TEXVIKNAG e§UnN-
PETNONG.
H AaBn dev exet Entkowwviate pe 1o
puBpLoTEL 0WOTA. TUAKA TEXVIKAG €€UnN-
pETNONC.
Mn opotopopgo | Evag ané Toug Enwowwvnare pe 1o
payeipepa. KWNTNPEG €ivat TURKG TEXVIKAG £€UMN-

PETNONG.

O kivnTnpeg Oev
QVTLOTPEPOVTAL MPOG
TNV KateuBuvon.

Enwowwvnore pe 1o
TUAKA TEXVIKNG €€UNN-
PETNONG.

Ta BeppavTika otot-
xela éxouv unoatel
Znud.

Entkowwvnote pe 1o
TUAPG TEXVIKNAG €§UNN-
pETNONC.

0 eowreplkog

0 Aauntnpac éxet

AVTIKaTaoTACTE TO

€AEyXoU €XeLUNOOTEL
ZnpLd.

Aapnthpag dev | unooTet gnpta Aapnthpa.
Aetroupyet.
H Beppikn Znpia otn Beppikn Enwowwvnore pe 1o
npooraoia npoaraoia. TUAPQ TEXVIKAG £6uUnn-
aopakeiag PETNONG.
evepyonoleirat ; ;

pyo 0 Beppootarng Entkowwviate pe 1o
OUVEXQG.

TUAKA TEXVIKAG €€UNN-
pETNONC.
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Kwdkot opah- | Mbavn atria MBavh Auon
parog
E01: Aev Awakonn oUvdeong petaty | Entkowwvnaote pe
aviXveUTnKe aKpOQUOLOU NAPOXNG TO TUAWO TEXVIKNG
aweBnTnpag epeBioparog kat nhekTpo- | eGunnpétnanc.
Bahapou. VIKNG NAAKac.
0 awBnmpag Bakapou
€xeLunooTel Znpa.
E02: Aev Awakonn oUvdeong petaty | Entkowwvnote pe
avixveuTnke aKpOPUAloU Napoxng TO TUAHA TEXVIKNG
Baolkog avi- €pebBiopatog Kat nhekTpo- | eGunnpénanc.
XVEUTAG. VIKNG NAAKag.
0 KevIpLKOG avIXVEUTAG
€xeLunoorel Znpa.
E03: Awakonn EMewn kUptag tpopodo- | Kukhog dlakonng
pEUPATOG. olag o€ xpovikn neplodo. | avridpaong.
EQ4: Zpahua To USB dev avixveutnke/ | Avrikataornote
USB dev elvat avayvoopo/dev | povada USB.
£XELUNOOTEL ZNLa.
Awakonn oOvdeong petagy | Entkowwvnote pe
BUpag USB Kat nhekTpovt- | To THAPA TEXVIKAG
KNG NAAKac. e€unnpernon.
EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedgzet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUGKEUNG
KaL NapoucLazeTal eviog evog €ToUG PETA Ty ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav eNLOKEUN N avrikataoTaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLC 00NYIEC Kal dev XL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopida dlkawwpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
¢ Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu namjenu, kako je
opisano u ovom prirucniku.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu ne-
ispravnim radom i nepravilnom uporabom.
OPASNOST! OPASNOST 0D ELECTRIC SHOCK! Ne
pokusavajte sami popraviti uredaj. Ne uranjajte elek-
tricne dijelove uredaja u vodu ili druge tekucine. Nikada ne
drZite uredaj pod teku¢om vodom.
NIKADA NE KORISTITE 0STEGENI UREDAJ! Redovito provje-
ravajte ima li na elektri¢nim prikljuccima i kabelu bilo kakvih
ostecenja. Ako je ostecen, iskopCajte uredaj iz napajanja. Sve
popravke smije izvoditi samo dobavljac ili kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost ili ozljede.
UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, provedite kabel
za napajanje sigurno ako je potrebno kako biste izbjegli nena-
mjerno povlacenje, ostecenje, kontakt s povrsinom za grijanje
ili opasnost od spoticanja.
UPOZORENJE! Sve dok je utikac u uticnici, uredaj je spojen
na napajanje.
UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili skladistenja.
Uredaj prikljucite samo na elektricnu uticnicu s naponom i
frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.
Ne dirajte utikac/elektricni priklju¢ak mokrim ili vlaznim ru-
kama.
Drzite uredaj i elektri¢ni utikaé/prikljucak podalje od vode i
drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklonite
prikljucke za napajanje. Ne koristite uredaj dok ga nije pro-
vjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa uzrokovat
¢e Zivotno ugroZavajuce rizike.
Prikljucite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu tako
da u hitnom slucaju moZzete odmah iskljuciti uredaj.
Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predmeti-
ma i drzite ga podalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje da biste ga iskopcali iz uticnice,
vec ga uvijek povucite.
Nikada ne nosite uredaj za kabel.
Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.
Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.
Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.
Ovim uredajem treba upravljati cbuceno osoblje u kuhinji re-
storana, kantini ili osoblje bara itd.
Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedo-
statkom iskustva i znanja.
Ovaj uredaj ni pod kojim okolnostima ne smiju koristiti djeca.
Drzite uredaj i njegove elektricne prikljucke izvan dohvata
djece.
Nikada nemojte koristiti dodatnu opremu ili bilo koje dodatne
uredaje osim onih isporucenih s uredajem ili koje preporucu-
je proizvodac. Ako to ne ucinite, to moze predstavljati sigur-
nosni rizik za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Upotrebljavajte

samo originalne dijelove i pribor.

¢ Ne koristite ovaj uredaj uz pomo¢ vanjskog tajmera ili sustava
daljinskog upravljanja.

* Ne stavljajte uredaj na grija¢i predmet (gasolin, elektri¢ni,
ugljeni Stednjak itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenog plamena, ek-
splozivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na
vodoravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj po-
vrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u podrucju u kojem se
moze koristiti vodeni mlaz.

e Ostavite prostor od najmanje 20 cm oko uredaja radi ventila-
cije tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! DrZite sve ventilacijske otvore na uredaju bez
zacepljenja.

Posebne sigurnosne upute
e Ne koristite uredaj za pripremu hrane ili tekucina u zatvore-
nom spremniku jer spremnik moze eksplodirati.
Ne smiju se kuhati nikakve namirnice koje sadrze lako za-
paljive tvari, kao Sto je hrana na bazi alkohola; moZe doci do
pojave samozbacivanja Sto dovodi do poZara i eksplozija u
komori za kuhanje.
PAZNJA! Uredaj mora biti postavijen ispod ispune nape
kako bi se osiguralo da sva para i druga para nastanu slo-
bodno tijekom rada.
. OPREZ! RIZIZANJE URNS-a! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekida-
Ce, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature itd.
OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Obratite pozornost na rukova-
nje spremnicima hrane tijekom i nakon kuhanja: oni mogu
biti vrlo vruci. Nosite odgovarajucu zastitnu toplinsku odjecu
kako biste sprijecili opekline.
e Tijekom rada, dok su vrata otvorena, ne uklanjajte poklopac
ventilatora; ne dirajte pokretne ventilatore i otpornike koji su
jos vrudi.
UPOZORENJE! Kako biste izbjegli skaliranje, ne kori-
stite napunjene spremnike s tekuc¢inama ili kuhinjskim
proizvodima koji postaju tekuci zagrijavanjem na poli-
cama postavljenim na razinama iznad 1,6 m iznad poda.
UPOZORENJE! Prilikom otvaranja vrata odjeljka za kuhanje
moZze izadi vruca para.
Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalna koli¢ina
rublja navedena je u poglavlju .Tehnicka specifikacija”
Uredaj mora biti spojen na ekvipotencijalni sustav Cija se
ucinkovitost mora prikladno procijeniti u skladu s vazecim
propisima. Ovaj se priklju¢ak mora postaviti izmedu uredaja
putem odgovarajuceg prikljucka koji je oznacen simbolom
fJ:j Ekvipotencijalni vodi¢ mora imati minimalni dio od 2,5
mm 2.
Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.
Novi kompleti crijeva isporuceni s uredajem moraju se ko-
ristiti i stari kompleti crijeva ne smiju se ponovno koristiti.
e Uvijek prikljuite uredaj na dovod pitke vode.
» Nemojte koristiti kvaku vrata za pomicanje uredaja (mogudi
lom stakla).
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Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za profesionalnu uporabu, takoder
i za komercijalne primjene, primjerice u kuhinjama restora-
na, kantinama, bolnicama i komercijalnim poduzecima kao
Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za kontinuiranu masovnu
proizvodnju hrane

Uredaj je namijenjen samo za kuhanje hrane (za sve vrste pe-
Cenja kolaca, pecenih namirnica i hrane): svjeZe i zamrznute;
za preradu ohladene i zamrznute hrane, za kuhanje mesa,
ribe i povr¢a na pari itd. Svaka druga uporaba moze dovesti
do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

Glavni simboli (slika 1 na stranici 3)

A. Ukljucivanje/isklju¢ivanje

B. KONFIRM /START

. STOP/CANCEL

. Natrag

. Pocetni zaslon
Aktivna funkcija (uklju¢eno)

. Desaktivna funkcija (iskljucena)

. Povecanje vrijednosti
Smanjenje vrijednosti
Prethodno zagrijavanje / odgodeni pocetak komplimentiran

T Tommoo

Op¢i zasloni (slika 2 na stranici 3)
A. Nacin rada u stanju mirovanja
B. Pocetni zaslon

C. Radni parametri

D. Funkcija hladenja

E. Knjiga recepata [programi)

F. Opce postavke

Zaslon radnih parametara (SL. 3 na stranici 3)
. Vrijeme
. Temperatura
. Ovlazivanje
. Brzina ventilatora
. Broj faze
Dodatni parametri
. Zaslon postavki vremena
. Zaslon postavki temperature
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Zaslon dodatnih parametara (sl. 4 na stranici 4)
. Odgodeno pokretanje

. Prethodno zagrijavanje

. Ciklus s glavnom sondom

. USteda programa

. Zaslon postavke odgodenog pokretanja

. Zaslon aktiviranog odgodenog pocetka

. Zaslon postavke predgrijavanja

@ Mmoo w >
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H. Zaslon uklju¢enog predzagrijavanja
|. - Radni parametri s aktiviranom sondom jezgre
J. Zaslon postavke temperature jezgre

Zasloni aktiviranog ciklusa (Slika 5 na stranici 4)
A. Standardni ciklus
B. Ciklus s glavnom sondom

Knjiga recepata (SL. 6 na stranici 4)
A. Odabir broja programa

B. Odabir programa - odabrani broj
C. Zaslon spremanja programa

Funkcija hladenja
(Slika 7 na stranici 5)

Zaslon op¢ih postavki (SL. 8 na stranici 5)
. Datum ivrijeme
. Promjena jedinica prikazane temperature
. USB - Uvoz/izvoz
. Dokaznik [nije obvezno)
. Informacije o sustavu
Funkcija HACCP
. Zaslon postavki datuma i vremena
. Zaslon promjene jedinica °C/ F
Zaslon izvoza/uvoza
Aktivacija funkcije HACCP-a

Radni parametri

1.Vrijeme kuhanja (SL.3A/3G) - od 1 minute do 11 sati 59 minuta
ili vrijeme beskonaénosti ()

2.Temperatura pecenja (SL.3B/3H) - 30°C-260°C (86 F - 518 F)

3.Temperatura jezgre (SL4C/4J) - 1°C-99 °C (33 F - 210 F)

4. Ovlazivanje [sl. 3C) - od ISKLJUCENO do 100 % (u intervalima
od 10 %)

5.Brzina ventilatora (SL. 3D) - 1ili 2

Elektricni prikljucak

(SL. 10 na stranici 6)

o U trajnom prikljucku na elektricnu mrezu izmedu uredaja i
elektricne mreZe mora se postaviti prekidac zastitnog stupa s
minimalnim otvorom izmedu kontakata prenapona kategorije
11 (4000V), veli¢ine za teret i u skladu s vaze¢im propisima
(automatski prekidac).

o Prekidac zastitnog stupa koji se koristi za spajanje mora biti
lako dostupan kada je uredaj postavljen.

Prikljucak vode

¢ Maksimalna temperatura vode ne smije premasiti 30 °C.

« Tlak vode mora biti izmedu 100 i 200 kPa (1-2 bara). Ako tlak
prelazi 2 bara, ugradite reduktor tlaka uzvodno od uredaja.
Ako je tlak nizi od 1 bar, koristite pumpu za povecanje vri-
jednosti tlaka.

¢ Tvrdoc¢a vode treba biti izmedu 0,5°f i 3°f. Uredaj se mora in-
stalirati s omeksivacem vode kako bi se smanjilo stvaranje
kamenca.

e Ispustanje vode mora biti spojeno kroz odgovarajuci sifon.
Ako se odvodna cijev transportira na otvorenu udaljenost
odvoda izmedu cijevi i odvodnog mjesta treba imati na limen-
kama 25-30 mm. Ispustanje na zidu takoder je dopusteno sve
dok odvodna cijev odrZava stalnu nagib od 4-5%.



Priprema prije uporabe

¢ Uklonite sva zastitna pakiranja i foliju ili trake.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode. Uredaj poravnajte pode-
sivim nozicama. Nemojte rastavljati noge. Uredaj postavite
samo na odgovarajuce postolje - nemojte ga stavljati na pod.

 Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisniki priru¢nik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je

li uredaj dobro prozracen. Preporucuje se pokretanje praznog

ciklusa u trajanju od 40/50 minuta na temperaturi od 220/230

°C. Na taj nacin se rasprsili svi neugodni, ali potpuno normalni

mirisi zbog zagrijavanja toplinske izolacije koja okruzuje komo-
ru za kuhanje i silikon koji se koristi za vanjsko brtvljenje.

Upute za uporabu

o PAZNJA! Izbjegavajte produljenu trajnost na Celiénim povr-
dinama namirnica koje sadrze kisele tvari (korok od limuna,
octa, soli itd.] koje uzrokuju propadanje korozije.

e Zagrijte uredaj svaki put prije kuhanja kako biste postigli vr-
hunske performanse.

* Izbjegavajte dodavanje soli hrani u komoru za kuhanje.

BASIC radi
* Za ukljucivanje uredaja [nakon spajanja na elektri¢no napaja-
nje) postavite gumb u polozaj “UKLJUCENO". Gumb se nalazi
na lijevoj strani uredaja ispod osnove (SL. 9A na stranici 5) i
oznacen je posebnom plocom (SL. 9B). Prvo Ce se prikazati
Sifre racunala, zatim ¢e se Datum, Vrijeme i simbol UKLJU-
CENO/ISKLJUCENQ (SL.1A] upaliti - prikazati u stanju miro-
vanja.
Za ponovno aktiviranje zaslona dodirnite simbol UKLJUCE-
NO/ISKLJUCENO - na zaslonu ¢e se prikazati pocetni zaslon
(sl 2B).
Za ponovno aktiviranje nacina rada u stanju mirovanja, dodir-
nite simbol UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Nagin rada u stanju
mirovanja takoder ce se automatski ukljuciti ako uredaj ne
radi dulje od 10 minuta. Zaslon ce prikazivati samo datum,
vrijeme i simbol UKLJUCENO/ISKLJUCENO (sl. 2A).
Za odabir glavnih radnih parametara dodirnite simbol ure-
daja (sl. 1C). Prikazat e se zaslon s glavnim suparnickim
parametrima (sl. 3). Da biste promijenili vrijednost glavnog
radnog parametra, dodirnite znamenke koje se odnose na
Zeljeni parametar. Za povratak na pocetni zaslon dodirnite
simbol pocetnog zaslona (sl. 1E).
Za odabir i postavljanje dodatnih parametara dodirnite sim-
bol izbornika [SL. 3F) - prikazat ¢e se zaslon s dodatnim para-
metrima (SL. 4). Za povratak na zaslon s radnim parametrima
dodirnite simbol .natrag” (sl. 1D).
e Za promjenu opcih postavki, kao Sto su datum, vrijeme i sl.
dodirnite simbol postavki [SL.2F) na pocetnom zaslonu.

Postavka VRIJEME

* Na zaslonu s radnim parametrima (sl. 3] dodirnite znamenke
koje se odnose na simbol vremena (3A] - prikazat ce se za-
slon s postavkama vremena (3G).

* Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice. Za po-
stavljanje beskona¢nog vremena (kontinencijski ciklus] do-
dirnite simbol co.

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol ** (sl. 1B).

e Tijekom prikaza ciklusa prikazat ¢e se preostalo vrijeme
trenutne faze [ako je postavljeno vise od jedne) i preostalo
vrijeme cijelog ciklusa.

Postavka TEMPERATNOSTI

* Na zaslonu s radnim parametrima [slika 3] dodirnite zna-
menke koje se odnose na simbol temperature (3B) - prikazat
¢e se zaslon s postavkama temperature (3H).

e Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice.

o Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol * (sl. 1B).

e Tijekom prikaza ciklusa prikazat e se trenutacna tempera-
tura u komori i postaviti temperatura za svaku fazu/ciklus.

HUMIDIFIKACIJA / postavka STEAM

* Na zaslonu s radnim parametrima [slika 3] dodirnite zna-
menke koje se odnose na simbol za ovlaZivanje (3C) i promi-
jenite vrijednost dodirivanjem simbola .+ ili ,-" (slika TH-1).

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol ** (sL. 1B).

Postavka FAN SPEED

¢ Na zaslonu s radnim parametrima (slika 3] dodirnite zna-
menke 1ili 2 koje se odnose na simbol ventilatora (3D) - oda-
brana brzina bit ¢e osvijetljena.

Postavke STEPS-a CIKLUSA

e Da biste dodali sljedeci korak u ciklusu, nakon postavljanja
Zeljenih vrijednosti radnih parametara za prvi korak (Faza
1), dodirnite znamenku koja odgovara sljede¢em broju faze
(SL.3E] - svi radni parametri moci Ce se postaviti za novi korak.

» Na dodatnom zaslonu prikazat ¢e se broj koraka [(faze u li-
jevom donjem kutu.

e Tijekom ciklusa na zaslonu ce se prikazati broj aktivne faze
i cijeli broj faza.

Postavka DELAYED START

 Na zaslonu s radnim parametrima (Sl. 3] dodirnite dodatni
simbol izbornika (3F) - prikazat ¢e se zaslon s dodatnim pa-
rametrima (SL. 4).

¢ Dodirne znamenke koje se odnose na simbol odgode pocetka
[4A) - prikazat ¢e se zaslon postavki (4E).

¢ Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice.

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol ** (sL. 1B).

e Tijekom aktivnog odgodenog pocetka, preostalo vrijeme za
pocetak ciklusa bit ¢e prikazano u nacinu odbrojavanja (SL.
4F). Kraj brojanja obavijestit ¢e se zvu¢nim signalom i sim-
bolom .NEVO" (SL.1J).

NAPOMENA: Odgodeno pokretanje moZe se postaviti na najvi-

Se 23 h 59 min. Za iskljucivanje postavljene funkcije vrijednosti

00:00.

Postavka PRE-HEATING

* Na zaslonu s dodatnim parametrima (sl. 4) dodirne znamen-
ke koje se odnose na simbol predgrijavanja [4B) - prikazat e
se zaslon s postavkama [46); promijenite vrijednost pomocu
prikazane tipkovnice. Vrijednost predzagrijavanja uvijek se
dodaje glavnoj temperaturi (na primjer, ako je temperatura
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postavljena na 180°C i prethodno zagrijavanje na 50°C, tem-
peratura u komori dostic¢i ée 230°C).

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol #* (sl. 1B).

e Zaiskljucivanje postavljene vrijednosti funkcije 0°C.

e Tijekom aktivirane faze predgrijavanja, trenutna temperatura
komore prikazat e se s vidljivo postavljenom temperaturom
predgrijavanja [sl. 4H).

* Dostignuta temperatura bit ¢e obavijeStena zvucnim signa-
lom i simbolom .NEVO" (SL.1J]. Otvorite vrata kako biste
deaktivirali alarm. Zatvorite vrata - glavni ciklus ¢e se auto-
matski pokrenuti.

NAPOMENA: Temperatura predgrijavanja ne smije premasiti

260 °C [u obliku).

Postavka CORE TEMATURA

* Na zaslonu s dodatnim parametrima (SL. 4) dodirnite simbol
za aktivaciju od OFF do ON (SL. 1F-G) koji se odnosi na simbol
sonde jezgre (SL. 4C).

* Za potvrdu postavke dodirnite simbol ** (sl. 1B).

e Zaslon radnih parametara promijenit ¢e se: vrijednost vre-
mena promijenit ¢e se u vrijednost temperature jezgre (SL4);
dodirnite znamenkeodgovara simbolu sonde jezgre - prikazat
Ce se zaslon postavki temperature jezgre (SL4J).

¢ Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice.

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol ** (sl. 1B).

e Tijekom prikaza ciklusa prikazat ¢e se trenutacna tempe-
ratura jezgre i postaviti temperaturu jezgre za svaku fazu/
ciklus.

NAPOMENA: Ako je postavljena temperatura jezgre, postavka
vremena se prazni. Korak ciklusa/trenutke [ako je vise od 1)
zavrSava dok se ne postigne postavljena temperatura jezgre.

POZOR: Tijekom te postavke sonda jezgre koristi se unutar
hrane. Izbjegavajte kontakt s kostima. Kabel sonde mora pro¢i
kroz brtvu vrata na dnu. Ako je ciklus postavljen bez prethod-
no navedenih parametara, sonda jezgre mora biti postavljena
u odredenu utic¢nicu. Ako nije, na zaslonu ce se prikazati po-
greska.

POKRETANJE ili ZAUSTAVANJE ciklusa

e Za pocetak ciklusa, nakon postavljanja svih parameta-
ra, dodirnite simbol ** (SL.1B). Ovisno o vrsti ciklusa (bez
sonde jezgre ili sa njom) prikazat ¢e se odgovarajui zaslon
[sL.5A-B).

* Da biste prekinuli aktivni ciklus u bilo kojem trenutku, dodir-
nite bilo koje podrucje zaslona, a zatim dodirnite i na 3 sekun-
de pritisnite simbol X" (sl. 1C).

¢ Kada ciklus zavrsi, zvuéni alarm aktivirat ¢e se na 1 minutu.

e Tijekom ciklusa svi parametri se mogu promijeniti dodiriva-
njem odgovarajucih znamenki. Za povratak na aktivirani za-
slon ciklusa dodirnite simbol ,BACK" (L. 1D).

PRIMATELJA Knjiga

Uredaj ima knjiZicu recepata gdje se mogu pohraniti programi

do 100.

¢ Da biste usli na zadani popis programa, dodirnite simbol
knjige recepata (SL.2E); zaslon ¢e prikazati brojeve recepata
- osvijetljeno bijelom bojom (isprazne brojeve) i zatamnjeno
zatamnjene brojeve (uzeti brojevi] - slikabA.

e Za odabir bilo kojeg programa dodirnite odgovarajuéi broj -
broj ¢e biti oznacen crvenim okvirom (sl. 6B). Dodirnite ..izbri-
3i" da biste ponovno postavili uzeti broj (spremljeni program
pod odabranim brojem bit ¢e izbrisan).
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 Da biste spremili novi program s novim radnim parametrima,
odaberite dodatni izbornik (SL.3F), a zatim dodirnite .spremi”
na zaslonu s dodatnim parametrima (SL.4D) - zaslon Ce prika-
zati brojeve programa (SL.6C). Odaberite broj Zelje i ponovno
dodirnite ,Spremi”.

NAPOMENA: Ako odaberete zatamnjeni broj (neki program vec

postoji pod ovim brojem), novi program zamijenit ¢e postojeci

[stari program Ce biti prebrisan).

Funkcija HLADENJE

¢ Na pocetnom zaslonu (SL. 2B) dodirnite simbol za funkciju
hladenja (SL. 2D). Trenutaéna temperatura komore prikazat
¢e se na zaslonu funkcije hladenja (slika 7). Za pocetak hla-
denja otvorite vrata.

¢ Funkcija se moze ponistiti u bilo kojem trenutku dodirom
simbola .BACK" (sl. 1D); u suprotnom se automatski onemo-
gucuje kada se temperatura unutar komore smanji na 40 °C.

NAPOMENA: Funkcija hladenja aktivirana je kada su vrata otvo-

rena - ne dodirujte nijedan element unutar komore. RIZIZANJE

BURNSA.

Postavke DATUMA | VREMENA

 Na zaslonu opcih postavki (slika 8] dodirnite simbol koji se
odnosi na kalendar/sat (slika 8A]. Prikazat ¢e se zaslon po-
stavki datuma i vremena (sl. 8G).

« Dodirnite znamenku Zelje za promjenu vrijednosti (znamen-
ke Ce poceti bljeskati). Promijenite datum ili vrijeme dodirom
simbola ,+"ili ,-".

o Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol #* (sl. 1B). Za izlaz
bez spremanja dodirnog simbola “BACK” [slika 1D).

Prebacivanje izmedu °C/F

 Na zaslonu op¢ih postavki [slika 8] dodirnite simbol koji se
odnosi na °C/F (slika 8B). Prikazat ce se zaslon za promjenu
jedinica (SL. 8H).

¢ Jedinica °C postavljena je kao zadana, tako da je jedinica F
postavljena sa simbolom u polozaju “OFF" (sl. 1G).Za postav-
ljanje simbola prekidaca za °F jedinice u polozaj UKLJUCENO
(s 1F).

« Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol % (sL. 1B).

Programi IMPORT / EXPORT putem USB-a

o USB prikljucak nalazi se s lijeve strane upravljacke ploce.

® Za uvoz novih programa s USB pogona, nakon povezivanja,
dodirnite USB simbol (SL. 8C] s opéeq zaslona za postavljanje.
Prikazat ¢e se zaslon za uvoz/izvoz (SL.8I) - dodirnite ,.uvoz";
alarm za potvrdu Ce se emitirati kao potvrda.

e Za izvoz programa: dodirnite “izvoz” iz zaslona za uvoz/izvoz
(81) - aktivirat ¢e se alarm za potvrdu.

SUSTAV INFO

« Na zaslonu opcih postavki (slika 8] dodirnite simbol .i" (slika
8E). Za potvrdu unesite lozinku ..1234" i dodirnite simbol
(SL1B).

Funkcija HACCP

e Za koristenje funkcije HACCP za stalno pracenje podataka o
ciklusu USB pogona mora biti spojen na uredaj.

« Da biste aktivirali funkciju, iz zaslona opcih postavki (SL. 8)
dodirnite simbol koji se odnosi na funkciju HACCP (SL. 8F).

« Na prikazanom zaslonu (Flg.8J] simbol aktivacije prebacite iz
poloZaja “OFF" u polozaj "ON" (sL. 1F-G).



Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni Cista¢ i nemojte gu-

rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do

strujnog udara.

Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze

negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih

situacija.

Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako

uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-

nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Rucno ¢iséenje

¢ Ohladenu vanjsku i unutarnju povrsinu ocistite krpom ili spu-
Zvom lagano navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

¢ QOCistite ventilator odgovarajucim deterdZzentima za uklanja-
nje kamenca kako biste osigurali stvaranje kamenca.

e Skinite brtvu na vratima i operite je odvojeno toplom vodom
sa sapunicom, zatim isperite i osusSite mekom krpom.

Poluautomatsko ¢iscenje

¢ Nanesite odgovarajuci deterdzent na stijenke komore, po-
klopce ventilatora i unutarnje staklo vrata. Ostavite oko 20
minuta.

¢ Postavite temperaturu na oko 100-120°C, a razinu ovlazivanja
na polozaj 5. Postavite vrijeme na 15 minuta.

o Nakon zavrsetka ciklusa, otvorite vrata i pricekajte da se ure-
daj ohladi. Isperite vodom.

e Za susenje komore postavite ciklus na 10 minuta, a tempera-
turu na oko 180 - 200 °C (po potrebi ponovite ciklus).

» Nakon ¢iS¢enja ostavite vrata lagano otvorena.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuCite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

o Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite otopinu u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj ne radi

Neispravan priklju-

Provjerite priklju¢ak na

[kontrolna Cak na elektricnu elektricnu mrezu.
ploca potpuno | mrezu.
isk{jucenal. Nedostatak napona. | Vratite napon napa-
janja.
Svrdli elektronicki Kontakt s tehnickom
zadtitni osigurac sluzbom.
ploce.
Ciklus kuhanja | Vrata su otvorena. Pravilno zatvorite
je aktivan - ure- vrata.
daj ne radi. Kontakt s tehnickom

Senzor vrata je
o3tecen.

sluzbom.

Ovlazivanje /
proizvodnja pare

Neispravan prik|ju-
cak vode.

Provjerite priklju¢ak na
vodovod.

ne radi.

Zatvoreni ventil za
vodu.

Otvorite ventil.

Zamucen filtar za
dovod vode.

Ocistite filtar.

0Ostecen ventil
solenoida za dovod
vode.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Vrata zatvorena.
Para izlazi kroz

Brtva nije pravilno
postavljena.

Provjerite sklop brtve.

brtvu.

Ostecena brtva.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Rucka nije ispravno
podesena.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Ne ravnomjerno
kuhanje.

Jedan od motora je
neispravan ili radi
malom brzinom.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Motori se ne krecu
unatrag.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Osteceni grijaci.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Unutarnja svje-
tijka ne radi.

Ostecena svjetiljka

Zamijenite Zarulju.

Sigurnosna
toplinska zastita

Ostecena toplinska
zadtita.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

neprekidno se
aktivira.

Kontrolni termostat
je oStecen.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi pogresaka

Mogudi uzrok

Moguce riesenje

EO01: Sonda Prekinuti spoj izmedu Kontakt s
komore nije sonde i elektronicke tehnickom
otkrivena. ploce. sluzbom.
Sonda komore je
ostecena.
E02: Sonda Prekinuti spoj izmedu son- | Kontakt s
Jezgre nije de i elektronicke ploce. tehnickom
otkrivena. Sonda jezgre je oStecena. sluzbom.
E03: Prekid Nedostatak glavne mociu | Reaktivni preki-
napajanja. vremnenskom razdoblju. nut ciklus.
E04: USB USB nije otkriven/Citljiv/ | Zamijenite USB
pogreska ostecen. pogon.
Prekinuta veza izmedu Kontakt s
USB prikljucka i elektro- | tehnickom
nicke ploce. sluzbom.

- @
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Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanije, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebic pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za z&dné dkody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. & NEBEZPEC! RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROU-

DEM! Nepokousejte se spotrebi¢ opravovat sami. Ne-
ponorujte elektrické soucasti spotiebice do vody nebo jinych
kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozené.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napéjeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

 VAROVANI! PFi umistovani spotiebite vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nelimyslnému
vytazeni, poskozeni, kontaktu s topnym povrchem nebo ne-
bezpedi zakopnuti.

 VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajecimu zdroji.

« VAROVANI! Spotiebic pred odpojenim od napéjeni, ¢isténim,
Gdrzbou nebo skladovanim VZDY vypnéte.

e Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

» Nedotykejte se zastrcky / elektrickych spojd mokryma nebo

60

vlhkyma rukama.
o UdrZujte spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pfipojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje certifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.
Zapojte napajeci zdroj do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastréku.
Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.
Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.
Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predméty.
Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.
Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.
Tento spotrebi¢ by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Tento spotiebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.
Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neudinite, mdZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouzZivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.
Spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo dal-
kového ovladani.
Spotiebi¢ nepokladejte na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).
Nezakryvejte provoz spotiebice.
Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.
NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiall. Spotebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.
e Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.
¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.
« VAROVANI! UdrZujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
* Nepouzivejte spotfebi¢ k pripravé potravin nebo tekutin v
uzaviené nadobé, protoZe by mohla explodovat.
Nesmi se péct Zadné potraviny obsahujici snadno hoflavé
latky, jako jsou potraviny na bazi alkoholu; miZze dojit k sa-
movzniceni, které mize vést k pozardm a vybuchlim ve varné
komore.
POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovan pod odsavacem par,
aby se zajistilo, Ze veskera para a jiné vypary vznikajici béhem
prace volné pobézi.
UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani velmi
vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl ¢asovade nebo ovladacl teploty atd.
« UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Vénujte pozornost mani-



pulaci s nadobami béhem varfeni a po ném: mohou byt vel-
mi horké. PouZivejte vhodny ochranny odév, abyste zabranili
popaleni.

* Béhem provozu s otevienymi dvifky neodstranujte kryt venti-
latoru; nedotykejte se pohyblivych ventilatord a odpord, které
jsou stale horké.

. VAROVANI! Aby nedolo ke opafent, nepouivejte napl-
néné nadoby s tekutinami nebo vaficim zboZim, které
se zahreji v policich umisténych vySe nez 1,6 m nad

podlahou.

« VAROVANI! PFi oteviranf dvitek varné komory mize vychazet
horka péra.

* Vnitfni police neprepliujte. Maximalni zatiZeni je uvedeno v
.Technické specifikaci”.

 Spotfebi¢ musi byt pripojen k ekvipotencialnimu systému,
jehoZ Gcinnost musi byt vhodné posouzena podle platnych
predpist. Tato pfipojka musi byt nastavena mezi spotrebici
prostrednictvim vhodné svorky oznacené symbolem fJE‘}
Ekvipotencialni vodi¢ musi mit minimalni prifez 2,5 mm 2.

o Je-linapajeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpeci.

¢ Nové sady hadic dodavané se spotfebicem se musi pouzivat a
staré sady hadic se nesméji pouzivat opakované.

 Spotebic vzdy pripojte k privodu pitné vody.

* K premisténi spotiebite nepouzivejte drzadlo dvifek (mozné
rozbiti skla).

Urcené pouziti

* Tento spotfebi¢ je urcen k profesionalnimu pouZiti, také pro
komer¢ni pouziti, napriklad v kuchynich restauraci, jidelen,
nemocnic a komerénich podnikd, jako jsou pekarny, butchery
atd., ale ne pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin
Tento spotiebi¢ je urcen pouze k vafeni potravin (pro véechny
druhy peciva, peciva a potravin): Cerstvé a zmrazené; k reno-
vaci chlazenych a mraZenych potravin, k vafenf masa, ryb a
zeleniny v pare atd. Jakékoli jiné pouZiti mdze vést k posko-
zeni spotfebice nebo zranénf osob.

Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouzitf pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel
Hlavni symboly (obr. 1 na strané 3)
A. ZAP/NYP
. POTVRDTE / ZACNETE
. ZASTAVIT / ZRUSIT
. Zpét
. Domovska obrazovka
Aktivni funkce (zapnuto)
. Desaktivni funkce (vypnuto)
. Zvysujici se hodnota
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I. Snizujici se hodnota
J. Dokonéeni predehfivani / odlozeného startu

Obecné obrazovky (obr. 2 na strané 3)
A. Pohotovostni rezim

. Domovské obrazovka

. Provozni parametry

. Funkce chlazeni

. Recepty [programy)

Obecnd nastavenf

brazovka provoznich parametrd (obr. 3 na strané 3)
Cas

. Teplota

. Zvlhcovani

. Rychlost ventilatoru

. Cislo faze

Dalsi parametry

. Obrazovka nastaveni ¢asu

. Obrazovka nastavenf teploty

brazovka dalSich parametrd (obr. 4 na strané 4)

. Odlozeny start

. Predehrati

Cyklus s sondou jadra

. Ukladani programu

. Obrazovka nastaveni odloZzeného startu

Obrazovka aktivovaného odloZeného startu

. Obrazovka nastaveni predehrivani

. Obrazovka aktivovaného predehfivani
Provozni parametry s aktivovanou sondou jadra
Obrazovka nastaveni teploty stfedu masa
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Obrazovky aktivovaného cyklu (obr. 5 na strané 4)
A. Standardni cyklus
B. Cyklus s sondou jadra

Recepty (obr. 6 na strané 4)

A. Vybér ¢isla programu

B. Vybér programu - vybrané ¢islo
C. Obrazovka ukladani programu

Funkce chlazeni
(Obr. 7 na strané 5)

Obrazovka obecnych nastaveni (obr. 8 na strané 5)
A. Datum a ¢as
. Zména jednotek zobrazené teploty
. USB - import/export
. Proofer [volitelny)
. Systémové informace
Funkce HACCP
. Obrazovka nastaveni data a ¢asu
. Obrazovka ménicich se jednotek °C / F
Obrazovka exportu/importu
Obrazovka aktivace funkce HACCP
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Provozni parametry

1.Doba peceni (obr. 3A/3 G) - od 1 minuty do 11 hodin 59 minut
nebo nekone&ny ¢as (oo

2.Teplota peceni (obr. 3B/3H) - 30 °C-260 °C [ 86 F - 518 F)

3.Teplota stfedu (obr. 4C/4J) - 1°C-99 °C (33 F - 210 F)

4.Zvlhéovani [obr. 3C) - od VYPNUTO do 100 % (10% intervaly)

5.Rychlost ventilatoru (obr. 3D) - 1 nebo 2

. @



Elektrické pFipojeni

(Obr. 10 na strané 6)

e Pfi trvalém pripojeni k siti musi byt mezi spotfebicem a si-
tovym rozvodem instalovan ochranny pélovy spinac s mini-
malnim otvorem mezi kontakty kategorie prepéti Il (4000 V),
dimenzovany pro danou zatéz a vyhovujici pfislusnym predpi-
stim (automaticky jisti¢).

¢ Ochranny pélovy spinac pouzity pro pfipojeni musi byt snadno
pristupny, kdyz je spotfebic nainstalovan.

Vodni pFipojka

¢ Maximalni teplota vody nesmi prekrocit 30 °C.

o Tlak vody musi byt mezi 100 a 200 kPa (1-2 bary). Pokud tlak
prekroci 2 bary, nainstalujte pred spotfebi¢ redukéni ventil.
Pokud je tlak nizsi nez 1 bar, pouzijte ke zvySeni hodnoty tlaku
Cerpadlo.

e Tvrdost vody by méla byt mezi 0,5 °f a 3 °f. Spotiebi¢ musi byt
vybaven zmékcovacem vody, aby se omezilo vytvareni vodniho
kamene.

¢ Odvod vody musf byt pfipojen pres odpovidajici jimku. Pokud
je vypoustéci trubka dopravovana na otevrenou podlahovou
vypoustéci vzdalenost mezi trubkou a vypoustécim bodem,
méla by mit otvory 25-30 mm. Vypust na sténu je také povo-
lena, pokud vypoustéci potrubi udrzuje stabilni sklon 4-5 %.

Priprava pred pouzitim

e QOdstrante vSechny ochranné obaly a folie nebo pasky.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouzivejte.

o Pred pouitim vyCistéte prisludenstvi a spottebic (viz ==> Cié-
ténf a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé. Spotrebic vyrovnejte
pomoci nastavitelnych nozicek. Nohy nerozebirejte. Spotiebic
umistéte pouze na vhodny stojan - nepokladejte jej na pod-
lahu.

e Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normélni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebi¢ dobre vétrany. Doporucuje se spustit prazdny cyklus
po dobu 40/50 minut pfi teploté 220/230 °C. Timto zpdsobem se
rozptyli véechny neprijemné, ale zcela normalni pachy zplso-

bené zahfivanim tepelné izolace obklopujici varnou komoru a

silikon pouZzity pro jeji vnéjsi utésnéni.

Navod k obsluze

¢ POZOR! Vyvarujte se dlouhodobé permanence na ocelovych
povréich potravin obsahujicich kyselé latky (kyselé citrénové
3tavy, octa, soli atd.), ktera zpUsobuje zhorsenf koroze.

e Spotfebi¢ pred vafenim predehrejte, abyste dosahli Spicko-
vého vykonu.

Do varné komory nepfidavejte sal.

ZAKLADN{ provoz
o Cheete-li spotebi¢ zapnout [po pFipojeni k elektrické siti),

O -

nastavte tlacitko do polohy ,ZAPNUTO". Tlacitko je umisténo
na levé strané spotiebice pod zakladnou (obr. 9A na strané 5)
a je oznaceno specialni deskou (obr. 9B). Nejprve se na dis-
pleji zobrazi poitacové kédy, poté datum, Cas a symbol ZAP/
VYP [obr. 1A) se rozsviti - zobrazi se v pohotovostnim rezimu.
Chcete-li displej znovu aktivovat, stisknéte symbol ZAP/VYP -
na displeji se zobrazi domovské obrazovka (obr. 2B).
Chcete-li znovu aktivovat pohotovostni rezim, stisknéte symbol
ZAP/VYP. Pohotovostni rezim se také aktivuje automaticky, po-
kud spotrebi¢ nebude pracovat déle neZ 10 minut. Na displeji
se zobrazi pouze datum, &as a symbol ZAP/VYP (obr. 2A).
Chcete-li zvolit hlavni provozni parametry, stisknéte symbol
spotrebice [obr. 1C). Zobrazi se hlavni obrazovka parametri
opearingu (obr. 3). Chcete-li zménit hodnotu hlavniho provoz-
niho parametru, stisknéte ¢islice souvisejici s pozadovanym
parametrem. Pro navrat na domovskou obrazovku se dotkné-
te symbolu domu (obr. 1E).

Chcete-li vybrat a nastavit dalSi parametry, stisknéte symbol
nabidky (obr. 3F) - zobrazi se obrazovka doplrikovych para-
metrl (obr. 4). Chcete-li se vrétit na obrazovku provoznich
parametrQ, klepnéte na symbol .back” (obr. 1D).

Chcete-li zménit obecna nastaveni, jako je datum, ¢as atd.,
stisknéte symbol nastaven [obr. 2F) na domovské obrazovce.

Nastaveni CASU

 Na obrazovce provoznich parametr (obr. 3) se dotknéte Cislic
souvisejicich se symbolem Casu (3A) - zobrazi se obrazovka
nastaven( ¢asu (36).

e Zménte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice. Chcete-li
nastavit nekonecny Cas [trvaly cyklus), stisknéte symbol .

o Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

o Béhem cyklu se na displeji zobrazi zbyvajici ¢as aktualni faze
je-li nastavena vice nez jedna) a zbyvajici ¢as celého cyklu.

Nastaveni TEPLOTY

 Na obrazovce provoznich parametrd (obr. 3) se dotknéte ¢islic
souvisejicich se symbolem teploty (3B] - zobrazi se obrazovka
nastaveni teploty (3H).

¢ Zménte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice.

« Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

o Béhem cyklu se na displeji zobrazi aktuélni teplota v komore
a nastavend teplota pro kazdou fazi/cyklus.

Nastaveni VLHKOSTI / PARA

* Na obrazovce provoznich parametrd (obr. 3) se dotknéte Cislic
symbolu zvihcovani (3C) a zméfite hodnotu dotykem symboll
.+"nebo ,-" (obr. TH-1).

o Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

Nastaveni RYCHLOSTI VENTILATORU

 Na obrazovce provoznich parametrd (obr. 3) se dotknéte ¢islic
1 nebo 2, které odpovidaji symbolu ventilatoru (3D) - zvolené
otacky se rozsviti.

Nastaveni KROKU CYKLU

o Chcete-li pridat dalsi krok v cyklu, po nastaveni poZadova-
nych hodnot provoznich parametrl pro prvni krok (faze 1),
stisknéte cislici odpovidajici ¢islu dalsi faze (obr. 3E) - véech-
ny provozni parametry budou moci nastavit pro novy krok.

¢ Na dalsi obrazovce se v levém dolnim rohu zobrazi ¢islo kro-
ku (faze).

¢ Béhem cyklu se na displeji zobrazi ¢islo aktivni faze a cely
pocet fazi.



Nastaveni ODLOZENEHO STARTU

 Na obrazovce provoznich parametr( (obr. 3) stisknéte symbol
doplrkové nabidky (3F) - zobrazi se obrazovka doplikovych
parametrd (obr. 4).

 Dotykové Cislice souvisejici se symbolem odloZeného startu
[4A) - zobrazi se obrazovka nastaveni (4E).

¢ Zménte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice.

* Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

¢ Béhem aktivovaného odloZeného startu se v rezimu odpoci-
tavani ¢asu zobrazi zbyvajici ¢as do spusténi cyklu (obr. 4F).
Konec pocitani bude signalizovan akustickym signalem a
symbolem ,HOTOVO" (obr. 1J).

POZNAMKA: OdloZeny start lze nastavit na maximalné 23 h 59

min. Funkci vypnete nastavenim hodnoty 00:00.

Nastaveni PREDHRIVAN{

¢ Na obrazovce dalsich parametrl (obr. 4] se dotknéte Eislic
souvisejicich se symbolem predehfivani (4B) - zobrazi se ob-
razovka nastaveni [4G); zmérite hodnotu pomoci zobrazené
klavesnice. Hodnota predehfivani se vzdy zvySuje k hlavni
teploté (napfiklad pokud bude teplota nastavena na 180 °C a
piredehiati na 50 °C, teplota v komore doséhne 230 °C).

* Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

¢ Funkci vypnete nastavenim hodnoty 0 °C.

e Béhem faze aktivovaného predehfivani se zobrazi aktualnf
teplota komory s viditelnou nastavenou teplotou predehfivani
[obr. 4H).

» Dosazend teplota bude signalizovana akustickym signalem a
symbolem ,HOTOVO" (obr. 1J]. Chcete-li deaktivovat alarm,
otevrete dvitka. Zavrete dvitka - hlavni cyklus se spusti au-
tomaticky.

POZNAMKA: Teplota predehfivani nesmi prekroit 260 °C (v

souctu).

Nastaveni TEPLOTY JADRA

¢ Na obrazovce dopliikovych parametrd (obr. 4] se dotknéte
aktiva&niho symbolu z polohy OFF do polohy ON (obr. 1F-G)
souvisejiciho se symbolem sondy jadra (obr. 4C).

Nastaveni potvrdite dotykem symbolu * (obr. 1B).
Obrazovka provoznich parametrl se zméni: hodnota ¢asu
se zméni na hodnotu teploty jadra (obr. 4l); stisknéte Cislice
odpovidajici symbolu sondy jadra - zobrazi se obrazovka na-
staven/ teploty jadra (obr. 4J).

Zmeénte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice.

Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

Béhem cyklu se na displeji zobrazi aktualni teplota stredu
masa a nastavend teplota stfedu masa pro kazdou fazi/cy-
klus.

POZNAMKA: Pokud je nastavena teplota stfedu masa, nastave-
ni Casu je vylouceno. Cyklus/aktualni krok (pokud je vice nez 1]
skonci, dokud neni dosazeno nastavené teploty jadra.

POZOR: Béhem tohoto nastaveni se sonda jadra pouziva uvnitf
jidla. Zabrante kontaktu s kostmi. Kabel sondy musi projit tés-
nénim dvirek ve spodni ¢asti. Pokud je cyklus nastaven bez vyse
uvedenych parametrd, sonda jadra musi byt umisténa do speci-
fické zasuvky. Pokud ne, na displeji se zobrazi chyba.

SPUSTENI nebo ZASTAVENI cyklu

e Cyklus spustite po nastaveni véech parametr( stisknutim
symbolu %" (obr. 1B). V zavislosti na typu cyklu (bez sondy
jadra nebo s nf) se zobrazi odpovidajici obrazovka (obr. 5A-B).

o Chcete-li kdykoli prerusit aktivni cyklus, dotknéte se kteréko-

li ¢asti obrazovky a poté na tfi sekundy stisknéte a predvolte
symbol X" (obr. 1C).

e Po skonceni programu se na 1T minutu zapne zvukova vystra-
ha.

e Béhem cyklu lze vSechny parametry zménit stisknutim od-
povidajicich Cislic. Pro navrat na obrazovku s aktivovanym
cyklem klepnéte na symbol .ZPET" (obr. 1D).

RECEPTOVAT REZERVACI

Spotiebi¢ mé knihu receptd, kde lze uloZit programy aZ do 100.

* Pro vstup do seznamu vychozich programd klepnéte na sym-
bol knihy receptli (obr. 2E); na displeji se zobrazi ¢isla receptd
- sviti bile (prazdna Cisla) a tmava Cisla (vybran ¢isla) - obr.
6A.

e Chcete-li vybrat libovolny program, stisknéte odpovidajici
&islo - &islo bude oznaceno Cervenym rameckem (obr. 6B).
Stisknéte ..odstranit” pro resetovani ¢isla uziti (ulozeny pro-
gram pod vybranym &islem bude odstranén).

e Chcete-Lli uloZit novy program s novymi provoznimi paramet-
ry, vyberte dal3i nabidku (obr. 3F) a poté stisknéte .uloZit" na
obrazovce dal$ich parametrd (obr. 4D) - na displeji se zobra-
zi ¢isla program (obr. 6C). Zvolte pozadované Cislo a znovu
stisknéte tlacitko .ulozZit".

POZNAMKA: Pokud zvolite zatemnéné ¢islo (néktery program

jiz existuje pod timto Cislem], novy program nahradi stavajici

¢islo (stary program bude prepsan).

Funkce CHLAZEN{

* Na domovské obrazovce [obr. 2B] stisknéte symbol funkce
chlazeni [obr. 2D). Aktualni teplota komory se zobrazi na ob-
razovce funkce chlazeni (obr. 7). Cheete-li zahdjit chlazeni,
otevrete dvirka.

o Funkci lze kdykoli zrudit stisknutim symbolu ,BACK" (obr.
1D); jinak se automaticky vypne, kdyZ teplota uvniti komory
klesne na 40 °C.

POZNAMKA: Funkce chlazeni aktivovana s otevienymi dvitky

- nedotykejte se zadného prvku uvniti: komory. RIZIKO POPA-

LENI.

Nastaveni DATUM A CAS

* Na obrazovce obecnych nastaveni (obr. 8] se dotknéte symbo-
lu souvisejiciho s kalendarem/hodinami (obr. 8 A]. Zobrazi se
obrazovka nastaveni data a ¢asu (obr. 8G).

o Stisknutim poZadované Cislice zménte hodnotu (¢islice za-
¢nou blikat). Zménte datum nebo Cas stisknutim symbold .+
nebo .-".

* Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B). Pro
ukoncenf bez ulozeni stisknéte symbol .BACK" (obr. 1D).

Pfepinani mezi °C/F

* Na obrazovce obecnych nastaveni (obr. 8] se dotknéte symbo-
lu souvisejiciho s °C/F (obr. 8B). Zobrazi se obrazovka Zména
jednotek (obr. 8H).

¢ Jednotka °C je nastavena jako vychozi, takZe jednotka F je na-
stavena se symbolem v poloze ,VYPNUTO" (obr. 1G).Nastave-
ni symbolu spinace °F jednotky do polohy ZAPNUTO (obr. 1F).

* Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol ** (obr. 1B).

IMPORT / VYVOZ program(i pres USB

e Port USB je umistén na levé strané ovladaciho panelu.

¢ Chcete-li importovat nové programy z jednotky USB, po pfi-
pojeni jednotky klepnéte na symbol USB (obr. 8C) na obrazov-
ce obecného nastaveni. Zobrazi se obrazovka Import/export
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[obr. 81) - klepnéte na tlacitko .import”; jako potvrzeni bude
vydan zvukovy alarm.

e Export programu: stisknéte tladitko .exportovat” na obra-
zovce Import/export (81 - jako potvrzeni bude vydan zvukovy
alarm.

INFORMACE 0 SYSTEMU

* Na obrazovce obecnych nastaveni (obr. 8] stisknéte symbol
1" lobr. 8E). Zadejte heslo ,1234" a potvrdte jej stisknutim
symbolu % (obr. 1B).

Funkce HACCP

¢ Aby bylo mozné pouzivat funkci HACCP pro trvalé monitoro-
vani dat jednotky USB cyklu, musi byt pFipojena ke spotrebici.

e Funkci zapnete stisknutim symbolu souvisejiciho s funkef
HACCP na obrazovce obecnych nastaveni (obr. 8F).

» Na zobrazené obrazovce (Flg.8J) prepnéte aktivacni symbol z
polohy .OFF" do polohy ..ON" [obr. 1F-G).

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud spotrebi¢ neni udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebice. Pokud nenf spotrebic radné vyCistén, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému
stavu.

Rucni ¢isténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi a vnitni povrch hadfikem nebo
houbou mirné navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych dvodl je nutné spotrebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotiebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

« Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v myéce nadobi.

e VyCistéte ventildtor vhodnymi Cisticimi prostredky, abyste za-

jistili tvorbu vodniho kamene.

e Odstrante dvefni tésnéni a umyjte je samostatné teplou my-
dlovou vodou, poté oplachnéte a osuste mékkym hadfikem.

Poloautomatické ¢isténi

¢ Na stény komory, kryty ventilatoru a vnitfni sklo dvifek nan-
este vhodny Cistici prostfedek. Nechte pdsobit asi 20 minut.

¢ Nastavte teplotu na asi 100-120 °C a droven zvlhcovani na
pozici 5. Nastavte ¢as na 15 minut.

¢ Podokonceni programu otevrete dvitka a pockejte, az spotre-
bi¢ vychladne. Oplachnéte vodou.

e Chcete-li komoru vysusit, nastavte program na 10 minut a
teplotu na priblizné 180-200 °C (v pFipadé potieby cyklus
opakujte).

e Po vyCisténi nechte dvirka lehce oteviena.

“pélo

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebic odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

¢ Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

o KdyZ je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. PFi premistova-
ni odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni
Spotrebi¢ Vadné pripojeni k Zkontrolujte pripojeni k
nefunguje (ovla- | napajeci siti. napéjeci siti.

daci panel je

Nedostatek napéti. | Obnovte napajeci

zcela wpnuty). napéti.

Spalend pojistka
ochrany elektroniky.

Kontakt s technickym
servisem.

Program Dvitka otevrena. Dvitka fadné zavrete.
\iasregtlijgbaigtlvm Poskozeny dvefni Kontakt s technickym

potrel senzor. servisem.
nefunguje.
Zvlhéovani / Vadné pripojenivody. | Zkontrolujte pFipojeni k
tvorba pary vodovodnf siti.
nefunguje. Uzavreny vodni Otevrete ventil.

ventil.

Ucpany filtr privodu
vody.

Vycistéte filtr.

Kontakt s technickym
servisem.

Poskozeny so-
lenoidovy ventil
privodu vody.

Dvitka zavrena. | Tésnéni neni spravné | Zkontrolujte sestavu

Péara unika namontovano. tésnéni.
{esnenim. Poskozené tésnéni. | Kontakt s technickym
servisem.
Rukojet je nespravné | Kontakt s technickym
nastavena. servisem.
Nerovnomérné | Jeden z motord je Kontakt s technickym
vareni. vadny nebo pracuje | servisem.

pfi nizkych otackach.

Kontakt s technickym
servisem.

Motory necouvaji.

Topné ¢lanky jsou
poskozené.

Kontakt s technickym
servisem.

Vnitini osvétleni | Poskozena Zarovka

nefunguje.

Vyménte Zarovku.




Bezpecnostni
tepelnd ochrana
je aktivovana
nepretrzité.

Poskozena tepelnd
ochrana.

Kontakt s technickym
servisem.

Regulacni termostat
je poskozeny.

Kontakt s technickym
servisem.

Identifikace chybového kodu
Chybové kddy

Mozna pricina Mozné feseni

Kontakt s tech-
nickym servisem.

EQ1: Komorova
sonda nebyla

Prerusované spojeni mezi
sondou a elektronickou

detekovana. deskou.

Poskozena komorova

sonda.
E02: Sonda Prerusované spojeni mezi | Kontakt s tech-
jadra nebyla sondou a elektronickou nickym servisem.
detekovana. deskou.

Poskozena sonda jadra.

Nedostatek hlavniho na-
pajeni v casovém obdobi.

USB neni detekovano/
Citelné/poskozené.

E03: Zacernéni
napéjeni.
EO04: Chyba USB

Reaktivni preru-
Seny cyklus.

Vyménte jednotku
USB.

Kontakt s tech-
nickym servisem.

Prerusené pripojeni mezi
portem USB a elektronic-
kou deskou.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zékonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupenf [napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarodlag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES KOCKAZATA! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készlléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt.

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendsze-
resen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a ve-
zetéket, hogy nem sériiltek-e. Sériilés esetén valassza le a
készliléket az elektromos haldzatrol. A veszély vagy sériilés
elkeriilése érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy kép-
zett személy végezheti.
FIGYELEM! A készlilék elhelyezésekor sziikség esetén biz-
tonsdgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a véletlen
hizast, a karosodast, a fitdfelulettel vald érintkezést vagy a
botlasveszélyt.
FIGYELEM! Amig a dugasz az aljzatban van, a késziilék csat-
lakoztatva van a tapegységhez.
FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielétt le-
valasztja a halozatrol, tisztitast, karbantartast vagy tarolast
végez.
A késziléket csak a készilék cimkéjén feltlntetett feszilt-
séggel és frekvenciaval rendelkezé elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.
Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.
A késziiléket és az elektromos dugaszt/csatlakozdkat tartsa
tavol vizt6l és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe esik,
azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja a ké-
sziléket addig, amig azt szakképzett technikus nem elle-
nérizte. Ezen utasitdsok be nem tartésa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(zt6l. Soha ne hlzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a készilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o Ezt a készlléket képzett személyzetnek kell izemeltetnie az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o Akésziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy mentélis képességl személyek, illetve olyan személyek,
akik nem rendelkeznek tapasztalattal és tudassal.

o Akészlléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
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hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait tartsa gyerme-
kekt6l elzarva.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkézoktél eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikddtesse a készlléket kiilsé iddzitovel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készlléket f(t6targyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

e Ne takarja le a késziléket mikodés kézben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készllék tetejére.

 Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hd4llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A késziilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm helyet a késziilék kordl, hogy hasz-
nélat kdzben szelldzhessen.

* FIGYELEM! A késziilék szelldznyilasait tartsa akadalymen-
tesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* Ne hasznalja a készlléket ételek vagy folyadékok zart edény-
ben torténd el6készitésére, mivel a tartaly felrobbanhat.

* Nem szabad kénnyen gydlékony anyagokat tartalmazé étele-
ket, példaul alkoholalapl ételeket f6zni; Gnégetd jelenségek
fordulhatnak eld, amelyek tiizet vagy robbanast okozhatnak
a féz6kamraban.

o FIGYELEM! A késziiléket elszivoernyd ala kell telepiteni,

hogy a munka soran keletkezé g6z és egyéb g6z szabadon

mkodjon.
VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférheté feliiletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, fogantyukat,
kapcsoldkat, id6zité szabalyozogombokat vagy hdmérséklet-
szabalyozd gombokat stb. érintse meg.

VIGYAZAT! EGESVESZELY! Ugyeljen az ételtarold edények

kezelésére siités kizben és utan: nagyon forro lehet. Az égési

sériilések elkeriilése érdekében viseljen megfeleld hévédd
ruhdzatot.

Mikodés kozben, nyitott ajtéval ne vegye le a ventilator fe-

delét; ne érintse meg a még forré ventildtorokat és ellenal-

lasokat.
FIGYELEM! A depurdlds elkeriilése érdekében ne
hasznaljon olyan folyadékokat vagy féz6eszkozoket
tartalmazo feltoltott taroldedényeket, amelyek folya-
dékka valnak, ha a padlé felett 1,6 m-nél magasabb polcokon
hevitenek.

FIGYELEM! A fézérekesz ajtajanak kinyitasakor forré géz ta-

vozhat.

Ne toltse tul a belsd polcokat. A maximalis terhelést a ,M{-

szaki specifikacio” tartalmazza.

A késziiléket olyan ekvipotencialis rendszerhez kell csatla-

koztatni, amelynek hatékonysagat a vonatkozé el6irdsoknak

megfeleléen kell értékelni. Ezt a csatlakozast a késziilékek
kozott a szimbolummal jelolt megfeleld csatlakozdn keresz-

tul kell beétlitani-f_J;'j. Az ekvipotencialis vezetnek legalabb
25 mm-gg 2 keresaimetszetiel kell rendelkeznie.

«péé

* Ha a tapkabel megsériil, akkor a veszély elkeriilése érdeké-
ben a gyartéval, annak szervizével vagy hasonldan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

o A késziilékhez mellékelt Uj tomlékészleteket kell hasznalni,
és a régi tomlokészleteket tilos Ujrafelhasznalni.

o Akésziiléket mindig ivovizhalézathoz csatlakoztassa.

¢ Ne hasznalja az ajtofogantylt a készllék mozgatasahoz (az
liveg esetleges térése).

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket professziondlis hasznalatra tervezték, keres-
kedelmi célokra is, példaul éttermek, étkezdék, korhazak
konyhdiban és kereskedelmi vallalkozasokban, példaul pék-
ségekben, butcheriesben stb., de nem élelmiszerek folyama-
tos tomegtermelésére

Akészulék kizarélag ételek (sitemények, stlt aruk és élelmi-
szerek mindenféle sitéséhez): friss és fagyasztott; hiitétt és
fagyasztott ételek helyreallitdsdhoz, hisok, hal és z6ldségek
stb. gézben siitéséhez hasznalhaté. Minden egyéb hasznalat
a készilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezet-
het.

A késziilék barmilyen mas célbdl torténd lizemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készlék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

Kezelopanel

F& szimbélumok (1. bra a 3. oldalon)
BE/KI

. MEGERGSITES/INDITAS

. LEALLITAS/TORLES

. Vissza

. Kezdéképernyt

~ Aktiv funkcié (be)

. Deaktiv funkcié (ki)

. Novekvé érték
Csokkend érték
Eldmelegités / késleltetett inditas feltoltve

Altalanos képernydk (2. abra a 3. oldalon)
. Készenléti izemmod
. Kezd6képerny6
. Uzemi paraméterek
. Hitési funkcié
. Receptkényv (programok]
Altalanos beallitasok

mm oo W >

Uzemi paraméterek képernyéije (3. abra a 3. oldalon)
1dé

. Homérséklet

. Pérasitas

. Ventildtor sebessége

. Fazisszam

. Tovabbi paraméterek
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G. ldébeallitas képernybje
H. Homérséklet-beallitas képernydje

Tovabbi paraméterek képerny6je (4. abra a 4. oldalon)

. Késleltetett inditas

. Elémelegités

. Ciklus magszondaval

. Program mentése

. Késleltetett inditas beallitds képernydje
Aktivalt késleltetett inditas képernydje

. Elémelegitési beéllitas képernydje

. Aktivalt eldmelegités képernydje
Uzemi paraméterek aktivalt magszondaval
A maghdmérséklet-beallitas képernydje

Aktivalt ciklus képernydi (5. dbra a 4. oldalon)
A. Standard ciklus
B. Ciklus magszondaval

Receptkényv (6. abra a 4. oldalon)

A. Programszam kivalasztasa

B. Program kivéalasztasa - kivalasztott szam
C. Programmentés képernydje

Htési funkcio
(7. 4bra az 5. oldalon)

Az altalanos beéllitasok képernyéje (8. abra az 5. oldalon)
. Datum ésidé
. Akijelzett hdmérséklet mértékegységének modositasa
. USB - Importalas/exportalas
. Bizonyit6 (opcionalis)
. Rendszerinformaciok
HACCP funkci6
. Datum- és iddbeallitas képernydje
. Valtozé mértékegységek képernyéje °C/ F
Export/importals képernytje
AHACCP funkcid aktivalasanak képernydje

Uzemi paraméterek

1.Sutési idd (3A/3G abra) - 1 perc és 11 ¢ra kozott, 59 perc vagy
végtelen id6 (eo)

2.Siitési hdmérséklet (3B/3H &bra) - 30-260 °C (86-518 F)

3.Hishémérs (4C/4J dbra) - 1°C - 99 °C (33 F - 210 F)

4.Pérasitas (3C. 4bra) - KI 4llasrol 100%-ra (10%-os interval-
lumok]

5.Ventilator sebessége (3D. abra) - 1vagy 2

Elektromos csatlakozas

(10. dbra a 6. oldalon)

¢ Az elektromos hélézathoz valé llandd csatlakozéshoz védd
poluskapcsolot kell felszerelni a készllék és a halézat kozé
(gy, hogy a tdlfesziltség-kategdria IIl (4000 V) érintkez8i ko-
z6tt minimalisan legyen a terhelésre méretezve és a vonat-
kozo el8irasoknak megfelelden (automatikus megszakito).

¢ A csatlakozashoz hasznalt védérid kapcsolonak kdnnyen
hozzaférhetdnek kell lennie a készilék Gzembe helyezésekor.

Vizcsatlakozas

o A maximalis vizhdmérséklet nem haladhatja meg a 30 °C-ot.

¢ Aviznyomasnak 100 és 200 kPa (1-2 bar) kézétt kell lennie.
Ha a nyomas meghaladja a 2 bart, szereljen fel nyomascsok-
kent6t a készilék elé. Ha a nyomas 1 bar-nal alacsonyabb, a
szivattyU segitségével novelje a nyomas értékét.

e A vizkeménységnek 0,5°f és 3°f kozott kell lennie. A vizkd-
képzédés csokkentése érdekében a késziiléket vizlagyitoval
kell felszerelni.

e Avizleeresztét megfeleld csapon keresztiil kell csatlakoztat-
ni. Ha az Urit6csovet nyitott padlon vezetik le, akkor a cs6 és
a kiomldpont kozotti tavolsagnak 25-30 mm-nek kell lennie.
Falra szerelt irftés is megengedett, ha a lefolydcsd allandd
d6lésszoge 4-5%.

Hasznalat el6tti elokészités

e Tavolitsa el az dsszes véddcsomagolast és foliat vagy ragasz-
tészalagot.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az 9sz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjik, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallé fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek. Allitsa
vizszintbe a készlléket allithato labakkal. Ne szerelje szét a
labakat. A késztiléket csak megfeleld allvanyra helyezze - ne
helyezze a padléra.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-

z6djon meg arrol, hogy a készilék j6l szelldzik. Ajanlott 220/230

°C hémérsékleten 40/50 percig Ures ciklust futtatni. Ily médon

a stt6kamrat és a kiilsé tomitéshez hasznalt szilikont boritd

hdszigetelés miatt keletkezd Gsszes kellemetlen, mégis telje-

sen normalis szag megszdnik.

Uzemeltetési utasitasok

 FIGYELEM! Kerilje a savas anyagokat tartalmazo ételek (le-
monlé, ecet, s stb.] acélfeliileteinek hosszan tartd tartossa-
gat, amelyek korréziromléast okoznak.

¢ Fzés elétt minden alkalommal melegitse eld a késziiléket a
maximalis teljesitmény elérése érdekében.

e Keriilje a s6 betdltését az ételbe a f6z6kamraban.

ALAPVETO miikbdés

o Akészilék bekapcsolasahoz (miutén az elektromos halézat-
hoz csatlakozott) allitsa a gombot ,BE” llasba. A gombot a
késziilék bal oldalan, az alapzat alatt kell elhelyezni (9A. &bra
az 5. oldalon), és specialis lemez jeléli (9B. abra). Eldszér a
szamitogép kodjait jeleniti meg a kijelz6, majd a Datum, 1d6
és a BE/KI szimbdlum (1A abra) vilagit - készenléti médban
jelenik meg.

o A kijelzé jboli aktivalasahoz érintse meg a BE/KI szimbo-
lumot - a kijelzén a kezd8képerny§ jelenik meg (2B &bra).

o A készenléti Uzemmod ismételt bekapcsolasahoz érintse
meg a BE/KI szimbdlumot. A Készenléti lizemmod is auto-
matikusan bekapcsol, ha a késziilék 10 percnél tovabb nem
mkadik. A kijelz6n csak a datum, az id6 és a BE/KI szimbé-
lum jelenik meg (2A. &bra).

e A f6 lzemi paraméterek kivalasztasahoz érintse meg a ké-
szilék szimbdlumat (1C. &bra). Megjelenik a F6 opearting
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paraméterek képernyd (3. abra). A f6 (zemi paraméter ér-
tékének modositasahoz érintse meg a kivant paraméterhez
tartozd szamjegyeket. A kezd6képernydre vald visszatérés-
hez érintse meg a haz szimb6lumot (1E abra).

¢ Tovabbi paraméterek kivalasztdsahoz és beallitasdhoz érint-
se meg a meni szimb6lumot (3F. bra) - tovabbi paraméte-
rek képernyd jelenik meg (4. dbra). A mikodési paraméterek
képernydre vald visszalépéshez érintse meg a .vissza” szim-
bélumot (1D &bra).

¢ Az éltaldnos beallitasok, példaul a datum, az id6 stb. modo-
sitdsdhoz érintse meg a Beallitasok szimbdlumot (2F. abra)
a kezddképernydn.

IDG beallitasa

o Az Gzemi paraméterek képernydn (3. &bra) érintse meg az
idészimbolumhoz (3A) kapcsolddd szamjegyeket - az idébe-
allitas képerny6 jelenik meg (3G).

e Modositsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségé-
vel. A végtelen id6 [folyamatos ciklus) bedllitdsahoz érintse
meg a e szimbélumot.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot
(1B &bral.

o A ciklus alatt a kijelzén az aktudlis fazisbol hatralévé idé (ha
egynél tdbb van bedllitva) és a teljes ciklusbol hatralévd idé
lathato.

HOMERSEKLET beéllitisa

o Az lzemi paraméterek képernyén (3. dbra) a hémérséklet
szimbdlumhoz (3B) kapcsolddd érinté szamjegyek - a hémér-
séklet beallitasi képerny6 (3H) jelenik meg.

e Mddositsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségé-
vel.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimb6lumot
(1B abra).

e Aciklus alatt a kijelzén megjelenik a kamra aktudlis h6mér-
séklete és a beallitott h6mérséklet minden fazisra/ciklusra.

PARASITAS / GOZ beallitas

* Az lizemi paraméterek képernydn (3. abra) érintse meg a
parésitasi szimbolumhoz (3C) kapcsolddd szamjegyeket, és
modositsa az értéket a .+" vagy .- szimbdlumokkal (1H-I
abra).

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot %
(1B abra).

VENTILATOR SEBESSEG beallitas

o A mUkodési paraméterek képernyén (3. &bra) érintse meg a
ventilator szimbdlumhoz (3D) kapcsolédé 1. vagy 2. szémje-
gyet - a kivalasztott sebesség vilagitani kezd.

CIKLUSLEPESEK beéllitasa

o A ciklus kovetkezd |épésének hozzaadasahoz, miutan bealli-
totta az Uzemi paraméterek kivant értékeit az elsé (épéshez
(1. fazis), érintse meg a kovetkez$ fazisszamnak megfeleld
szamjegyet (3E &bra) - minden lzemi paramétert be lehet
allitani az j lépéshez.

* Tovabbi képernydn a lépés [fazis) szama a bal alsé sarokban
jelenik meg.

¢ Aciklus alatt a kijelzén az aktiv fazis szdma és a fazisok teljes
szama lathato.

KESLELTETETT INDITAS beallitas
o Az tizemi paraméterek képernyén (3. abra) érintse meg a to-
vabbi meni szimbolumot (3F) - tovabbi paraméterek képer-
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nyé jelenik meg (4. dbra).

o Erintse meg a késleltetett inditds szimbélumahoz (4A) kap-
csolodd szamjegyeket - a bedllitasi képernyé jelenik meg
(4E).

¢ Mddositsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségé-
vel.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot
(1B &bra).

o Az aktivalt késleltetett inditds soran a ciklus inditasaig hat-
ralévé id6 visszaszamlalasos modban jelenik meg (4F. 4bra).
A szamlalas végét hangjelzés és a .KESZ" szimbolum jelzi
(1J. abra).

MEGJEGYZES: A késleltetett inditas maximum 23 éra 59 percre

allithaté be. A funkcid kikapcsolasahoz &llitsa be a 00:00 ér-

téket.

ELOMELEGITES beéllitas

* A tovabbi paraméterek képernydn (4. abra) érintse meg az
elémelegitési szimbdlumhoz (4B) kapcsolddd szamjegyeket
- a bedllitasi képernyd jelenik meg (4G); médositsa az értéket
a megjelenitett billentylzettel. Az elémelegitési érték mindig
hozzaadédik a fohdmérséklethez (példaul ha a hdmérsékle-
tet 180 °C-ra 4llitjak, az elémelegitést pedig 50 °C-ra, a kam-
ra hmérséklete eléri a 230 °C-ot).

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot
(1B abra).

o Afunkci6 kikapcsolasahoz allitsa be a 0 °C értéket.

o Az aktivalt eldmelegitési fazis alatt a kamra aktudlis h6mér-
séklete lathato beédllitott elémelegitési hémérséklettel jele-
nik meg (4H. abra).

o Az elért hémérsékletet hangjelzés és a .KESZ" szimbdlum
jelzi (1J. dbra). Nyissa ki az ajtot a riasztas kikapcsolasahoz.
Csukja be az ajtot - a f6 ciklus automatikusan elindul.

MEGJEGYZES: Az eldmelegités hémérséklete nem haladhatja

meg a 260 °C-ot (6sszegben).

FO HOMERSEKLET beallitésa

* A tovabbi paraméterek képernydn (4. abra] érintse meg az
aktivalé szimbolumot a KI-tol BE-ig (1. dbraF-G) a magszon-
da szimb6luméahoz kapcsolédoan (4C. abra).

o A beallitds megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot
(1B abra).

o A mikodési paraméterek képerny6je megvaltozik: az id6ér-
ték maghémérsékletre valtozik (4. abra); érintse meg a mag-
szonda szimbdolumanak megfeleld szamjegyeket - megjele-
nik a maghémérséklet beallitasi képernydje (4J. dbra).

¢ Mddositsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségé-
vel.

o Az érték megersitéséhez érintse meg a szimbélumot
(1B abra).

o A ciklus sorén a kijelzén megjelenik az aktudlis maghémér-
séklet, és minden fazishoz/ciklushoz bedllitott maghémér-
séklet.

MEGJEGYZES: Ha a maghémérséklet be van llitva, az idébeal-
litds kimarad. Ciklus/aram Lépés (ha tobb mint 1) vége, amig el
nem éri a bedllitott maghémérsékletet.

FIGYELEM: E beallitds soran a magszonda az étel belsejében
hasznalatos. Kerllje a csontokkal valé érintkezést. A szonda-
kébelnek alul &t kell haladnia az ajtétomitésen. Ha a ciklust
a fenti paraméterek nélkil allitjak be, a magszondat specialis
aljzatba kell helyezni. Ha nem, a kijelz6n hiba jelenik meg.



A ciklus INDITASA vagy LEALLITASA

o A ciklus elinditdsdhoz az 6sszes paraméter beallitdsa utan
érintse meg a szimbdlumot % (1B &bra). A ciklus tipusétél
fuggéen (magszondaval vagy anélkil] a megfeleld képernyd
jelenik meg (5. dbraA-BJ.

o Az aktiv ciklus megszakitadsahoz érintse meg a képernyd bar-
mely részét, majd érintse meg az .X" szimbélumot (1C 4bra)
3 masodpercig.

¢ Amikor a ciklus véget ér, 1 percre hangjelzés hallhatd.

e A ciklus alatt minden paraméter médosithatd a megfeleld
szamjegyek megérintésével. Az aktivalt ciklus képernydre
vald visszatéréshez érintse meg a VISSZA" szimbélumot (1D
abra).

RECEPT FOGLALAS

A késziilék receptkonywvel rendelkezik, ahol akar 100 program
tarolhato.

* Az alapértelmezett programlistaba valé belépéshez érintse
meg a receptira szimbolumat (2E. &bra); a kijelzdn a recep-
tira szamai jelennek meg - fehér szinnel vilagitva (tires sza-
mok] és sotétitve a szamok (bevett szamok] - 6A. dbra.
Béarmely program kivalasztasahoz érintse meg a megfeleld
szamot - a szam piros kerettel lesz megjelélve (6B abra).
Erintse meg a .Torlés" gombot a levett szam visszaallita-
sahoz (a kivalasztott szdm alatti mentett program torlésre
keril).

Uj program (j izemi paraméterekkel torténd mentéséhez
valasszon ki egy tovabbi menit [3F. abra), majd érintse meg
a .Mentés” gombot a tovabbi paraméterek képernygjén (4D.
&bra) - a kijelz6n a programszémok jelennek meg (6C. bra).
Vélassza ki a kivant szamot, majd érintse meg ismét a ,Men-
tés” gombot.

MEGJEGYZES: Ha a sotétitett szamot valasztja (egyes progra-
mok mar léteznek ezen szam alatt), az 0j program lecseréli a
meglévét (a régi program felilirdsra kertl).

HUTES funkcié

o A kezddképerny6n (2B abra) érintse meg a hiitési funkcié
szimb6lumat (2D &bra). A hit§ funkcio képernydjén megje-
lenik a kamra aktualis hdmérséklete (7. dbra). A hiités meg-
kezdéséhez nyissa ki az ajtot.

o A funkcid barmikor kikapcsolhatd a .VISSZA" jel megérinté-
sével [1D. abral; ellenkez6 esetben automatikusan kikapcsol,
ha a kamra belsejében a hdmérséklet 40 °C-ra csokken.

MEGJEGYZES: A hiitési funkcid nyitott ajtéval aktivalhatd - ne

érintsen meg semmilyen elemet a kamraban. EGESVESZELY.

DATUM ES ID beallitasa

Az &ltalanos beallitdsok képernydn (8. 4bra) érintse meg a
naptarhoz/6rahoz kapcsolddo szimbolumot (8A dbra). Megje-
lenik a Datum és id8 beallitasa képernyé (8G. dbra).

« Erintse meg a kivant szamjegyet az érték modositasahoz (a
szamjegyek villogni kezdenek). A .+ vagy .- szimbélumok
megérintésével mddositsa a datumot vagy az idét.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbslumot
(1B abra). A mentés nélkili kilépéshez érintse meg a .VISZ-
SZA" szimbdlumot (1D &bra).

Valtas °C/F kozott

o Az &ltalénos beéllitdsok képernydn (8. dbra) érintse meg a
°C/F-hez kapcsolédd szimbdlumot (8B &bra). Megjelenik a
mértékegységek médositésa képernyé (8H. &bra).

o A °C mértékegység alapértelmezettként van beéllitva, igy az

F mértékegység .KI" poziciéban van (1G &bra).A berendezés
°F-kapcsold szimbdlumanak BE helyzetbe allitasa (1F. dbra).

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot #*
(1B &bra).

IMPORT/ EXPORT programok USB-n keresztiil

¢ Az USB-port a kezelpanel bal oldalan talalhato.

« Uj programok USB-meghajtérél torténd importalasahoz a
meghajté csatlakoztatasa utan érintse meg az USB szimbé-
lumot (8C abra) az 4ltalanos beallitasi képernydn. Megjelenik
az Importalas/exportalas képernyd (81. abra) - érintse meg az
.Importalas” gombot; megerdsitésként hangjelzés hallhato.

e Programok exportalasahoz: érintse meg az .exportalds”
gombot az importalas/exportalas képernyén (8l) - megerd-
sitésként hangjelzés hallhato.

RENDSZER INFORMACIO

o Az 4ltaldnos bedllitasok képerny6n (8. abra) érintse meg az
.i” szimblumot (8E abra). Irja be az 1234 jelszot, és a meg-
erbsitéshez érintse meg a szimbolumot #* (1B 4bra).

HACCP funkcid

e A HACCP funkcio hasznalatdhoz a ciklus USB meghajté
adatainak folyamatos monitorozasahoz csatlakoztatni kell a
késziiléket.

e A funkcié aktivalasahoz az altaldnos bedllitdsok képernydn
(8. abra) érintse meg a HACCP funkcidhoz tartozé szimbo-
lumot (8F &bra).

* Akijelzén (Flg.8J) a kapcsold aktivald szimboluma . KI”™ allas-
bol .BE" 4llasba (1. abraF-G).

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készliléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités érheti 6ket.

¢ Ha a készlléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbél. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Kézi tisztitas

e Kiméld szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itétt kiilsé és bels feliletet.

e Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerlilje az elektromos alkatrészek vizzel valé érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdrolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

e Tisztitsa meg a ventilatort megfeleld vizkdolddkkal, hogy biz-
tositsa a vizk6képzddést.

* Tavolitsa el az ajtotémitést, és mossa le kiilon meleg szappa-
nos vizzel, majd oblitse le és torolje szarazra puha ruhaval.
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Félautomatikus tisztitas

* Vigyen fel megfeleld tisztitészert a kamra falaira, a ventilator
fedeleire és az ajté belsd tivegére. Hagyja hatni kérilbelil 20
percig.

o Allitsa a hémérsékletet kériilbelil 100-120 °C-ra, a parasi-
tasi szintet pedig az 5. poziciéba. Allitsa be az iddt 15 percre.

e Aciklus befejezése utan nyissa ki az ajtot, és varja meg, amig
a készlilék lehdl. Oblitse le vizzel.

e Akamra szaritasahoz allitsa a ciklust 10 percre, a hémérsék-
letet pedig kortlbelil 180-200 °C-ra [sziikség esetén ismé-
telje meg a ciklust).

e Tisztitds utdn hagyja kissé nyitva az ajtot.

Karbantartas

e A sUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziléket hlivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez
kérosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallithoz/szolgaltatshoz.

Ajtd zarva. G6z
tavozik a témité-
sen keresztul.

Atomités nincs
megfeleléen felsze-
relve.

Ellendrizze a tomi-
tésszerelvényt.

Sérdlt tomités.

Forduljon a m{szaki
szolgalathoz.

Afogantyl beallitésa
nem megfeleld.

Forduljon a miszaki
szolgalathoz.

Nem egyenletes
siités.

Az egyik motor
hibés vagy alacsony
fordulatszamon
mikadik.

Forduljon a miszaki
szolgélathoz.

A motorok nem
forditanak iranyt.

Forduljon a m{iszaki
szolgalathoz.

mosztat sériilt.

Afitéelemek Forduljon a miszaki
sériiltek. szolgalathoz.
Abelsé lampa | A ldmpa sériilt Cserélje ki az izzét.
nem miikodik.
Abiztonsagi Sérilt hévédelem. Forduljon a m{iszaki
hdvédelem szolgalathoz.
faokl%lz\almatosan A szabdlyoz0 ter- Forduljon a mlszaki

szolgalathoz.

Hibakod azonositasa

Hibakédok Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
E01: Kamra- Megszakadt a kapcsolata | Forduljon a
szonda nem szonda és az elektronikus | mlszaki szolga-
észlelhetd. lemez kozott. lathoz.
Akamrai szonda sériilt.

E02: Arendszer | Megszakadt a kapcsolata | Forduljona

nem észlelte a | szonda és az elektronikus | midszaki szolga-
magszondat. lemez kozott. lathoz.

A magszonda sérilt.

E03: Tapegység

Az aramellatas hianya az

Reaktiv megsza-

(a kezelGpanel
teljesen kivan

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék Meghibasodott a Ellendrizze a halézati
nem m(ikodik | halozati csatlakozas. | csatlakozast.

Fesziiltség hidnya.

Allitsa vissza a tapfe-

sziltséget.
kapcsolva).
Kiégett az elekt- Forduljon a miszaki
ronikus aramkari szolgalathoz.
biztositék.
Siitési cik- Ajté nyitva. Csukja be megfelelen
lus aktiv - a az ajtot.
ke?i?:ﬁt NEM | Az ajtoérzekeld Forduljon a miszaki
MuKoaik. sériilt. szolgalathoz.
A parasitas/ Hibas vizcsatla- Ellendrizze a vizhalozat
g0z6lés nem kozas. csatlakozasat.
mikodik.

Zart vizszelep.

Nyissa ki a szelepet.

Eltomadott vizbeme-

neti sz{rd.

Tisztitsa meg a sz{r6t.

Sériilt a vizbemeneti
magnesszelep.

Forduljon a miszaki
szolgalathoz.

aramkimara- id6 mulasaval. kitott ciklus.

das.

E04: USB-hiba | Az USB nem észlelheté/ | Cserélje ki az
olvashaté/sérdilt. USB-meghajtot.
Megszakadt a kapcsolat | Forduljon a
az USB-port és az elekt- | mUszaki szolga-
ronikus lemez kdzott. lathoz.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaldva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
E A készilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-

méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
| W | gc hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-



lolt gyGjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen kiviil
hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozé hatalyos els-
frasokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarold berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gydj-
tése és (jrahasznositdsa segit a természeti er6forrasok
megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a
kornyezetet védé modon keriil Ujrahasznositasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWIA KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxcHo npouu-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepea nepLnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3nekn
* BuKopucToByiiTe Npunag auLue 3a Npu3HadeHHsM, ik onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignosiganbHocTi 3a Dyab-aki 36uTKM,
CMPUYNHEHI HENPaBUABHWM BUKOPUCTAHHAM Ta Henpasufib-
HUM BUKOPUCTaHHSAM.
A HEBE3MNEYHO! PU3NK EJIEKTPUYHOIO woky! He
HamaraiiTecss pemMoHTyBaTW npunag camocTiitHo. He
3aHyploiTe eNeKTPUYHI YaCTUHW Npunagy y Body abo iHwi pi-
AnHW. Hikonn He TpuMaiiTe Npunag nig npotoyHolo BOAOHW.
HIKO/IM HE BMKOPUCTOBYWTE TMOLUKOIKEHUA NPU-
NAD! PerynspHo nepesipsiiiTe enekTpuyHi 3'ejHaHHS Ta WHYp
Ha HafBHICTb MOLIKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOAKEHHS Bif efHal-
Te Npunag Bif fXepena xusneHHs. Byab-akuit peMOHT Mae
BVKOHYBATWCS AMLe nocTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow
0co6010, Wob yHVKHYTU Hebeaneky abo Tpasmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamiweHHs npunagy besney-
HO MpOoKNagiTh Kabenb XMBAEHHS, AKLLO Lie HeobxigHo, wob
YHWUKHYTA HEHaBMUCHOTO HATArY, MOLIKOAXEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHeto HarpisaxHs abo Hebesneku crpauoBaHHs.
MONEPEAKEHHSA! Moku WwTekep 3HaX04NTLCA Y THI3AI, NpU-
Naj NiAKN0YaAETLCS [0 eNeKTPOMEepeXi.
MONEPEAKEHHA! 3ABXN BuMukaiTe npunag, nepu Hix
Bl €\HYBATM MOTO BIf, eN1eKTPOMepexi, YNLLEeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
Migknioyaiite npunag 4o eneKTpUYHoi po3eTkM NnLLe 3a J0Mo-
MOTOI0 Hanpyry Ta 4acToTy, 3a3HaUEHNX Ha eTVKETLI Npuaagay.
He Topkalitecs Bunkn/enekTpudHix 3'eHaHs BoaorumMm abo
BOSIOTUMN pyKaMu.
Tpvmalite Npunag Ta enexkTpuuHy BUIKy/3'e€dHaHHa nopani
Bifj BOAW Ta IHWMX PiAnH. AKLO npunag noTpanvs y BOAY,
HeraiiHo BUIMITb 3'€JHaHHS 3 [XepenoM xusnexHs. He Bu-
KopucTOBYiATe Npunag, AoKW HOro He nepeBipuTb cepTudiko-
BaHMiA cneuianict. HedOTpUMaHHSA LUMX IHCTPYKUi npussede
10 PU3MKIB, LLLO 3arPOXYIOTh KUTTIO.
Mig'enHainTe AXepeno XMBNeHHs 40 NErkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif efHaTV Npu-
naf y pasi Haf3BKYaHoi cuTyaLlii.
o [lepekoHanTecs, Wo WHYp He KOHTakTye 3 roctpumu abo ra-

pAYMMI NpeAMeTaMi, | TpUMaiATe 110r0 NoAani Big BIAKpUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TATHITb 3a LUHYP XWBAEHHS, o6 Big eaHaTH
/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonn He HamaraiTecs caMOCTIiHO BIAKPUTW Kopnyc npu-
napy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTit B KOPMyC npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig vac BUKOpy-
CTaHHs.

Llet npunag noBrHeH excnnyatyBat kBanidpikoBaHuMi nepco-
Has Ha KyxHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

Llet npunag He NoBKHHI ekcnnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHNMM
GI3NYHMMN, CeHCOpHUMM abo po3ymoBuMU 34i6HOCTAMN abo
0cobu 3 HelOCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMU.

3a koaHwx 06CTaBWH Lelt Npuaaj He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta horo enekTpUYHi NiAKMOYEHHS B Hef0-
CTyNHOMY A5 ATl Micu.

Hikonu He BuKkopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ski fofaTko-
Bi NPUCTPOT, OKPIM TYIX, L0 NOCTa4aloTbCs Pa3oM i3 NpunagoM
abo pekoMeH[0BaHI BMPOOHIKOM. FKLLO LbOro He 3pobuTn,
Lie MoXe CTaHOBWTU 3arpo3y besneLli kopucTyBaya Ta NoLWwKo-
AvTU npunag. BrikopucTosyiiTe nule opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BrKkopucTOBY/iTe Lielt Npunag i3 30BHIWHIM TailMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.

He poawmiwyiite npunag Ha HarpisansHomy ob'ekTi (6eH3uH,
e1eKTPUYHA NAUTa, BYribHA NAUTa TOLWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeaMeTiB.

He BukopucTosyiite npunad nobausy BiAkputoro BOrHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkozaitMucTux Matepianis. 3aBxau
eKcrnnyaTyiiTe NPUNaz Ha ropu3oHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTIVKIN,
XapOCTINAKIiA | Cyxiit NoBepXHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

[Tig vac BUKOPUCTaHHS 3anMLLITe MiCLie Ha BIACTaHI NpUHaMHI
20 c™ Big npunagy Ans BeHTUAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNALIAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bif, NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn
* He BuKopucTOBYiTe Npunag Ans NpUroTyBaHHs i abo pignH
Y 3aKPUTOMY KOHTEHepI, 0CKiNbKU KOHTElHep MOXe BUBYXHY-
™.
e He MOXHa roTyBaT MpoAyKTW, WO MICTSTb Nerko3anMucTi
PeYOBMHW, Taki Sk MPOAYKTU Ha CMIMPTOBIN OCHOBI; Lie MOXe
NpU3BECTY 10 NOXeX i BUOYXIB y kamepi Ans NpuroTyBaHHs.
YBATA! lMpvnag HeobxigHo BCTaHOBMOBAT Mif BUTSXHOK
BUTAXKOIO, LD 3abe3neqnTin BinbHWIA BUNYCK Napy Ta iHWMX
napis nig vac pobotu.
YBATA! PU3UK BYPU! TAPAYI CYOEMCKU! Mig yac
BUKOPWCTaHHS TemrnepaTypa AOCTYMHUX MOBEPXOHb
LyXe BNcoKa. TOPKHITbCS NMiLe NaHeni KepyBaHHsl, pyqok, ne-
pemuKayiB, pyqok KepyBaHHs TaliMepoM abo pyqok KepyBaHHs
TeMmnepaTypoto ToLLO.
YBATA! PU3UKWN BYPWU! 3BepHiTb yBary Ha NOBOAXEHHS 3
KOHTeMHepaMu st NPOAYKTIB Nif Yac i Nicns roTyBaHHS: BOHU
MOXyTb ByTU fyxe rapsuumi. 1ns 3anobiraHHs onikam Hags-
raliTe BIANOBIAHWUI 3aXMCHUI TEPMOKOCTIOM.
e [lin yac poboTu, Konu ABepusTa BiAYMHEHI, HEe 3HiMaiTe
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KPWLLKY BEHTUNSTOPA; HE TOPKANTECS PYXOMUX BEHTUASTOPIB
Ta Pe3nCTopiB, sKi Lie rapsui.
NMONEPEMKEHHA! LLlo6 yHukHyTM 0bpisaHHs, He BY-
KOPUCTOBYIITe 3aBaHTaXeHi KOHTEWHepW 3 pignHamu
abo KyniHapHUMY ToBapaMu, fKi CTaloTb PIAKUMY, LWAS-
XOM HarpiBaHHs Ha NOAULSIX, PO3TaLLOBaHNX Ha PIBHAX BULLE
1,6 M Hag nignoroto.
NONEPEMKEHHA! Mpw BinkpnBaHHi ABepusT poboyoi kame-
pyv MOXe 3'ABUTUCS rapsya napa.
* He nepeBaHTaxyiiTe BHYTpilWHI nonnyku. MakcumanbHe Ha-
BaHTaXeHHA 3a3HayeHo B «TexHiuHil cneyndikaii».
Mpunag HeobXigHO NIAKAYUTY 4O eKBINOTEHLIRHOT CUCTEMH,
edeKTUBHICTb AKOT HE0DXIAHO HaNEXHIM YMHOM OLIHUT Bif-
NoBIAHO 0 UMHHMX HopM. Lle 3'efHaHHs Mae byTn BCTaHOB-
NEHO MIX Mpunafammu Yepes BIANOBIAHWA TepMiHan, nosHa-
YeHWIt CMBOSIOM fJ;j EKBINOTEHLINHWIA NPOBIAHWK NOBNUHEH
MaTu MiHiManbHy ce-;m»o 25 MM 2.
AKLLL0 Kabenb XMBNEHHS MOLIKOAXEH WA, HOr0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHIK, oro cepBicHa cnyxba abo iHwi keanidikosa-
Hi 0cobn, 106 yHUKHYTH Hebe3nekn.
Cnif BUKOPWUCTOBYBATU HOBI KOMMAEKTU WAAHTIB, WO MocTa-
4aloTbCs Pa3oM i3 NpUNAAOoM, a TakoX Ui cTapi Habopu WnaH-
riB He Cflif, BUKOPWUCTOBYBATU MOBTOPHO.
¢ 3aBxau nigkoyaiiTe npunag fo Axepena nuTHoO! BOAU.
* He BUKOpUCTOBYItTE pyuKy ABEPUST ANS NEPEMILLEHHS NpuUna-
oy [MOXJIMBE NOWKOAXEHHA CKAa).

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleil npunag npusHayeHnit 4ns NpodeciiHoro BUKOPUCTaHHS,
a TakoX 1St KOMEPL,iAHOT0 3aCTOCYBaHHSI, HAaNpUKIag, Ha Kyx-
HAX PeCTOPaHiB, ifanbHi, NKAPHAHMX | KOMepLIHIX NiAgnpu-
€MCTBaX, Takux sik nekapHi, M'AcHi 1aBpoBi BUpobu Towo, ane
He 719 NOCTINHOTO MacoBOro BUPOBHNLTBA iXi

MpuUnag NpusHayeHnit auwe ANa NPUroTyBaHHg CTpas (ana
BCIX BMAIB BUMIYKM, BUMIYKK Ta NPOAYKTIB): CBIXMX Ta 3aMo-
POXEHWNX; AN BIAHOBNEHHS OXONOAXKEHUX Ta 3aMOPOXEHUX
NPOAYKTIB, ANS NPUTOTYBaHHS M'sca, puby Ta 0BOYIB Ha napi
Towo. byab-sike iHLIe BMKOPUCTAHHS MOXe NpU3BECTM [0 Mo-
LWKOfKeHHs npunagy abo Tpasm.

BukopucTaHHs npunagy 3 byfb-AKolo iHLIOK MeTol BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpPUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANbHICTL 33 HEHaNeXHe BUKOPH-
CTaHHs NpUCTpOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHsA

Lleit npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i nouHeH byt nig-
KNOYEHWUI [0 3aXMCHOTO 3a3eMNeHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE
PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hadaloun npoBig Aas
BUTOKY €71EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHunit kabenem XnBNEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
NeHHs abo enekTPUYHUMIA 3'€HAHHAMM 3 APOTOM 3a3EMIEHHS.
3'€[HaHHS NOBWHHI BYTN HanexHUM YUHOM BCTaHOBIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

NaHenb KepyBaHHA

OcHoBHi cumBonu (Man. 1 Ha cTop. 3)
YBIMK./BUMK.

MIATBEPONTY / MOYATH
3YMNHUTIN/CKACYBATU

Hasag

[onoBHWit ekpaH

moow>

O -

AxTnBHa dyHKuis (yBiMKHEHa)
. [leaktnsosana dyHkuist (BUMKHEHO)
. 306iNbLIEHHS LjiHHOCTI
3MeHLeHHs BapToCTi
MonepeaHe HarpiBaHHs/3aTpumKa 3amnycky

3aranbHi ekpaHu (puc. 2 Ha cTop. 3)
Pexxum oyikyBaHHs

lonoBHNMIA ekpaH

Poboyi napameTtpu

. OyHKLis 0X0nomXeHHs

Kura peuenris (nporpamu)
3aranbHi HanalTyBaHHs

Tmo o w>

ExpaH pobounx napametpis (puc. 3 Ha cTop. 3)
Yac

. Temnepatypa

3B0NOXEHHS

LLBnakicte BeHTUNRTOPA

Homep dazu

[onaTkosi napameTpu

ExpaH HanawTyBaHHs yacy

EkpaH HanalwTyBaHHs TeMnepatypu

IoTMTmMoow>

ExpaH popatkoBux napamertpis (puc. 4 Ha cTop. 4)
Binknagenwit 3anyck

MonepepHe HarpiBaHHs

Lnkn 3 TepMoLLynom

3b6epexeHHs nporpamu

EkpaH HanalwTyBaHHs BiAKNaAeHOro 3anycky
EkpaH akT1BOBaHOIO BiKIAAEHOT0 3amnycky
EkpaH HanalwTyBaHHs NonepeaHbOro HarpiBaHHs
EkpaH aKT1BOBaHOro NonepeaHLOro HarpiBaHHs
Poboyi napameTpu 3 akTMBOBaHWUM TePMOLLYNOM
EkpaH HanalwTyBaHHs BHYTPILUHLOI TEMMEepaTypu

CTIemMmMoOo W

ExpaHu aktuoBaHoro uukany (Puc. 5 Ha cTop. 4)
A. CTaHAapTHUI uukn
B. Lukn 3 TepmoLynom

Knura peuenrig (Man. 6 Ha cTop. 4)

A. Bubip Homepa nporpamu

B. Bubip nporpamu — BubpaHuit Homep
C. EkpaH 3bepexeHHs nporpamu

OYHKLiS OXONOBKEHHS
(Puc. 7 Ha ctop. 5)

ExpaH 3aranbHux HanawTysaHb (puc. 8 Ha cTop. 5)
[aTa Ta yac

3MiHa 0uHWLb BifobpaxyBaHoi TemMnepatypu
USB — imnopt/excriopt

NigTeepaxeHts (Heobos 93K0B0)

IHpopMaLlis npo cuctemy

®yHkuia HACCP

ExpaH HanawTyBaHHs faTvi Ta Yacy

ExpaH 3MiHHUX oanHnue °C / F

ExpaH ekcropty/iMnopty

Ekpan aktuauii dpyHkuii HACCP

CTIemMMoOoO W

Po6oui napametpu

1.Yac npurotysanha (Puc. 3A/36) — sig 1 xeununm go 11 roans
59 xBuanH abo BeskiHeyHicTb (o)

2.Temnepatypa rotysaHs (Man. 3B/3H) - 30°C-260°C (86 F -
518 F)



3. Temnepatypa Bcepeauni npogykTy [puc. 4C/4J) - 1°C-99°C (33
F-210F)

4.Bonoricts (Puc. 3C) — sig BUKTIOYEHHA go 100 % (10 %
iHTepBanis)

5. Wenakicts BentunsTopa (Man. 3D) — 1 abo 2

MigknioyeHHa fo enekTpoMepexi

(Puc. 10 Ha cTop. 6)

® Y nocTitHOMY MNiAKAYEHHI [0 eneKkTpoMepexi MixX npuna-
1OM Ta Marictpanio HeobxigHo BCTAHOBUTW pefe 3axucTy 3
MiHIManbHUM OTBOPOM MiX KOHTaKTaMu 3 KaTeropieto nepeHa-
npyrv |11 (4000 BJ, wo mae posmip, skuit BignoBigae Ail4nm
HopmaMm (aBToMaTUUHNI BUMMKEY).

Mepemikay 3aXMCHOro WTATUBA, KU BUKOPUCTOBYETLCS ANS
NIAKTI0YEHHS], MOBUHEH ByTW Nerko JOCTYMHUM, KOAU Npunag
BCTAHOBNEHO.

MigknioyeHHsa Ao BogonpoBoay
¢ MakcumanbHa Temnepatypa BOAM He NMOBUHHA NepeBuLLyBaTy
30°C.
* Tuck Bogy mae Bytw B gianasoi sig 100 go 200 kMa (1-2 6ap).
Akwo Tvck nepesullye 2 bap, BCTaHOBITL 06MexyBay TUCKY
BULLEe 33 NOTOKOM Bif, Npunagy. Ao Tck MeHLwe 1 bap, Bu-
KOPUCTOBY/TE HAacOC ANs NIABULLEHHS 3HAUEHHS TUCKY.
XKopctkicTb Boau Mae cTaHoBuTY Big 0,5°F o 3°f. [ing 3meH-
LWEHHS YTBOPEHHS BAMHSHOO HanboTy HeobXifHO BCTAHOBUTY
npunag i3 NpUCcTPOEM ANs NOM SKLIEHHS BOAK.
371BaHHS BOAM NOBUHHO ByTH Mif'efHaHe Yepes BigNOBIAHY
nacTky. SIkwo 3nuBHa Tpyba TPaHCMOPTYETbCS Ha BiACTaHb
37MBY 3 BIAKPUTOro AHa MiX Tpyboto Ta TOUKOIO 3/1MBY, BOHA
noBUHHA 3HaxoanTucs Ha 25-30 MM. HacTiHHWiA po3psg Ta-
KOX [J03BONIAETLCA, SKLLO 31MBHa Tpyba niATpHUMYyeE NOCTiHWIA
Haxun 4-5%.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yclo 3aXMUCHY ynakoBky Ta ¢ponbry abo cTpiuki.

o [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIN y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemnoBHOI abo MOLWKOAXeEHO! JOCTaBKM
HeraiiHo 3BepHITbCA 0 NOCTaYanbHMKa. Y LbOMY BUNaAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

Mepes BMKOPUCTaHHAM MOYNCTITL akcecyapu Ta npunag (ans.
==> QuuLerHs Ta gornsg).

lepekoHaiiTecs, Wo Npynag NOBHICTIO CyXWil.

MocTaBTe Npwnaj Ha ropu3oHTanbHy, CTiiky Ta XapocTiiiky
nosepxHio, besneyny ans bpusok soan. Bupisraiite npunag
3a [OMOMOrol0 perynboBaHux Hixok. He posbupaiite Hixku.
lMocTaBTe Npunag nuLle Ha BIANOBIAHY NIACTaBKY — He CTaBTe
/oro Ha nignory.

3bepiraiiTe ynakosky, AKLL0 BY NnaHyeTe 36epirath Ba npu-
nag y MaiibyTHbOMy.

3bepiraiiTe nocibHKK KopucTyBaya A5 NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes B1pobHI4i 3anuLLIKK NpUnag, MoXe BUMyckaTh
Nerkuid 3anax nig 4ac nepLumnx AeKinbkox 3actocysaHb. Le Hop-
ManbHO | He BKasye Ha byab-aknit fedekT abo Hebe3sneky. Mepe-
KoHaliTecs, Lo npunag fobpe nNpoBITPIOETLCA. PekoMeHayeTbes
BUKOHYBATW NOPOXHIN LKA npoTsirom 40/50 xBunnH npu Temne-
partypi 220/230 °C. TakuM YMHOM, yCi HEMPUEMHI, ane MoBHICTIO
HOPManbHI 3anaxu, CNPUYMHEHI HarpiBaHHAM Tennoizonauii, wo
OXOM/I0E Kamepy NPUroTyBaHHS, Ta CUIIKOH, IKU BUKOPUCTOBY-
€TbCA A5 1070 30BHILUHBOTO YLLINbHEHHS, PO3CItOIOTHCS.

IHCTPYKUT 3 ekcnayaTauii

o YBATA! YHukaiiTe TpuBanoi nepMaHeHTHOCTI Ha CTanesux no-
BEPXHSAX NPOAYKTIB, O MICTATb KUCAI PeYOBUHY (COK IMMOHA,
0UTY, COJII TOLLO), SIKi BUKIMKAIOT MOFIPLUEHHS KOPO3ii.

e [lonepefHb0 NporpiBaiiTe Npunag KoXHoro pasy nepeg npu-
rOTyBaHHSM, W06 J0CArTI HaNBULLOT epeKTUBHOCTI.

¢ He ngopaBaitTe cinb [0 iXi B KaMepy NpuUroTyBaHHs.

OCHOBHA pob6oTa

o [Inq yBiMKHeHHS npunagy (nicns NigkNoyeHHs 4o enektpoMe-
pexi) BCTaHOBITb KHOMKY B NoOXeHHs «YBiMKk.». KHomnka po3-
TalwoBaHa Nisopyd Big npunagy nig ocHosolo (puc. 9A Ha cTop.
5) i nosHaueHa cneuianbHolo Tapinkoio (puc. 9B). Crouatky Ha
avcnnel 3'aBNaTbCs KOMMN'I0TEPHI KOAW, @ MOTIM 3acBiTATbCS
narta, yac i cumson YBIMK/BUMK. (Man. 1A, a B pexumi oui-
KyBaHHS 3'ABUTLCA .

[N noBTOpHOI aKkTMBaLl AWChNes TOPKHITbCH CUMBONY
YBIMK./BUMK. — Ha gucnnei 8ino6pasnTscs ronosHui ekpa
[puc. 2B).

LLlo6 3HOBY YBIMKHYTW peXuM 04ikyBaHHS, TOPKHITLCS CUM-
Bosly YBIMK./BMMK. Pexum odikyBaHHA Takox BMUKAETbCS
aBTOMaTU4HO, AKWO Mpunaj He npautosatume binbwe 10
XBUAMH. Ha pucnnel BigobpaxaTnmeTtbcs nvwe fata, yac i
CUMBOJ YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS (prc. 2A).

LLlob Bubpatn ocHoBHI poboyi napameTpu, TOPKHITbCH CUM-
sosy npunagy (man. 1C). Byge sigobpaxeHo ronosHWiA expaH
napametpis Bigobpaxerts (puc. 3). LLlo6 3miHuT ocHoBHe
3HayeHHs poboyoro napameTpa, TOPKHITLCS Lndp, nos's3a-
HUX I3 BaxaHuM napameTpoM. LLLob nosepHyTUCS [0 ronoBHO-
r0 eKpaHa, TOpKHITbCst cumBony Byannky (Man. 1E).

LLlob BMbpaTK Ta BCTAHOBWTM [0AATKOBI NapaMeTpw, TOPK-
HiTbCA cumBoNy MeHio (puc. 3F) — Binobpasutbcs ekpaH mo-
nAatkosux napametpis (puc. 4). LLlo6 nosepryTncs Ao expaHa
pobourx NapameTpis, TOPKHITLCH CUMBONY «3aaHii» (puc. 1D).
o6 3MiHMTW 3aranbHi HanalwTyBaHHA, Taki Ak faTa, 4ac
TOLLLO, TOPKHITLCSH CUMBOAY HanawTysakb (Man. 2F) Ha ronos-
HOMY eKpaHi.

HanawTyBaHHs YACY

* Ha expaHi pobounx napametpis (Puc. 3) 3'a8n9Tbca ceHCopHi
undpu, NoB'a3aHi 3 cumsonom vacy (3A] - Ha expaHi 3'9BuUTbCS
ekpaH HanawTysaHHs yacy (36).

® 3MIiHITb 3Ha4eHHs 3a [ONOMOroi0 BiL0DPaXeHO! KnasiaTypy.
LLlo6 BcTaHoBUTM HeckiHueHHMIt Yac (6esnepepsHuit umkn),
TOPKHITBCH CUMBONY oo,

o lLlo6 niaTBEPANTM 3HAUEHHS, TOPKHITECA cuMBONY W
[Man.1B).

e i yac BinobpaxeHHs Uykny BIROOPa3NTbCS yac, Lo 3au-
LUIMBCS ANS NOTOYHOT Ga3n [AKLLo BCTaHoBNEHO Binblue 0aHO-
ro), i yac, WO 3aNMWNBCA ANA BCbOTO LMKNY.

HanawTtysaHHs TEMMEPATYPU

* Ha ekpaHi poboynx napametpis (puc. 3] 3'98n9TbCa CEHCOPHI
uMdpK, Nos'A3aHi 3 cumsonom Temnepatypu (3B) - Ha ekpaHi
3'ABUTbCA CUMBOA HanawTysaHHs Temnepatypu (3H).

* 3MIHITb 3Ha4eHHS 3a ONOMOroto Bi0bpaxeHoT knasiaTypu.

e UUlob nigTBEpANTM 3HAUEHHS, TOPKHITHCS CUMBONY
(Man.1B).

e i yac BigobpaxeHHs unkny byne BigobpaxarTncs NoTo4Ha
TemrepaTypa Kamepi Ta BCTaHOB/EHa TeMnepaTypa AN Kox-

HoT hasu/umky.
. @




YMIONOIKALIS / HanawTysanus MAPATIB

* Ha expaHi pobounx napametpis [puc. 3] TopkHiTsCS UNdp,
NOB'A3aHNX i3 CUMBONOM 3B0oNOXeHHS (3C), | 3MiHITb 3HaueH-
H, LLLO TOPKAETLCA CUMBOAIIB «+» ab0 «-» (puc. TH-I).

e UUlob niaTBEpPANTM 3HAYEHHS, TOPKHITHCA CUMBONY v
(Man.1B).

Hanawrysanns LLBUAKOI LUIBMAKOCTI

* Ha expani pobounx napamerpis [puc. 3) TopkHiTbes undp 1
abo 2, Nos'A3aHux i3 cumBonoM BerTunsTopa (3D) — obpara
WBWAKICTb 3aCBITUTLCA.

HanawTtyeanHs KPOKW LUKNY

e UUlob nogaTv HacTynmHUI KPOK Yy LKA, NIiCAs BCTaHOBNEHHS
baxaHux 3HayeHb poboynx napameTpiB A4S NepLioro etamny
(baza 1) TopkHiTbCH LMdPK, WO BiANOBIAAE HOMEPY HACTYNHOT
dasn (puc. 3E) - yci poboui napameTpn 3MoxyTb BCTAHOBUTH
4151 HOBOTO eTany.

* Ha foaatkoBoMy ekpaHi B NiBOMY HUXHbOMY KyTi Bifobpaxa-
TUMETbCA HoMep eTany (pasal.

e [1ig Yac umkny Ha gucnnei Bifobpas3uTbcs HOMEpP akTUBHOT
a3 Ta uina KinbkicTb ¢as.

Hanawrysanus BIAKNALEHOI 0 NYCKY

* Ha expai pobounx napametpis (Puc. 3] TopkHiTeca gopat-
koBOro cuMBONY MeHio (3F) — 3'aBMTbCA ekpaH [10AaTKOBMX
napametpis (Puc. 4).

o CeHcopHi Lydpu, NoB's13aHi 3 CUMBOJIOM BIKNaAeHOro 3anyc-
ky (4A) — Ha expaHi 3'aBuTbCA HanawTyBaHHs (4E).

¢ 3MiHiTb 3HaYeHHs 3a LONOMOrot0 BifobpaxeHoi knasiatypy.

e UUlob niaTBEpPANTM 3HAYEHHS, TOPKHITHCA CUMBONY v
(Man.1B).

e Mig yac aKkTMBOBAHOTO BIAKNAAEHOTO 3amycky 4ac, Wo 3a-
SMLWMBCS A0 NoYaTtky Lukny, byse Bigobpaxatucs B pexumi
380poTHOro Bianiky (puc. 4F). Mpo 3aBepwenHs nigpaxyHky
Byne nosifomMaeHo 38ykoBuM curHanom i cumsonom «DONE»
lpuc. 1J).

MPUMITKA: BinknageHuit 3anyck MoxHa BCTaHOBUTY MaKCUMyM

Ha 23 rof. 59 xB. [Ins BUMKHeHHS dYHKLT BCTaHOBITb 3HaUYEHHS

00:00.

HanawtysaHHs NMOMNEPEAHbOI0 HAIPIBAHHA

* Ha ekpaHi 10aaTkoBMX NapameTpie (Man. 4] 3'aBnatbes ceH-
COpHi UMGPW, MOB'A3aHi 3 CUMBONOM NOMEPEAHLOrO Mpo-
rpisatHs (4B). Ha expaHi 3'aBasTbcst HanawtysawHs [(4G);
3MIHITb 3HaYeHHs 3a AonoMorot BifobpaxeHoi knasiaTypy.
3HauyeHHs NoNepefHbOr0 HarpiBaHHs 3aBXAM AOAAETLCS 0
0CHOBHOI TeMnepatypn [Hanpuknag, skuio Temnepatypa byae
BcTaHoBneHa Ha 180°C i nonmepefHe HarpiaHHs Ha 50°C,
Temnepatypa B kamepi gocarte 230°C).

[Lo6 niaTBEpAMTM 3HAUEHHS, TOPKHITbCA CcUMBONY %
(Man.1B).

[Ins BUMKHeHHS GYHKLiT BCTaHOBITb 3HaueHHs 0°C.

Mig Yac akTMBoBaHOI $pa3u nonepefHbOro HarpiBaHHA Bifo-
BpaxaeTbcs MOTOUHA TeMnepaTypa kamepy 3 BUAMMOK BCTa-
HOBJIEHOI TEMMEepaTypol MOoNepesHs0ro HarpisaHHs (Man.
4H).

[ocsirnyta Temnepatypa 6yge npoiHpopMoBaHa 3BYKOBWM
curnanom i cumsonom «DONE» (Man. 1J). Biakpuiite agep-
14sTa, W06 BUMKHYT CUrHan Tpusori. 3akpuiite aBepusta —
TONIOBHUIA LNK/ PO3MOYHETLCS aBTOMATUUHO.

MPVIMITKA: TemnepaTypa nonepefHbOro HarpiBaHHs He Moxe
nepesuwysat 260°C [y cymi).
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OCHOBHE HanawTtyBaHHs TEMMNEPATYPU

* Ha ekpaHi goaatkosux napametpis (puc. 4) TopkHiTbCa CUMBO-

ny akveauii 3 OFF go ON (puc. 1F-G), nos'asaHoro 3 cumeo-

nom Tepmotyna (puc. 4C).

o6 nigTBEpAMTY HaNaWTyBaHHA, TOPKHITHCH CUMBOMY L

[Man.1B).

o Byfe 3MiHEHO ekpaH pobourx napameTpiB: 3HaYeHHs Yacy

3MIHUTBCH Ha 3HAYEHHS BHYTPIWHbLOT Temnepatypu (puc. 4l);

TOPKHITLCS UMdP, WO BIANOBIAAIOTE CUMBOAY TepMollyna —

Bif0OPa3UTLCS eKpaH HanalTyBaHHS BHYTPILIHbLOI TeMnepa-

Typu [puc. 4J).

3MiHiTb 3HaUeHHS 3@ JONOMOrot0 Bif0bpaxeHOT KnagiaTypu.

o6 MiATBEPAMTM 3HAYEHHS, TOPKHITbCA cuMBOny W

[Man.1B).

o [lif Yac BMKOHaHHS UMKy Ha Aucnnel byne Bigobpaxatucs
NoTOYHA BHYTPILUHS TeMnepaTypa Ta BCTAHOBJEHa BHYTPILLIHS
Temneparypa s KoXHoI dasn/unkny.

MPUMITKA: Ao BHYTpiLUHS TeMnepaTypa BCTaHOB/EHA, Ha-
nalTyBaHHS Yacy BUKMOYAETbCA. Linkn/notounnit etan [skwio
Binble 1) 3aKiHUYETLCS 0 LOCATHEHHS BCTAHOBNEHOI BHYTPILL-
HbOT TEeMMepaTypy.

YBATA: Tlig 4ac LbOro HanalTyBaHHs TEPMOLLYM BYKOPUCTOBY-
€TbCA BCEPEANHI IXXi. YHWKalITe KOHTAKTY 3 KicTkaMu. 30HA0BUIA
kabenb NOBMHEH NPOXOAUTY Yepes yLLiIbHIOBaY ABEPLAT Y HIX-
HI YacTuHi. AKWO UMKn BCTaHoBNeHo Be3 3a3HayeHux BuLle
napameTpiB, TepMoLLyn HeobXiAHO NOMICTUTY B OKpeMy PO3eTKy.
B iHwoMy Bunaaky Ha avcnnei Bigobpaautees nomunka.

MYCK a6o MPUNUHEHHSA unkny

o 1106 3anycTuT LUMKA, nicns BCTAHOBAEHHS BCIX NapameTpis
TOpKHiTbCA cumBony % (Man. 1B). 3anexwo sig Tuny umkny
(6e3 abo 3 Tepmouynom) Bigo6pa3nTLCA BIANOBIAHMI eKpaH
(puc. 5A-B).

o 1106 nepepsaTvt akTUBHIIA LUKN Y Byfb-SiKMiA Hac, TOPKHITCS
Bynb-sKoi 0bnacTi ekpaHa, a NoTiM TOPKHITLCA | foyekaiTecs
cumsony «X» (Man. 1C) npotarom 3 cexyHa.

o [licns 3aKiHYeHHs LMKy NpoTAroM 1 XBUAVHM BMUKAETHCH
3BYKOBWIA CUrHan.

o [lif Yac UMKy BCi NapaMeTpy MOXHa 3MIHUTK, TOPKHYBLIMCh
BignosigHux undp. LLlob nosepHyTUcs fo ekpaHa akTMBOBa-
HOTO LMK, TOPKHITbCA cumBony «3AKPUTW» (man. 1D).

BPOHIOBAHHSA PELIMNIB

Y npunagi € KHWra peuenTis, ie MoxHa 36epiraT nporpamu Ao
100.

o L1lob yBiiATM 0 cNUCKY NpOrpaM 3a 3aMOBYYBAHHSM, TOPKHITb-
cq cumsonty krurm peuentis (puc. 2E); Ha gucnnei 3'sBnaTecs
HOMepW peuenTis, BUCBITNEH! BiMM KobOpOM [MOPOXHI Ho-
mepu) i 3aTeMHeHi Homepu (B3aTi undpu) - Man. 6A.

LLlob Bubpatn byab-aky nporpamy, TOPKHITLCS BIANOBIAHOMO
HOMepa — Homep Byfie Mo3HayeHo YepBOHWMM KadpoM (puc.
6B). TopkHiTbca kHOMKM «Bupanui», wob ckuHytM BUKO-
pucTaHe uncno (36epexery nporpamy nig BuGpaHUM HoMEpoM
6yae BuganeHo).

LLlo6 36epertn HoBy nporpamy 3 HOBUMM pobourMK Napame-
Tpamu, BubepiTb sogatkose MeHio [Puc. 3F), a noTiM TopkHITb-
cs KHomku «3bepert» Ha ekpaHi [0JaTKOBKX NapameTpis
[Puc. 4D) — Ha aucnnei sigobpasaTecs Homepu nporpam (Puc.
6C). BubepiTb HoMep BaxaHHsM i 3HOBY TOPKHITLCA KHOMKM
«3bepertin».

NMPUMITKA: Akuwo subpatu 3ateMHenuit Homep (gesika npo-



rpama Bxe iCHye Mif UMM HOMepOM), HoBa Nporpama 3aMiHuTL
icHytouy (cTapa nporpama byge nepesanucatol.

®yHkuis 0X0NOLXKEHHSA

¢ Ha ronosHomy ekpaHi (Man. 2B) TopkHiTbcs cumsony ana
dyHKUIT oxonogxerHs (Man. 2D). Motoyra Temnepatypa ka-
Mepy BigobpaxaTMeTbCs Ha ekpaHi GyHKLINA 0XonomXeHHs
[puc. 7). LLLo6 noyatin oxonoaxeHHs, BiakpuiiTe ABepusTa.

¢ OyHKkuilo MOXHa ckacyBaTh B byAb-Kkuit 4ac, TOPKHYBLIMCh
cumsony «BACK» (Man. 1D); iHakwwe BoHa aBTOMaTUUYHO BM-
MUKAETbCS NPU 3MEHLIEHHI TeMnepaTypu BCepedyHi Kamepu
no 40°C.

MPUMITKA: ®yHKLuist 0X0NOfKEHHS akTBOBaHa Npu BIAKPUTUX

[BEpUATaxX — He TopKaliTecs eneMeHTiB BcepeamHi kamepu. PU-

3UKW BYPWU.

HanawryBaHHs patu Ta yacy

 Ha ekpaHi 3aransHux HanawrtysaHb (puc. 8) TOpKHITbCH crm-
Bony KaneHpaps/rogmHHnka (puc. 8Al. Byme sigobpaxero
eKpaH HanawTysaHHa gati Ta yacy (puc. 8G).

o TopKHITbCA NOTPIBHOT UNdPK, WOB 3MIHUTK 3HaYeHHs (nouHe
6numatyt undpu). MiHiTe gaty abo yac, TOpKHYBIUMCH CUMBO-
NiB «+» abo «-»,

o [1lo6 nigTBEpAMTM 3HAYEHHS, TOPKHITbCS CHUMBOMY v
(Man.1B). LLlo6 BuiiTn 6e3 36epexerHs, TOPKHITLCH CUMBOAY
«BACK» [man. 1D).

MepemukanHs Mix °C/F

* Ha ekpaHi 3aranbHix HanawTysakb (puc. 8) TopkHiTbCS cUM-
gony °C/F [puc. 8B). Byae BigobpaxeHo expaH 3MiHM OANHULL
(puc. 8H).

e Mpuctpiii °C BCTaHOBNEHO 3@ 3aMOBYYBaHHsAM, ToMy bnok F
BCTaHOBNEHO 3 cuMBONIOM y nonoxerHi «OFF» (puc. 16).Bcra-
HOBAEHHS CMBONY NepeMukaya anapata °F y nonoxenHs ON
(Man.1F).

o [Llo6 niaTBepAMTM 3HAueHHs, TOPKHITbCA cumBOny W
(Man.1B).

Mporpamu IMMOPTY/EKCMOPTY yepes USB

¢ USB-nopt po3TalloBaHuil y Nigili YacTUHI NaHeni KepyBaHHs.

o 1106 iMnoptyBaTn Hosi nporpamu 3 USB-Hakonuuysaua, nic-
N9 NIAKTI0YEHHS 10 HbOTO TOPKHITbCA cimBony USB (puc. 8C)
Ha eKpaHi 3aranbHuUX HanalwTyBaHb. byae BigobpaxeHo ekpaH
iMnopty/excnopty (puc. 81) — TopKHITBCS KHOMKM «iMMOPT»; ¥
AKOCTI NiaTBEpAXEeHHS Oyfle BUBELEHO CUTHAN TPUBOTHA.

o [Ins eKkcnopTy Nporpam: TOPKHITbCA «eKCMOpTy» 3 eKpaHy iM-
nopry/ekcnopry (8] — y akocTi nigTeepaxeHHs byae sunyuie-
HO CUrHan TpUBOTU.

IHOOPMALLIS NP0 CUCTEMY

 Ha expaHi 3aranbHux Hanawrtysakb (puc. 8) TopKHITbCA CUM-
gony «i» (puc. 8E). Baepits naponb «1234» | TOPKHITLCA CUM-
Bony % (puc. 1B) Ans niaTBEpAXEHHS.

®yHkuis HACCP

e o6 Bukopucrosysatit ¢yHkuito HACCP ans nocriitHoro mo-
HITOPUHIY AaHWX LMKy, HeobXiiHO MIAKNYUTL 10 npunady
USB-Hakonuuysay.

o 1106 yBIMKHYTV QYHKLi0, 3 eKpaHa 3arafbHUX HanalTyBaHb
(puc. 8) TopKHITbCA cuMBOTY, NOB'A3aHOrO 3 dyHKkuielo HACCP
(puic. 8F).

 Ha gucnner (ir. 8J) nepeknioyits cumson akTusauii 3 nono-
xenns «OFF» y nonoxenns «ON» [puc. 1F-G).

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxzay BigknouaiiTe npunag Bifg fXepena XnBneH-
HSl Ta OX0N0AXYITe HOr0 Nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHSM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

He BuKopucTosyiite cTpymiHb Boau abo napoounilysay ans
OYMLLEHHS Ta He WTOBXalTe NpUnag nig Body, 0ckinbku Aetani
MOXYTb CTaTU BOSIOTUMY, | L MOXE NPU3BECTU [0 YPaxeHHs!
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

SKWo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YnCTOTH, Lie
MOXE HeraTvBHO BMAMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy o Hebe3neyHol cuTyauii.

3anuwku iXi cnig perynsipHo YNCTUTU Ta BUAGNATM 3 NpUNagy.
FIKLLO NpMUAas He OYMLLYETLCSH HANEXHUM YUHOM, Le CKOpO-
TUTb NOr0 TEPMIH CNY>XBY Ta MOXe NpU3BeCTH 10 Hebe3neyHux
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

Py4He ounLLeHHs

e QUNCTITb OXONMOAKEHY 30BHIWHIO Ta BHYTPILIHIO NOBEPXHI
raHyipkolo abo rybkoto, 3nerka 3MOYEHOK M AKMM MUABHUM
PO34YMHOM.

3 MipKkyBaHb ririeHn Npunag cnig YICTUT A0 Ta MiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

YHIKaTe KOHTaKTY BOAW 3 eNEKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.
Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

Hikonu He BUKOPWCTOBY/TE arpecuBHI 3acobn ANs YNLLEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YULLEHHS, IO MICTATb X10p.
He BYKOpUCTOBYATE ANS YNLLEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be npunagas abo byas-ski rocTpi um 3aroctpeni npegmeTtu. He
BUKOPMCTOBYIMTE DEH3MH abo Po3YMHHNKM!

KopHi fieTani He MoXHa MUATW B NOCYAOMMIAHIN MaLUMHI.
OunCTiTh BEHTUNATOP BIANOBIAHUMM MUIOYVMI 3acobamut Ans
BUAANEeHHS Hakuny, wob 3abesneynTin yTBOpeHHS BanHAHUX
BigKNageHsb.

3HiMiTb Npoknagky ABEpUAT i nMpoMuiiTe ii okpeMo Tennoio
MWJIbHOIO BOZOI0, MOTIM MPOMUIATE | BUTPITH HACYXO M'SKOIO
TKaHMHOIO.

HaniBaBTOMaTU4YHE OYULLEHHS

* HaHeciTb BIANOBIAHWA Muiounid 3acib Ha CTiHKM kamepw,
KpULLKY BEHTUASTOPA Ta BHYTPILIHE CKNO ABepuUsT. 3anuwiTe
npnbansHo Ha 20 XBUNKH.

¢ BcraHosiTs Temnepatypy npubausHo Ha 100-120°C i piseHb
3BOJIOKEHHS B MONOXeHHs 5. BcTaHoBITh yac Ha 15 XBUAMH.

e [licna 3aBeplIeHHs LMKy BIAKpUIiTe ABepUsTa Ta 3ayekaiTe,
[0K1 npunag oxonoHe. MpomuiiTe Bogokw.

e LLlob BrcywnTn kamepy, ycTaHoBITb Lykn Ha 10 XBUAWH | TeM-
nepatypy npubansto Ha 180-200 °C (3a HeobxigHocTi NoBTO-
piTb UKn).

e [licns ounLLeHHs 3annLTe ABepLsTa 311erka BIAUMHEHUMI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTH cep-
103HUX HeLLaCHIX BUNAAKIB.

* AKLLO BN NOMITUAN, WO NPUAAZ He NPaLIoe HaNeXHUM Yu-
HOM abo BuHMKAa Npobaema, NPUNKHITL HOTO BUKOPUCTAHHS,
BVMKHITb 11070 Ta 3BEPHITHCA [0 NOCTaYasbHMKa.

e Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCS CMeLiiani3oBaHUMK Ta yrnoBHOBaxXe-
HIMN daxiBLAMUM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs
e [epep 3bepiraHHsM nepekoHaliTecs, WO NPUNag Bif eAHAHO
Bif} [pKepesia KUBJIEHHS Ta NOBHICTIO OXO0AXEHO.
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 3bepiralite Npunagy NPOXoNoAHOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCL.
e Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpesMeTn, OCKibki Le

MOXe MOLLIKOAWTI 0r0.

¢ He nepewmilyite npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bifl €jHaliTe NpuUnag Bif AXepena XUBeHHs Ta

TpUMaliTe NOro BHU3Y.

YcyHeHHst HecnpaBHoOCTeN

AKLLO Npunag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, byab nacka, nepe-
BipTe HaBefeHy Huxye TabauLio Wono po3yuHy. fkuwio By Bce
lLie He MOXeTe BUPILUMTY Npobnemy, 3BepHITbCA [0 NOCTavanb-

HUKa I'IOCJ'Iyl'/HOCTaL{aJ'IbHI/IKa nocnyr.

Mpobnemn Moxnna npuunka | Moxnuse piluerHs
Mpunag He Hecnpagte nigknio- | Mepesipte nigknioyeH-
npaujoe (MaHenb | YeHHs 40 enekTpo- | Het 40 eneKTpoMepexi.
KepyBaHHs! Mepexi.

MOBHICTIO BincyThictb Hanpyru. | BigroBiTs Hanpyry
BUMKHeHa).

[LKepena XUBNEeHHS.

BunaysansHuit 3ano-
BIXHNK €N1eKTPOHHOI
nnaTu.

3B'AXITbCS 3 TXHIY-
Hoto cyxboto.

Lnkn rotyaHs

[BepusTa BigKpHTI.

3akpuiite gBepusTa

3aunHeHo. lapa
BUXOANTb Yepe3
NpOKNaAKy.

aKTUBHMI — HaNeXHUM YUHOM.
npunag He o .
npa }one [atank asepust 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
PaLoe. NOLWKOFXKEHN. HO cnyxboto.
Bonoricts/su- | Hecripaste nigksio- | MepesipTe nigksioueH-
POBHULTBO Napy | YeHHs o BOZONPO- | Hsi 0 BOAOMPOBOAY.
He npaLoe. BOY.
3akpuTuii BogsHuit | BigkpuitTe knanaH.
KnanaH.
3abpyaHernit dinbTp | Ounctit dinbTp.
noaayi Boau.
Mowkomxerni Bry- | 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
CKHWIA ConeHoifHuiA | Hoto cayxboto.
KnanaH.
[Bepusta [akeTa BcTaHoBneHa | [lepesipTe By301

HernpasIbHO. NPOKAAKN.
[MowkomxeHa 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
npoknaaka. Holo crtyxbolo.

HenpasunbHe Hana-
LUTYBaHHS PyuKU.

3B'AXITbCS 3 TXHIY-
Holo cnyxboto.

HepisHoMipHe
roTyBaHHs.

OpvH 3 aBuryHiB
HecnpasHWil abo
NpaLIoe Ha HI3bKIl
LWBMAKOCTI.

3B'AXITbCS 3 TEXHIY-
Hoto cnyxboto.

[lBuryHn He 380pOT-
HOMY HanpsMKy.

3B'AXITbCS 3 TeXHIY-
Hoto cyxboto.

MowkogxeHi Harpi-
BaslbHi eN1eMeHTH.

3B'AXITbCS 3 TeXHIY-
Hoto cyxboto.

BHyTpiwHs nam-
na He npaLjioe.

Jlamna nowikoaxeHa

3aMiHiTb J1aMnoyky.

Be3neynnii Te-
nA0BWIA 3aXMCT
aKTUBYETLCS
be3nepepsHo.

[TowwkomxeHui
TENNOBUI 3aXMCT.

3B'AXITbCS 3 TEXHIY-
Holo cnyxboto.

[ToLkoaxeHo KoH-
TPONbHMIA TEPMOCTAT.

3B'AXITbCH 3 TEXHIY-
Holo cnyxboto.
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lgeHTUdiKaLia Kogy NOMUAKK

Koau nommunok | Moxnvea npuumna Moxnvse
piLLeHHs

E01: 3ong MepepBaHe 3'eaHaHHS 3B'SXITbCS 3 Tex-

Kamepu He MiX 30HZ0M | enekTpo- HiuHoto cnyx6oro.

BUSBNEHO. HHOI NNACTUHOK.

30Hz KaMepu MowIKo-
IDKEHNI.

3B'AXiTbCA 3 Tex-
HiYHolo cnyxboto.

E02: oHg appa
He BUSIBNEHO.

[NepepuBaHe 3'eaHaHHs
MiX 30HIOM | eNeKTpo-
HHOIO MAACTUHOI.

[MoLwkoeHo 0CHOBHMI

30HA.
E03: 3atem- BincyTHicTb ocHoBHOI PeakTnsHuit ne-
HEHHs [Xepena | NOTyXHOCTI B nepiog 4acy. | pepeaHuii uykn.
KNBNEHHS.

EO4: Momunka | USB He BusiBneHo/3unty- | 3amixits USB-Ho-
USB €TbCA/MOLLKOIXKEHO. ciin.

3B'AXiTbCA 3 Tex-
HiYHolo cnyxboto.

[NepepuiBaHe nigkmioyeH-
Hst Mixk USB-nopTom Ta
€NeKTPOHHOIO MN1ACTUHOI.

FapaHTis

Byab-ski fedext, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, ski CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUnaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NigTPYMYBaBCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
310BXMBaHWUI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fAkiwo npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, Ae | konu BiH byB npuabanuit, i
L0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HAaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MOCTIHOT po3pobku npoayKuT
MW 3an1LIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPODY, yNakoBKK Ta LoKyMeHTallil be3 nonepeaHb0ro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauis Ta poBkinng
M= 1[lpu BvBeaeHH npunagy 3 ekcnnyatauii itoro He
MOXHa YTWUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NODYTOBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LIbOTO BM HeceTe BifnoBsi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTunisauio cBoro obnagHaHHsa ans
BIfiX0ZiB, Nepefialoyn 1oro NpU3HaYeHoMy NyHKTY
360py. HedoTprMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTuiisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert nprpodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340p0oB’s NOANHN Ta
LOBKINAS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BIAXOAM ANs nepepobku, 3BepHITbCS 10 MICLLeBOT koMna-
Hil 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuNiaLliio,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu on kirjel-
datud kdesolevas juhendis.
* Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud ebadi-
gest kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

. OHT! ELEKTRILINE HOCK! Arge piilidke seadet ise
parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette

ega muudesse vedelikesse. Arge hoidke seadet kunagi voola-

va vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kontrol-

lige elektritihendusi ja juhet regulaarselt kahjustuste suhtes.

Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvorgust. Iga-

suguseid parandusi tohib teha ainult tarnija voi kvalifitseeri-

tud isik, et valtida ohtu vdi vigastusi.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhet ohutult,

kui see on vajalik, et valtida tahtmatut tdmbamist, kahjus-

tamist, kokkupuudet kuumutuspinnaga voi pohjustada lahti-

tulekuohtu.

HOIATUS! Niikaua kui pistik on pistikupesas, on seade voo-

luvorku Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi hoiustamist lulitage seade ALATI vélja.

Uhendage seade vooluvdrku ainult seadme sildil margitud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistiku/elektrilisi ihendusi margade vai niis-

kete katega.

Hoidke seade ja elektripistik/ihendused veest ja muudest

vedelikest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe

toitetihendused. Arge kasutage seadet enne, kui sertifitsee-

ritud tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine

pohjustab eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupes-

sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe lahti ihendada.

* Veenduge, et juhe ei puutuks kokku teravate voi kuumade

esemetega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhet, et see pistikupesast lahti ihendada, vaid

tommake selle asemel alati pistikut.

Arge kunagi kandke seadet juhtmega.

Arge piitidke kunagi ise seadme korpust avada.

Arge sisestage seadme korpusesse esemeid.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet tohivad kasutada koolitatud todtajad restorani

koogis, s6oklad voi baaritootajad jne.

Seda seadet ei tohi kasutada vahenenud flusiliste, sensoor-

sete vOi vaimsete voimetega isikud ega isikud, kellel puudu-

vad kogemused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega muid seadmeid

peale nende, mis on seadmega kaasas voi mida tootja on

soovitanud. Vastasel juhul véib kasutaja ohustada ohutust ja

seadet kahjustada. Kasutage ainult originaalosi ja -tarvikuid.

o Arge kasutage seadet vilise taimeri ega kaugjuhtimissiis-
teemi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriline,
soepliit jne).

o Arge katke seadet t66 ajal.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi tu-
leohtlike materjalide ldaheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumuskindlal ja kuival pinnal.

e Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus saab kasutada vee-
juga.

o Jatke seadme imber vahemalt 20 cm ruumi ventilatsiooniks
kasutamise ajal.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

» Arge kasutage seadet toidu vdi vedelike valmistamiseks sule-
tud konteineris, sest mahuti voib plahvatada.

e Kergesti tuleohtlikke aineid sisaldavaid toite ei tohi kiipseta-
da, naiteks alkoholipohised toidud; isepdlevad ndhtused voi-
vad pohjustada tulekahjusid ja plahvatusi toiduvalmistamise
kambris.

o TAHELEPANU! Seade tuleb paigaldada dhupuhasti alla, et
tagada kogu t60 ajal tekkiv aur ja muu aur.

. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA!' HOT SURFACES! Kat-

tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal

vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-

teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe jne.

ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Péorake tahelepanu toidu-

mahutite kditlemisele kiipsetamise ajal ja parast seda: need

voivad olla vaga kuumad. Kanda péletuste valtimiseks sobivat
kaitsvat termoriietust.

Kui uks on lahti, arge eemaldage ventilaatori katet; arge

puudutage liikuvaid ventilaatoreid ja takistiid, mis on veel

kuumad.

& HOIATUS! Skaldeerimise valtimiseks 4rge kasutage
laaditud anumaid vedelike vdi toiduvalmistamise kau-
padega, mis muutuvad vedelikuks, kuumutades riiuli-

tel, mis asuvad porandast kdrgemal kui 1,6 m.

HOIATUS! Kiipsetuskambri ukse avamisel voib kuum aur

valja tulla.

o Arge koormake siseriiuleid iile. Maksimaalset koormust

mainitakse jaotises . Tehnilised andmed”.

Seade tuleb thendada ekvipotentsiaalse slsteemiga, mille

tohusust tuleb vastavalt kehtivatele eeskirjadele asjakohaselt

hinnata. See ihendus tuleb seadistada seadmete vahel labi
sobiva klemmi, mis on tahistatud simboliga fJ;} Ekvipotent-

siaalse juhi minimaalne osa peab olema 2,5 mm 2.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks vélja

vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-

siooniga isikud.

Seadmega kaasasolevaid uusi voolikukomplekte tuleb kasu-

tada ja vanu voolikukomplekte ei tohi uuesti kasutada.

« Uhendage seade alati joogiveega.

o Arge kasutage seadme liigutamiseks ukse kaepidet (vdimalik
klaasi purunemine).

Ettendhtud kasutus
¢ See seade on moeldud kasutamiseks professionaalseks ka-
sutamiseks ka kaubanduslikel eesmarkidel, nditeks restora-
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nide, sodklate, haiglate ja driettevdtete, nditeks pagariaride,
lihukaupade jms kédgis, kuid mitte toidu pidevaks masstoot-
miseks.

* Seade on ette ndhtud ainult toidu valmistamiseks (igat tidpi
kondiitritoodete, kipsetatud kaupade ja toidu valmistami-
seks): vdrske ja kilmutatud; jahutatud ja kilmutatud toidu
varskendamiseks, liha, kala ja kddgiviljade aurutamiseks jne.
Mis tahes muu kasutamine véib seadet kahjustada voi poh-
justada kehavigastusi.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

Pohistimbolid (joonis 1 Lk 3)

. ON/OFF

. KINNITA / KAIVITUS

. STOP/TUHISUS

Tagasi

Avakuva

Aktiivne funktsioon (sees)

. Desaktiivne funktsioon (valjas)
. Vaartuse suurendamine
Vaartuse vdhendamine
Eelkuumutamine / viitkéivitus on kokku lGlitatud

T IOomMMmMmooOw>

Uldekraanid (joonis 2 Lk 3)

A. Ootereziim

B. Avakuva

C. Tooparameetrid

D. Jahutusfunktsioon

E. Retseptiraamat (programmid)
F

Uldised satted

Téoparameetrite kuva (joonis 3 Lk 3)
Aeg

. Temperatuur

. Humidifitseerimine

. Ventilaatori kiirus

. faasi number

Taiendavad parameetrid

. Ajaseadete kuva

. Temperatuuri seadistamise kuva

isaparameetrite kuva (joonis 4 lk 4)

. Viitkdivitus

. Eelkuumutamine

. tstikkel koos stidamiku sondiga
Programmi salvestamine

. Viitkdivituse satte kuva

. Sisseldlitatud viitkdivituse ekraan

. Eelkuumutamise satte kuva

. Sisseldlitatud eelkuumutamise kuva
Tooparameetrid aktiveeritud tuumasondiga
. Sisetemperatuuri seade kuva
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Aktiveeritud tsiikli kuvad (joonis 5 Lk 4)
A. Standardtsiikkel
B. tsiikkel koos siidamiku sondiga

Retseptiraamat (joonis 6 lk 4)

A. Programmi numbri valimine

B. Programmi valimine - valitud number
C. Programmi salvestamise kuva

Jahutusfunktsioon
(Joonis 7 Lk 5)

Uldstete kuva (joonis 8 Lk 5)

A. Kuupdev ja kellaaeg

. Kuvatava temperatuuri Ghikute muutmine
USB - importimine/eksport

. Toendaja [valikuline)

. Sisteemi teave

HACCP funktsioon

. Kuva kuupaeva ja kellaaja sate

. (hikute vahetamise kuva °C / F
Ekspordi/impordi kuva

HACCP funktsiooni aktiveerimise kuva

ST I OoOmMmoow

Tooparameetrid

1. Kipsetusaeg (joonis 3A/3G) - 1 minutist 11 tunnini 59 minu-
tini voi lopmatuseni ()

2.Kiipsetustemperatuur (joonis 3B/3H) - 30 °C - 260 °C ( 86
F-518F)

3.Sisetemperatuur (joonis 4C/4J) - 1°C - 99 °C (33 F - 210 F)

4.Niisutamine (joonis 3C) - VALJAS kuni 100% (intervallid 10%)

5.Ventilaatori kiirus (joonis 3D) - 1v&i 2

Elektriiihendus

(Joonis 10 Lk 6)

o Pisilihenduses toitevorguga tuleb seadme ja toitevorgu vahele
paigaldada kaitseposti Liliti, mille minimaalne ava on Il ka-
tegooria (4000 V) tlepinge kontaktide vahel, mis vastab pesu-
kogusele ja kehtivatele eeskirjadele (automaatne kaitseliliti).

« Uhenduse jaoks kasutatav kaitseposti Liliti peab seadme pai-
galdamise ajal olema kergesti ligipaasetav.

Veeiihendus

¢ Maksimaalne veetemperatuur ei tohi tletada 30 °C.

* Veesurve peab olema vahemikus 100 kuni 200 kPa (1-2 baa-
ri). Kui réhk tletab 2 baari, paigaldage survereduktor seadme
ees. Kui réhk on alla 1 bar, kasutage rohuvaartuse tostmiseks
pumpa.

o Vee karedus peaks olema vahemikus 0,5°f kuni 3°f. Lahjen-
duse vahendamiseks tuleb seadmele paigaldada veepeh-
mendaja.

o Vee valjavool peab olema Uhendatud labi piisava luku. Kui
aravoolutoru suunatakse avatud péranda aravoolu kaugusele
toru ja tihjenduspunkti vahel, peaks see olema 25-30 mm.
Seinale paigaldatud tihjendamine on lubatud ka seni, kuni
aravoolutoru sailitab pisiva kalde 4-5%.

Ettevalmistus enne kasutamist

o Eemaldage koik kaitsepakendid ja foolium véi teibid.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi
tarvikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge ka-
sutage seadet.



¢ Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

 Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindla-
le pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu. Tasakaalusta-
ge seade reguleeritavate jalgadega. Arge vdtke jalgu lahti.
Asetage seade ainult sobivale alusele - drge asetage seda
porandale.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud. Soovitatav on

kaivitada tihi tstikkel 40/50 minutit temperatuuril 220/230 °C.

Sel moel hajuvad kéik ebameeldivad, kuid tdiesti normaalsed

lohnad, mis on tingitud kiipsetuskambrit imbritseva soojusiso-

latsiooni ja véliseks tihenduseks kasutatava silikooni kuumu-

tamisest.

Kasutusjuhend

» TAHELEPANU! Viltige pikaajalist piisivust happelisi aineid
sisaldavate toiduainete (lillamahl, &3dikas, sool jne teras-
pindadel, mis pohjustavad korrosiooni halvenemist.

o Eelkuumutage seadet iga kord enne kiipsetamist, et saavu-
tada tippjoudlus.

* Viltige toidule soola lisamist kiipsetuskambrisse.

BASIC-i kasutamine
* Seadme sisselilitamiseks (parast vooluvorku thendamist)
seadke nupp asendisse "SEES”. Nupp asub seadme vasakul
kiljel aluse all [joonis 9A Lk 5] ja see on tahistatud spetsiaalse
plaadiga (joonis 9B). Esiteks kuvatakse ekraanil arvutikoodid,
seejarel kuupaev, kellaaeg ja simbol ON/OFF (joonis 1A siit-
tivad - kuvatakse ootereZiimis.
Ekraani taasaktiveerimiseks puudutage SISSE/VALJA siim-
bolit - ekraanil kuvatakse avakuva (joonis 2B).
Ootereziimi uuesti sisselllitamiseks puudutage simbolit
ON/QOFF. Ootereziim lulitub automaatselt sisse ka siis, kui
seade ei to6ta kauem kui 10 minutit. Ekraanil kuvatakse ai-
nult kuupéev, kellaaeg ja simbol ON/OFF (joonis 2A).
Pohiliste tooparameetrite valimiseks puudutage seadme
sumbolit (joonis 1C). Kuvatakse pdhiliste opeartingupara-
meetrite kuva (joonis 3). Peamise toGparameetri vaartuse
muutmiseks puudutage soovi parameetriga seotud numb-
reid. Avaekraani juurde tagasipdordumiseks puudutage maja
simbolit (joonis 1E).
Lisaparameetrite valimiseks ja maaramiseks puudutage me-
ntidstimbolit (joonis 3F) - ekraanile ilmub lisaparameetrite
kuva (joonis &). Tooparameetrite juurde naasmiseks puudu-
tage siimbolit .tagasi” (joonis 1D).
o Uldsstete, naiteks kuupdeva, kellaaja jne muutmiseks puu-
dutage avakuval seadete siimbolit (joonis 2F).

Aja seadistus

* Todparameetrite ekraanilt (joonis 3] leiate ajastimboliga (3A)
seotud puutenumbreid - kellaaja seadistamise ekraanil ku-
vatakse (3G).

¢ Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil. Loputu aja (pidev
tstikkel) valimiseks puudutage stimbolit .

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage stimbolit % (joonis 1B).

o Tsiikli ekraanil kuvatakse praeguse faasi jarelejaanud aeg (kui
valitud on rohkem kui tks) ja kogu tstkli jrelejaanud aeg.

TEMPERATUURI seadistus

o Togparameetrite ekraanilt (joonis 3) leiate temperatuuri
stimboliga (3B] seotud puutenumbreid - kuvatakse tempera-
tuuri seadistamise ekraan (3H).

* Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil.

« Vairtuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

e TsUkli ajal kuvatakse ekraanil praegune kambri temperatuur
ja maaratud temperatuur iga faasi/tstkli kohta.

HUMIDIFICATION / STEAM seade

* ToGparameetrite ekraanilt [joonis 3) puudutage niisutussim-
boliga (3C) seotud numbreid ja muutke stimbolite .+" vGi .-"
vaartust (joonis TH-1).

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

FAN SPEEDi sate
* Tooparameetrite ekraanilt (joonis 3] sittivad ventilaatori
stimboliga (3D) seotud puutenumbrid 1véi 2 - valitud kiirus.

CYCLE-STEPS-i seadistus

e TsUkli jargmise etapi lisamiseks puudutage parast esimese
etapi tooparameetrite soovivaartuste seadmist numbrit, mis
vastab jargmise faasi numbrile (joonis 3E) - kdik tdépara-
meetrid saavad médarata uue sammu.

o Lisaekraanil kuvatakse sammu (faasi) number vasakus alu-
mises nurgas.

e Tslkli ajal kuvatakse ekraanil aktiivne faasinumber ja faaside
taisarv.

DELAYED START-seadistus

* ToGparameetrite ekraanilt (joonis 3] puudutage lisamenui
stimbolit (3F) - kuvatakse lisaparameetrite kuva (joonis 4).

* Viitkdivituse simboliga (4A) seotud puutenumbrid - kuvatak-
se seadistuskuva (4E).

e Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil.

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

e Sisselilitatud viitkaivituse ajal kuvatakse tsiikli kaivitamiseks
jarelejasnud aeg poordloendusreziimis [joonis 4F). Loenduse
loppu teavitatakse helisignaalist ja simbolist ,.DONE" (joonis
).

MARKUS: Viitkéivituse saab seada maksimaalselt 23 tunniks

59 minutiks. Funktsiooni maaratud vaartuse valjalilitamiseks

00:00.

PRE-HEATING sate

o Lisaparameetrite ekraanilt (joonis 4) kuvatakse eelkuumu-
tuse simboliga (4B) seotud puutenumbrid - seadete ekraan
[46); muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil. Eelkuumu-
tusvaartus lisatakse alati pohitemperatuurile (niteks kui
temperatuuriks on seatud 180 °C ja eelkuumutus 50 °C, siis
saavutab temperatuur kambris 230 °C).

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit ** (joonis 1B).

e Funktsiooni valjalilitamiseks valige vaartus 0 °C.

e Aktiveeritud eelkuumutusfaasi ajal kuvatakse praeguse
kambri temperatuur nahtava seatud eelkuumutustempera-
tuuriga [joonis 4H).

¢ Saavutatud temperatuuri teavitatakse helisignaalist ja sim-
bolist ,.DONE" (joonis 1J). Alarmi valjalilitamiseks avage uks.
Sulgege uks - pohitsiikkel kaivitub automaatselt.

MARKUS: Eelkuumutustemperatuur ei tohi Gletada 260 °C

([summas).

CORETEMPERATUURI seadistus
o Lisaparameetrite ekraanilt (joonis 4) puudutage aktiveeri-
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misstimbolit VALJAS kuni ON (joonis 1F-G), mis on seotud
pdhisondi stimboliga (joonis 4C).

* Seade kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

¢ To0parameetrite ekraan muutub: aeg muutub sisetempera-
tuuri vaartuseks (joonis 4l); puudutage numbreid, mis vas-
tavad tuumasondi stimbolile - kuvatakse sisetemperatuuri
seadistamise ekraan (joonis 4J).

* Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil.

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

e TsUkli ajal kuvatakse ekraanil praegune sisetemperatuur ja
maaratud sisetemperatuur iga faasi/tsukli kohta.

MARKUS: Kui sisetemperatuur on maaratud, siis ajasite on
vélistatud. Tsukli/voolu etapp (kui see on rohkem kui 1) l3peb,
kuni saavutatakse maaratud sisetemperatuur.

TAHELEPANU: Selle seadistuse ajal kasutatakse toidu sees
stidamikku. Valtige kokkupuudet luudega. Sondikaabel peab
labima pohjas oleva uksetihendi. Kui tsiikkel on seatud ilma
eespool nimetatud parameetriteta, tuleb siidamik asetada
kindlasse pesasse. Kui ei, kuvatakse ekraanil viga.

Tsiikli KAIVITAMINE v3i seiskamis

e Tstkli alustamiseks puudutage parast koigi parameetrite
masramist stimbolit % (joonis 1B). Saltuvalt tstikli tuitibist
(ilma tuumasondita voi koos sellega) kuvatakse vastav ek-
raan (joonis 5A-B).

e Aktiivse tstkli katkestamiseks puudutage mis tahes ekraani
ala ja puudutage seejérel 3 sekundit siimbolit X (joonis 1C).

e TsUkli loppedes Lilitub helisignaal 1 minutiks sisse.

e Tslkli ajal saab koiki parameetreid muuta, puudutades vas-
tavaid numbreid. Aktiveeritud tstkli ekraani juurde naasmi-
seks puudutage siimbolit ,.BACK" (joonis 1D).

RECIPE BOOK

Seadmel on retseptiraamat, kus saab salvestada kuni 100

programmi.

* Vaikeprogrammiloendisse sisenemiseks puudutage retsep-
tiraamatu simbolit (joonis 2E); ekraanil kuvatakse retsepti-
numbrid - valgega valgustatud [tiihjad numbrid) ja tumene-
nud numbrid (véetud numbrid) - Joon.6A.

* Mis tahes programmi valimiseks puudutage vastavat numbrit
- numbrit tdhistab punane raam (joonis 6B). Puudutage .kus-
tuta”, et lahtestada voetud number (salvestatud programm
valitud numbri all kustutatakse).

e Uue programmi salvestamiseks uute tédparameetritega
valige lisamenui (joonis 3F) ja puudutage siis lisaparameet-
rite ekraanil .salvesta” (joonis 4D) - kuvatakse programmi
numbrid (joonis 6C). Valige soovi number ja puudutage uuesti
.salvesta”.

MARKUS: Kui valite tumenenud numbri (mdned programmid

on selle numbri all juba olemas), asendab uus programm ole-

masoleva (vana programm kirjutatakse ile).

COOLING-funktsioon

o Siseekraanilt (joonis 2B) puudutage jahutusfunktsiooni stim-
bolit (joonis 2D). Praeguse kambri temperatuuri kuvatakse
jahutusfunktsiooni ekraanil [joonis 7). Jahutuse alustami-
seks avage uks.

e Funktsiooni saab igal ajal tihistada, puudutades stimbolit
.BACK" (joonis 1D); vastasel juhul keelatakse see automaat-
selt, kui sisetemperatuur langeb kambris temperatuurini 40
°C.

MARKUS: Jahutusfunktsioon on sisse liilitatud avatud ukse-

80

ga - arge puudutage Uhtegi kambris olevat elementi. BURNS-i
TULEMUS.

KUUPAEV JA aeg

o Uldsitete ekraanilt (joonis 8] puudutage kalendri/kellaga
seotud siimbolit (joonis 8A). Kuvatakse kuupdeva ja kellaaja
seadistamise kuva (joonis 86).

o Vaartuse muutmiseks puudutage soovi numbrit (numbrid
hakkavad vilkuma). Muutke kuup&eva voi kellaaega, puudu-
tades stimboleid .+" vdi .-".

o Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % [joonis 1B).
Valjumiseks ilma salvestamata puudutage simbolit .BACK"
[joonis 1D).

Uteminek °C/F vahel

o Uldsstete ekraanilt (joonis 8 puudutage simbolit, mis on
seotud °C/F-ga (joonis 8B). Kuvatakse ihikute muutmise
kuva (joonis 8H).

* Seade °C on seatud vaikimisi, nii et seade F on seatud siim-
boliga "VALJAS" asendis [joonis 16).Seadme °F Liliti simboli
seadmiseks asendisse SEES (joonis 1F).

« Vasrtuse kinnitamiseks puudutage stimbolit ** (joonis 1B).

IMPORT / EXPORT programmid USB kaudu

* USB-port asub juhtpaneeli vasakul kiiljel.

* Uute programmide importimiseks USB-draivilt puudutage
parast draivi Ghendamist USB siimbolit (joonis 8C) ildise
seadistuse ekraanilt. Kuvatakse impordi/ekspordi kuva (joo-
nis 81) - puudutage .import”; kinnitusena edastatakse ahvat-
levalarm.

* Programmide eksportimiseks: puudutage impordi/ekspordi
kuvalt (81) .eksporti” - kinnitusteooriana véljastatakse ah-
vatlev alarm.

SUSTEEMI INFO

o Uldsatete ekraanilt (joonis 8) puudutage siimbolit ..i" (joonis
8E). Sisestage kinnitamiseks parool 1234 ja puudutage sim-
bolit # (joonis 1B).

HACCP funktsioon

o HACCP-funktsiooni kasutamiseks tsiikli USB-draiviandmete
pidevaks jalgimiseks tuleb seade Uihendada.

¢ Funktsiooni aktiveerimiseks puudutage Uldiste sétete ekraa-
nilt (joonis 8] simbolit, mis on seotud HACCP funktsiooniga
(joonis 8F).

* Kuvataval ekraanil (Flg.8J) lilitage aktiveerimissimbol asen-
dist OFF asendisse .SEES” (joonis 1F-G).

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.
Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Kasitsi puhastamine
e Puhastage jahutatud vélispinda ja sisepinda lapi véi kdsnaga,
mida on kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.



* Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta- Niisutamine / | Vigane veetihendus. | Kontrollige tihendust

mist puhastada. auru tootmine ei veevdrguga.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega. toota. Suletud veeklapp. Avage Klapp.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse. -

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, gitsl;elzgagﬁ“veere Puhastage filter.
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen- - - — —
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ngu- KahJulStaQ”d vlee " Votke “.hed”dUSt tehnili-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini iESpTJaS e eolenold | se teennduseqz

lahusteid!
£ga lanuster Uks on suletud. | Gaasiket ei ole kor- | Kontrollige tihendi-

* Ukeki osa el ole.nbude.pesur.nasinakindgtz ) Auruvaljapads | ralikult paigaldatud. | koostu.
¢ Puhastage ventilaatorit sobivate katlakivieemalditega, et ta- 1&bi tihendi. Kahiustotud thond. | Vatke dhendust il
ahjustatud tihend. | Votke thendust tehnili-

gada katlakivi tekitamine. < teeninduseda
* Eemaldage uksetihend ja peske seda eraldi sooja seebivee- g
ga, seejarel loputage ja kuivatage pehme lapiga.

Kaepide on valesti Votke thendust tehnili-

reguleeritud. se teenindusega.
Poolautomaatne puhastamine Mitte Gihtlaselt | Uks mootoritest on | Vétke tihendust tehnili-
* Kandke kambri seintele, ventilaatori katetele ja sisemisele kiipsetada. vigane voi t6dtab se teenindusega.
ukseklaasile sobiv pesuaine. Jatke umbes 20 minutiks. madalal kiirusel.
* Seadke temperatuur umbes 100-120 °C ja niisutustase asen- Mootorid ei poordu | Votke Ghendust tehnili-
disse 5. Seadke aeg 15 minutiks. imber suunda. se teenindusega.
¢ Kui tsiikkel on l6ppenud, avage uks ja oodake, kuni seade on Kitteelemendid on | Vtke iihendust tehnili-
maha jahtunud. Loputage veega. kahjustatud. se teenindusega.
o Kambri kuivatamiseks seadke tstikkel 10 minutiks ja tempe- Sisevalgustiei | Lamp kahjustatud Vahetage pirn valja.
ratuur umbes 180-200 °C (vajadusel korrake tstklit). toota.
* Pérast puhastamist jétke uks kergelt lahti. Ohutustermi- | Kahjustatud termo- | Vatke Ghendust tehnili-
line kaitse on kaitse. se teenindusega.
Hooldus pidevalt sisse - o
* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on- lilitatud. Juhttermostaaton | Vatke thendust tehnili-
netusi. kahjustatud. se teenindusega.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult voi esineb probleem,

- o A Veakoodi tuvastamine
lopetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Ghen-

dust tarnijaga. Veakoodid Voimalik pdhjus Voimalik lahen-

* Kodik hooldus-, paigaldus- ja remonditééd peavad labi viima dus
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo- E01: Kambri Katkestatud ihendus Votke Gihendust
vitatud. sondi ei tuvas- | sondi ja elektroonilise tehnilise teenin-

tatud. plaadi vahel. dusega.

Transportja hoiu;tamine ‘ Kambri sond on kahjus-

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust tatud.
ahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud. E02: Sisesondi | Katkestatud thendus | Votke Ghendust

. Howdke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas. ei tuvastatud. sondi ja elektroonilise tehnilise teenin-

¢ Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see plaadi vahel. dusega.
y_éib seda kahjustada. Sisetermomeeter on

o Arge liigutage seadet, kui see on tdds. Eemaldage seade lii- kahjustatud.
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all. E03: Toitekat- | Pohivaimu puudumine aja | Reaktiivne kat-

- i kestus. jooksul. kestatud tstikkel.
Tqueotsqng__ ) ) E04: USBviga | USB-d ei tuvastatud/loe- | Vahetage USB-
Ku\‘ seade}e\ tgota korral\‘kutt, kontrollige lahust allolevast ta- tav/kahjustatud. draiv valja.
peust. Kui te .|.kka veel ei suuda probleemi lahendada, votke Katkestatud Ghendus Vétke Ghendust
ihendust tarnija/teenuse osutajaga. USB-pordi ja elektroonili- | tehnilise teenin-

Probleemid | VGimalik pahjus Vaimalik lahendus se plaadivahel dusega.

Seade eitdsta | Vigane thendus Kontrollige tihendust Garantii

gﬁht;?::t?evgl'a toitevorguga. toitevorguga. Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis

lilitatud). J Pinge puudumine. | Taastage toitepinge. ilmnevad (ihe aasta jooksul p3rast ostu sooritamist, paranda-

Blown elektroonilise | Votke iihendust tehnili- takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
plaadi kaitse kaitse. | se teenindusega. tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil

Kiipsetustsiik- | Uksed avatud. Sulgege uks korra- kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest

kel on aktiivne - likult. tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-

seade ei todta. [\, i on Vétke iihendust tehnili- kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
kahjustatud. se teenindusega. Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-

dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi

andmeid ette teatamata.
o @



Korvaldamine ja keskkond

koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada

Drosibas noradijumi
e Lietojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, kadam ta paredze-
ta, ka aprakstits Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
darbibas vai nepareizas lietosanas rezultata.
. & BISTAMI! ELEKTRISKAS STRAVAS RISKS! Nemé&gi-
niet remontét ierici patstavigi. Neiegremdgjiet ierices
elektriskas dalas Gdent vai citos skidrumos. Nekad neturiet
ierici zem tekosa Gdens.
NEKAD NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbau-
diet, vai nav bojati elektriskie savienojumi un vads. Ja ierice ir
bojata, atvienojiet to no elektrotikla. Jebkuru remontu drikst
veikt tikai piegadatajs vai kvalificéta persona, lai izvairitos no
briesmam vai traumam.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi novietojiet stravas
kabeli, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér kontaktdakga ir pieslégta kontakt-
ligzdai, ierice ir pieslégta elektrotiklam.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici pirms atvienoa-
nas no stravas padeves, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pievienojiet ierici tikai kontaktligzdai, izmantojot spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdak3ai/elektriskajiem
miem ar mitram vai mitram rokam.
Turiet ierici un kontaktdaksu/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice noklust ddent, neka-
véjoties atvienojiet stravas padeves savienojumus. Nelietojiet
ierici, kamér to nav parbaudijis sertificéts tehnikis. o nora-
dijumu neievérosana izraisis dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet barosanas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai,
lai arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un turiet to atstatus no atklatas uguns. Ne-
kada gadijuma nevelciet stravas vadu, lai to atvienotu no kon-
taktligzdas, vienmer velciet kontaktdaksu.
¢ Nekad nenesiet ierici aiz tas vada.

savienoju-

o

¢ Nekad neméginiet atvert ierices korpusu pats.

* Neievietojiet priekSmetus ierices korpusa.

¢ Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst darbinat apmacits personals restorana virtu-
Ve, édnicas vai bara darbinieki utt.

So ierici nedrikst lietot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai personas, kuram nav pie-
redzes un zinasanu.

So ierici nekados apstaklos nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet piederumus vai papildu ierices, iznemot
ierices komplektacija ieklautos vai razotaja ieteiktos piede-
rumus. Pretéja gadijuma var tikt radits drosibas risks lieto-
tajam un sabojata ierice. Izmantojiet tikai originalas detalas
un piederumus.

Nedarbiniet $o ierici, izmantojot aréju taimeri vai talvadibas
sistemu.

Nenovietojiet ierici uz sildrinka [benzina, elektriskas, ogles
plits utt.).

Neparklajiet ierici darbiba.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér lietojiet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur var izmantot
tdens striklu.

LietoSanas laika atstajiet vismaz 20 cm lielu telpu ap ierici
ventilacijai.

BRIDINAJUMS! Nodroginiet, lai ierices ventilacijas atvergs
nebdtu skerslu.

Ipasi drosibas noradijumi

* Nelietojiet ierici, lai sagatavotu &dienu vai Skidrumu slégta
trauka, jo tvertne var eksplodét.

* Nedrikst pagatavot partikas produktus, kuros ir viegli uzlies-
mojosas vielas, pieméram, partikas produktus uz spirta ba-
zes; gatavoSanas kamera var rasties sadeg$anas paradibas,
kas var izraisit ugunsgrékus un spradzienus.

UZMANIBU! lerice jauzstada zem tvaika nosicéja, lai no-
droSinatu netraucétu tvaika un citu tvaiku veidoSanos darba
laika.

UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem utt.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Pievérsiet uzmanibu &die-
na trauku apstradei gatavosanas laika un péc tas: tie var bt
loti karsti. Lai izvairitos no apdegumiem, valkajiet piemérotu
termoapgérbu.
Darbibas laika, kad durvis ir atvértas, nenonemiet ventilatora
vaku; nepieskarieties kustigajiem ventilatoriem un rezisto-
riem, kas joprojam ir karsti.
BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no applaucéanas, neiz-
mantojiet iekrautus konteinerus ar Skidrumiem vai
gatavoSanas precém, kas kldst Skidras, sildot plauk-
tos, kas novietoti augstak par 1,6 m virs gridas.
BRIDINAJUMS! Atverot gatavo3anas nodalijuma durvis, var
izpllst karsts tvaiks.



¢ Neparslogojiet iek$gjos plauktus. Maksimala slodze ir nora-
dita sadala "Tehniska specifikacija”.

o lerice ir japievieno ekvipotencialai sistemai, kuras efektivitate
ir pienacigi janovérté saskana ar spéka esoSajiem noteiku-
miem. Sis savienojums jaiestata starp iericém, izmantojot
piemérotu spaili, kas apzZiméta ar simbolu fJ;} Lidzvertiga
vada minimalajai dalai jabat 2,5 mm 2.

¢ Jastravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

o lerices komplektacija ieklautie jaunie Slatenu komplekti ir
paredzéti lietoSanai un vecos Slatenu komplektus nedrikst
izmantot atkartoti.

 Vienmer pievienojiet ierici dzerama Udens padevei.

« Nelietojiet durvju rokturi, lai parvietotu ierici (iesp&jams stik-
la bojajums).

Paredzetais lietojums

o 57 ierice ir paredzéta profesionalai lietoSanai, ari komer-
cidliem mérkiem, pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu
virtuvés un komercuznémumu, pieméram, maizes ceptuvju,
galas ceptuvju utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida
razosanai

lerice ir paredzéta tikai &diena gatavo3anai [visu veidu kondi-
torejas izstradajumu, ceptu produktu un partikas cepsanail:
svaigai un saldétai; atdzesétas un saldétas partikas atjauno-
Sanai, galas, zivju un darzenu gatavosanai ar tvaiku utt. Jeb-
kada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.
lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemejums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis
Galvenie simboli (1. att. 3. lpp.)
A. ON/OFF
. APSTIPRINAT / SAKT
. APTURET / ATCELT
. Atpakal
Sakuma ekrans
Aktiva funkcija lieslégta)
. Desaktiva funkcija (izslegta)
. Vertibas palielinasana
Samazinosa vértiba
leprieksgja uzsildisana/atliktais starts ir izpildits

Visparégjie ekrani (2. attéls 3. lpp.)

. Gaidisanas rezims

. Sakuma ekrans

. Darbibas parametri

. Dzesésanas funkcija

. Receptes gramata [programmas)
Visparigi iestatijumi

Mmoo m >

Darbibas parametru ekrans (3. attéls 3. lpp.)
. Laiks
. Temperatira
. Mitrinasana
. Ventilatora atrums
. Fazes numurs
Papildu parametri
. Laika iestatiSanas ekrans
. Temperatiras iestatijuma ekrans

TOmmMmooOw >

Papildu parametru ekrans (4. attéls 4. lpp.)

. Atlikta ieslégsana

. lepriekégja uzsildisana

. Cikls ar termozondi

Programmas saglabasana

. Atlikta starta iestatijuma ekrans
Aktivizéta atlikta starta ekrans

. Priekssildisanas iestatijuma ekrans

. Aktivétas ieprieksgjas uzsildisanas ekrans
Darbibas parametri ar aktivizétu termozondi
Temperatiras iestatisanas ekrans

T IomMmooOw>

Aktivizéta cikla ekrani (5. attéls 4. lpp.)
A. Standarta cikls
B. Cikls ar termozondi

Recep3u gramata (6. attéls 4. lpp.)

A. Programmas numura izvéle

B. Programmas izvéle - izvélétais numurs
C. Programmas saglabasanas ekrans

Dzesesanas funkcija
(7. attéls 5. lappusé)

Visparéjo iestatijumu ekrans (8. attéls 5. lpp.)
. Datums un laiks
. Paraditas temperatiras vienibu maina
. USB - Imports/Eksports
. Proofer [péc izvéles)
. Sistémas informacija
HACCP funkcija
. Datuma un laika iestatijuma ekrans
. Mainamo iericu ekrans °C / F
Eksporta/importa ekrans
HACCP funkcijas aktivizésanas ekrans
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Darbibas parametri

1. Gatavosanas laiks (3A/3G attéls) — no 1 mindtes idz 11 stun-
dam 59 minatém vai bezgalibas laiks (eo)

2.Gatavo3anas temperattra (3B/3H attéls) — 30-260 °C (86
F-518 F)

3.1ek$gja temperatlra (4C/4J attéls) — 1-99 °C (33 F-210 F)

4. Mitrina$ana (3C attéls) — no OFF (idz 100% (10% intervali)

5.Ventilatora atrums (3D attéls) — 1 vai 2

Elektriskais savienojums

(10. attéls 6. lpp.)

e Pastavigaja savienojuma ar elektrotiklu starp ierici un elek-
trotiklu jauzstada aizsargpola slédzis ar minimalo atverumu
starp Il kategorijas parsprieguma kontaktiem (4000 V), kas
atbilst slodzei un piemérojamajiem noteikumiem (automatis-
kais automatiskais slédzis).

e SavienoSanai izmantotajam aizsargpola slédzim jabit viegli
pieejamam, kad ierice ir uzstadita.
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Udens pieslégums

* Maksimala Udens temperatira nedrikst parsniegt 30 °C.

* Udens spiedienam jabdt no 100 lidz 200 kPa (1-2 bar). Ja
spiediens parsniedz 2 barus, uzstadiet spiediena reduktoru
ierices augspus. Ja spiediens ir zemaks par 1 baru, izmanto-
jiet stkni, lai paaugstinatu spiediena vértibu.

o Udens cietibai jabdt no 0,5°f lidz 3°f. Lai samazinatu kalk-
akmens veidosanos, ierice jauzstada ar tdens mikstinataju.

o Udens notekcaurulei jabat savienotai caur atbilstodu atdali-
taju. Ja drenazas caurule tiek nogadata atklata gridas drena-
zas attaluma starp cauruli un izplldes punktu, jabat 25-30
mm. Pie sienas uzstadama izlade ir atlauta ari tik ilgi, kamer
drenazas caurule uztur vienmérigu slipumu 4-5%.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visus aizsargiepakojumus un foliju vai lentes.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

* Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam. Nolimenojiet
ierici ar regulejamam kajinam. Neizjauciet kajas. Novietojiet
ierici tikai uz piemérota stativa — nenovietojiet to uz gridas.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada nekadus

defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir labi

ventiléta. leteicams palaist tukSu ciklu 40/50 minates 220/230

°C temperatira. Tada veida izkliedéjas visas nepatikamas, bet

pilnigi parastas smakas, ko izraisa sildisana, kas aptver gata-
vosanas kameru un silikonu, ko izmanto tas aréjai blivésanai.

Lietosanas noradijumi

* UZMANIBU! [zvairieties no ilgstoZas pacietibas uz skabu vie-
lu saturo$u partikas produktu térauda virsmam [citronu sula,
etikis, sals utt.), kas izraisa korozijas pasliktinadanos.

¢ Pirms gatavoSanas uzsildiet ierici katru reizi, lai sasniegtu
vislabako veiktspéju.

e |zvairieties no sals pievienosanas édiena gatavosanas kame-
ra.

BASIC darbojas

o Lai ieslégtu ierici (péc elektroenergijas piegades), iestatiet
pogu stavokli “ON". Poga atrodas ierices kreisaja pusé zem
pamatnes (9.A att. 5. lpp.) un ir apziméta ar specialu plaksni
(9B att.). Vispirms displeja bis redzami datora kodi, péc tam
datums, laiks un simbols ON/OFF (1A. attéls] iedegsies —
displejs gaidstaves rezima.

o Lai atkartoti aktivizétu displeju, pieskarieties simbolam ON/
OFF — displeja bis redzams sakuma ekrans (2B attéls).

e Lai atkal aktivizétu gaidisanas reZimu, pieskarieties simbo-
lam ON/OFF. Gaidstaves rezims aktivizésies arf automatiski,
ja ierice nedarbosies ilgak par 10 minatém. Displeja bis re-
dzams tikai datuma, laika un ieslégSanas/izs\égsanas sim-
bols (2A att.).
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e Lai izvéletos galvenos darbibas parametrus, pieskarieties
ierices simbolam (1C att.). Tiks paradits galvenais operativo
parametru ekrans (3. attéls]. Lai mainitu galveno darbibas
parametra vértibu, pieskarieties cipariem, kas saistiti ar vél-
mes parametru. Lai atgrieztos sakuma ekrana, pieskarieties
majas simbolam (1E. attéls).

Lai izvelétos un iestatitu papildu parametrus, pieskarieties
izvélnes simbolam (3F. attéls) - tiks paradits papildu para-
metru ekrans (4. attéls). Lai atgrieztos pie darbibas paramet-
ru ekrana, pieskarieties simbolam “atpakal” (1D attéls).

Lai mainitu visparigos iestatijumus, pieméram, datumu, lai-
ku utt., pieskarieties iestatijumu simbolam (2F attéls] saku-
ma ekrana.

LAIKA iestatijums

* Darbibas parametru ekrana (3. att.) pieskarieties pie cipa-
riem, kas saistiti ar laika simbolu (3A] — tiks paradits laika
iestatiéanas ekrans (36).

¢ Mainiet vértibu, izmantojot paradito tastatiru. Lai iestatitu
bezgaligo laiku [nepartraukto ciklu), pieskarieties simbolam

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam # (1B at-
téls).

o Cikla laika displeja bUs redzams pasreizéjas fazes atlikusais
laiks (ja iestatits vairak neka viens) un atlikusais visa cikla
laiks.

TEMPERATURAS iestatijums

o Darbibas parametru ekrana (3. att.) pieskarieties pie cipa-
riem, kas saistiti ar temperatdras simbolu (3B) - temperatd-
ras iestatiSanas ekrana bds redzams (3H).

¢ Mainiet vértibu, izmantojot paradito tastatru.

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B at-
téls).

o Cikla laika displeja bls redzama pasreizeja kameras tempe-
ratlra un iestatita temperatdra katrai fazei/ciklam.

HUMIDIFIKACIJA / TVAIKA iestatijums

* Darbibas parametru ekrana (3. att.) pieskarieties cipariem,
kas saistiti ar mitrinasanas simbolu (3C) un mainiet vértibu,
pieskaroties simboliem "+ vai “-" (1H-l att.).

« Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B at-
téls).

VENTILATORA ATRUMA iestatijums

* Darbibas parametru ekrana (3. att.) 1. vai 2. skariencipari,
kas saistiti ar ventilatora simbolu (3D) - iedegsies izvélétais
atrums.

CIKLA SOLI iestatijums

e Lai pievienotu nakamo soli cikla, péc tam, kad ir iestatitas
darbibas parametru vélamas vértibas pirmajai darbibai (1.
faze), pieskarieties ciparam, kas atbilst ndkamas fazes nu-
muram (3E att.) - visus darbibas parametrus varés iestatit
jaunai darbibai.

* Papildu ekrana sola (fazes] numurs tiks paradits kreisaja
apaksgja start.

o Cikla laika displeja bUs redzams aktivas fazes numurs un viss
fazu skaits.

Atlikta starta iestatijums

« Darbibas parametru ekrana (3. attéls) pieskarieties papildu
izvélnes simbolam (3F) - tiks paradits papildu parametru
ekrans (4. attéls).



o Pieskar3anas cipari, kas saistiti ar atlikta starta simbolu (4A)
- iestatijumu ekrans bls redzams (4E).

¢ Mainiet vertibu, izmantojot paradtto tastatdru.

« Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam ¥ (1B at-
téls).

o Aktivizgjot atlikto startu, laika atskaites rezima (4F. attéls)
tiks paradits atlikusais cikla startésanas laiks. Skaitisanas
beigas tiks informétas ar skanas signalu un simbolu "DONE”
(1J attéls).

PIEZIME: Atlikto startu var iestatit maksimali uz 23 stundam

un 59 minatem. Lai deaktivizetu funkciju iestatito vértibu 00:00.

PRIEKSSILDISANAS iestatijums

* Papildu parametru ekrana (4. att.) pieskarieties cipariem, kas
saistiti ar prieksSsildisanas simbolu (4B) — iestatijumu ekrans
bls redzams (4G); mainiet vértibu, izmantojot paradito tasta-
tlru. PriekssildiSanas vértiba vienmér tiek pievienota galve-
najai temperattrai (pieméram, ja temperatira tiks iestatita
uz 180 °C un priekskarsésana uz 50 °C, temperatira kamera
sasniegs 230 °C).

Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B at-
téls).

Lai deaktivizétu funkciju, iestatiet vértibu 0°C.

Aktivetas ieprieksgjas uzsildisanas fazes laika pasreizéja ka-
meras temperatira tiks paradita ar redzamu ieprieks iestati-
to uzsildidanas temperatiru (4H attéls).

Sasniegta temperatlra tiks informéta ar skanas signalu un
simbolu "DONE" (1J attéls). Atveriet durvis, lai deaktivizétu
trauksmi. Aizveriet durvis — galvenais cikls saksies automa-
tiski.

PIEZIME: lepriek&gjas uzsildidanas temperatira nedrikst par-
sniegt 260 °C (summal.

PAMATAS TEMPERATURAS iestatijums

* Papildu parametru ekrana (4. attéls) pieskarieties aktivizé-
Sanas simbolam no OFF uz ON (1.F-G att.), kas saistits ar
zondes simbolu (4C att.).

« Lai apstiprinatu iestatijumu, pieskarieties simbolam ** (1B
attéls).

 Darbibas parametru ekrans mainisies: laika vértiba tiks mai-
nita uz temperatlras pamatvértibu (4l. attéls); pieskarieties
cipariem, kas atbilst zondes simbolam - tiks paradits tempe-
ratUras iestatidanas ekrans (4J. attéls).

¢ Mainiet vértibu, izmantojot paradito tastatru.

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B at-
téls).

e Cikla laika displeja bus redzama pasreizéja cepesa iekséja
temperatira un iestatita cepesa iekSéja temperattra katrai
fazei/ciklam.

PIEZIME: Ja ir iestatita cepesa iekgja temperatra, laika ies-

tatijums tiek izvadits. Cikla/stravas darbiba (ja vairak neka 1)

beidzas, lidz tiek sasniegta iestatita iek$&ja temperatdra.

UZMANIBU: S iestatijuma laika termozonde tiek izmantota
ediena iekSpusé. lzvairieties no saskares ar kauliem. Zondes
kabelim jaiziet cauri durvju blivei apaksa. Ja cikls ir iestatits
bez ieprieks minétajiem parametriem, termozonde jaievieto
noteikta ligzda. Ja né, displeja bis redzama klida.

Cikla IEDARBINASANA vai APTURESANA

e Laisaktu ciklu, péc visu parametru iestatisanas pieskarieties
simbolam % (1B att.]. Atkariba no cikla veida (bez zondes
vai ar zondi) tiks paradits atbilstoSais ekrans (5A-B attéls).

e Lai partrauktu aktivo ciklu jebkura laika, pieskarieties jebku-
ram ekrana apgabalam un péc tam pieskarieties simbolam
X" [1.C att.) un turiet to nospiestu 3 sekundes.

¢ Kad cikls bis beidzies, 1 minGti atskanés skanas signals.

e Cikla laika visus parametrus var mainit, pieskaroties attiecl-
gajiem cipariem. Lai atgrieztos aktivizéta cikla ekrana, pie-
skarieties simbolam "ATPAKAL" (1D. attéls).

RECEPSU GRAMATA

lericei ir recepSu gramata, kura var saglabat programmas lidz
100.

e Lai parietu uz nokluséjuma programmu sarakstu, pieska-
rieties recepéu gramatas simbolam (2.E attéls); displeja bis
redzami recepdu numuri — iedegas balta krasa (tuksi skaitli]
un tumsi skaitli (uznemtie skaitli) — Zim.6A.

Lai atlasitu jebkuru programmu, pieskarieties atbilstosajam
numuram — numurs tiks atziméts ar sarkanu rami (6B at-
téls). Pieskarieties "dzést”, lai atiestatitu lietoto numuru (sa-
glabata programma ar atlasito numuru tiks dzésta).

Lai saglabatu jaunu programmu ar jauniem darbibas pa-
rametriem, izvélieties papildu izvélni (3F att) un péc tam
pieskarieties pie “Saglabat” papildu parametru ekrana (4D
att.] - displeja bls redzami programmu numuri (6C att.). Iz-
vélieties vElmes numuru un vélreiz pieskarieties “Saglabat”.
PIEZIME: Ja izvélaties tum&aku numuru (daZa programma jau
pastav zem $7 numural, jaund programma aizstas esoso (veca
programma tiks parrakstita).

DZESESANAS funkcija

e Sakuma ekrana (2B att.) pieskarieties dzesésanas funkcijas
simbolam (2D att.). Padreizéja kameras temperatira tiks
paradita dzesésanas funkcijas ekrana (7. attéls). Lai saktu
dzesé3anu, atveriet durvis.

e Funkciju var atcelt jebkura laika, pieskaroties simbolam
"BACK" (1D attéls); pretéja gadijuma ta tiek automatiski at-
spéjota, kad temperatira kamera samazinas lidz 40 °C.

PIEZIME: Dzesé3anas funkcija aktivizéta ar atvértam durvim —

nepieskarieties nevienam elementam kamera. AIZDEGSANAS

RISKS.

DATUMA UN LAIKA iestatijums

* Vispargjo iestatijumu ekrana (8. attéls) pieskarieties simbo-
lam, kas saistits ar kalendaru/pulksteni [8A attéls). Tiks pa-
radits datuma un laika iestatisanas ekrans (8G attéls).

¢ Pieskarieties vélmju ciparam, lai mainitu vértibu (cipari saks
mirgot). Mainiet datumu vai laiku, pieskaroties simboliem "+
vai “-".

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B
attéls). Lai izietu, nesaglabajot, pieskarieties simbolam
"BACK" (1D attéls).

Parslégsanas starp °C/F

* Vispargjo iestatijumu ekrana (8. attéls) pieskarieties simbo-
lam, kas saistits ar °C/F (8B attéls). Tiks paradits iericu no-
mainas ekrans (8H attéls).

e |erice °C ir iestatita ka noklusgjums, tapéc ierice F ir iestatita
ar simbolu "OFF" pozicija (16 att.).Lai iestatitu ierices °F slé-
dZa simbolu pozicija [ESLEGTS (1F attéls).

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam ** (1B at-
téls).

IMPORTESANAS/EKSPORTESANAS programmas, izmantojot USB
¢ USB ports atrodas vadibas panela kreisaja pusé.
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e Lai importétu jaunas programmas no USB diska, péc diska
pievienoSanas pieskarieties USB simbolam (8C attéls) no vis-
paréja iestatijumu ekrana. Tiks paradits importésanas/eks-
portédanas ekrans (8l. attéls] — pieskarieties pie “importét”;
ka apstiprinajums tiks paradits trauksmes signals.

o Lai eksportétu programmas: pieskarieties pie “eksportét” no
importa/eksporta ekrana (81] - trauksmes signals tiks atska-
nots ka apstiprinajuma signals.

SISTEMAS INFORMACIJA
* Visparigo iestatijumu ekrana (8. attéls] pieskarieties sim-

bolam “i" (8E attéls). levadiet paroli “1234" un pieskarieties
simbolam % (1B att.), lai apstiprinatu.

HACCP funkcija

e Lai izmantotu HACCP funkciju, lai pastavigi uzraudzitu cikla
USB diska datus, ir jabit savienotam ar ierici.

o Lai aktivizetu funkciju, visparigo iestatijumu ekrana (8. attéls)
pieskarieties simbolam, kas saistits ar HACCP funkciju (8F
attéls).

* Paraditaja ekrana (Flg.8J) parslédziet aktivizésanas simbolu
no “OFF" pozicijas uz “ON" poziciju [1F-G att.).

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tirisanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet tdens struklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un izraisit
elektriskas stravas triecienu.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Manuala tirisana

¢ Notiriet atdzeséto aréjo un ieksgjo virsmu ar dranu vai sakli,
kas nedaudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

e |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdejiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirianas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet terauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinata-
jus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

e Tiriet ventilatoru ar piemérotiem atkalkoSanas lidzekliem, lai
nodroSinatu kalkakmens veidoSanos.

¢ Nonemiet durvju blivi un mazgajiet to atseviski ar siltu ziep-

jUdeni, péc tam noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu.

Pusautomatiska tirisana

o Uzklajiet piemérotu mazgasanas lidzekli uz kameras sienam,
ventilatora parsegiem un durvju stikla. Atstajiet uz aptuveni
20 mindtém.

o lestatiet temperatiiru uz aptuveni 100-120 °C un mitrinasa-
nas limeni uz 5. poziciju. lestatiet laiku uz 15 minGtém.

e Pec cikla beigam atveriet durvis un pagaidiet, lidz ierice at-
dziest. Noskalojiet ar Gdeni.
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o Lai izzavetu kameru, iestatiet ciklu uz 10 minGtém un tem-
peratlru uz aptuveni 180-200 °C (atkartojiet ciklu, ja nepie-
cieSams).

o P&c tiriSanas atstajiet durvis nedaudz atvértas.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamer ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoSo ta-
bulu, lai uzzinatu par risinadjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dzgju.

Problémas

lespéjamais iemesls

lespéjamais risinajums

lerice nedar-
bojas [vadibas
panelis ir pilniba
izslégts).

Bojats savienojums
ar elektrotiklu.

Parbaudiet savienoju-
mu ar stravas avotu.

Sprieguma trakums.

Atjaunojiet stravas
padeves spriegumu.

lzdedzis elektronisks
borta aizsardzibas
drosinatajs.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.

Gatavosanas
cikls aktivs -
ierice nedar-
bojas.

Durvis atvértas.

Pareizi aizveriet durvis.

Durvju sensors ir
bojats.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.

Mitrinadana /
tvaika razosana
nedarbojas.

Bojats Gdens savie-

nojums.

Parbaudiet savienoju-
mu ar ddensvadu.

Slegts Udens varsts.

Atveriet varstu.

lespiests Udens
iepludes filtrs.

Iztiriet filtru.

Bojats Udens
iepludes solenoida
varsts.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.

Durvis aizvértas.
IzklUt no tvaika
caur blivi,

Blive nav pareizi
uzstadita.

Parbaudiet starplikas
mezglu.

Bojata blive.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.

Rokturis ir nepareizi
noreguléts.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.

Nevienmériga
gatavosana.

Viens no motoriem
ir bojats vai darbojas
ar mazu atrumu.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.

Motori nebrauc
atpakalgaita.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.

Sildelementi ir
bojati.

Sazinaties ar tehnisko
dienestu.




aktivizéta dro-
Sibas termiska

aizsardziba.

lekseja lampa Lampa bojata Nomainiet spuldzi.
nedarbojas.
Pastavigi Bojata termiska Sazinaties ar tehnisko

dienestu.

Vadibas termostats

Sazinaties ar tehnisko

Serdes zonde ir bojata.

aizsardziba. ir bojats. dienestu.
Kludas koda identifikacija
Kladu kodi lespéjamais iemesls lespéjamais
risinajums
E01: Kameras | Partraukts savienojums | Sazinaties ar teh-
zonde nav starp zondi un elektronis- | nisko dienestu.
noteikta. ko plaksni.
Kameras zonde ir bojata.
E02: Kodola Partraukts savienojums | Sazinaties ar teh-
zonde nav starp zondi un elektronis- | nisko dienestu.
noteikta. ko plaksni.

E03: Barosanas
avota aptumso-

jums.

Galvenas jaudas trikums
laika perioda.

Reaktivs par-
traukts cikls.

E04: USB kluda

USB nav noteikts/nola-
sams/ bojats.

Nomainiet USB
disku.

Partraukts savienojums
starp USB portu un
elektronisko plaksni.

Sazinaties ar teh-
nisko dienestu.

Garantija

Defektus, kas ietekmeé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet

pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu

un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide

M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-

mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-

jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to

parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uzneémumu. RazZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu

ne tiei, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.
PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO RIZIKA! Nebandykite
patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektriniu
daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prietai-
so po tekanciu vandeniu.
NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Pazeis-
ta prietaisa atjunkite nuo maitinimo Saltinio. Visus remonto
darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas asmuo, kad
baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
ISPEJIMAS! Nustatydami prietaiso padét], jei reikia, saugiai
veskite maitinimo kabelj, kad netycia nesitrauktuméte, nepa-
Zeistumete, nepaliestuméte kaitinimo pavirsiaus arba nesu-
keltuméte pavojaus suklupti.
ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.
ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.
Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.
Nelieskite kistuko / elektros jung¢iy drégnomis arba drégno-
mis rankomis.
Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.
Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avariniu atveju prietaisa batu galima nedelsiant
atjungti.
Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite mai-
tinimo laido, kad iStrauktuméte jj i$ lizdo, visada traukite
kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.
Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.
Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kol jis naudoja-
mas.
Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.
Sio prietaiso neturétu naudoti asmenys, turintys fiziniu, ju-
timiniy ar psichiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys pa-
tirties ir Ziniy.
Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.
Prietaisa ir jo elektros jungtis laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
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komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

» Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

 NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
 Nenaudokite prietaiso maistui ar skys¢iams paruosti uzdaro-
je talpykloje, nes konteineris gali sprogti.
 Maisto produktai, kuriu sudétyje yra lengvai degiy medzia-
gu, neturi bati virinami, pvz., Alkoholio pagrindu pagaminti
maisto produktai; gali atsirasti savaiminio deginimo reiski-
niai, del kuriy maisto gaminimo kameroje gali kilti gaisrai ir
sprogimai.
Démesys! Prietaisas turi biti jrengtas po iSmetamuoju gaub-
tu, kad bty uztikrinta, jog visi darbo metu susidare garai ir
kiti garai bty laisvai naudojami.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiu tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles ir t. t.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Atkreipkite démesj j maisto
konteineriy tvarkyma virimo metu ir po jo: jie gali bati labai
karsti. Dévekite tinkamus apsauginius Siluminius drabuZius,
kad iSvengtuméte nudegimu.
Operacijos metu, kai durelés atidarytos, nenuimkite ventilia-
toriaus dangtelio; nelieskite vis dar karstu judanciu ventilia-
toriy ir rezistoriy.
JSPEJIMAS! Norédami idvengti i$pjaustymo, nenaudo-
kite pakrauty indy su skysciais ar maisto gaminimo
prekémis, kurios tampa skystos kaitinant lentynose,
esanciose auksciau nei 1,6 mvirs grindu.
ISPEJIMAS! Atidarant maisto gaminimo skyriaus dureles,
gali iSteketi karsti garai.
Neperkraukite vidiniu lentynu. DidZiausia apkrova paminéta
.Techningje specifikacijoje”
Prietaisas turi blti prijungtas prie lygiavertés sistemos, ku-
rios veiksminguma reikia tinkamai jvertinti pagal taikomas
taisykles. Si jungtis tarp prietaisy turi bati uZmegzta per tin-
kama gnybta, paZyméta simboliu fJa”j Lygiavertj laidininka
turi sudaryti ne maziau kaip 2,5 mm 2
Jei maitinimo laidas paZeistas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieziros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.
* Nauji su prietaisu tiekiami Zarnos komplektai turi bati naudo-
jami, o senu Zarnu komplekty negalima naudoti pakartotinai.
* Visada prijunkite prietaisa prie geriamojo vandens tiekimo.
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* Nenaudokite dureliu rankenos prietaisui perkelti (galimas
stiklo lGzimas).

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti profesionaliai, taip pat ir ko-
merciniams tikslams, pavyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligo-
niniy ir komerciniu jmoniu, pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt.,
virtuvése, bet ne nuolatinei masinei maisto gamybai

* Prietaisas skirtas tik maistui gaminti (visiems kepiniams,
kepiniams ir maistui keptil: $vieziems ir uzsaldytiems; at3al-
dytam ir uzSaldytam maistui atSaldyti, mésai, Zuviai ir darZo-
véms gaminti garuose ir pan. Bet koks kitoks naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

Pagrindiniai simboliai (1 pav., 3 psl.)
. JJUNGTI/ISJUNGTI

. PATVIRTINTI/ PALEISTI

. SUSTABDYMAS / ATSAUKIMAS
Atgal

. Pradzios ekranas

Aktyvi funkcija (jjungta)

. Deaktyvi funkcija (igjungtal

. Didéjanti verté

Mazéjanti verte

ISankstinis pasildymas / atidétas paleidimas baigtas
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Bendrieji ekranai (2 pav., 3 psl.)
Budéjimo reZimas

Pradzios ekranas

. Veikimo parametrai

. Ausinimo funkcija

Recepty knyga (programos)
Bendrosios nuostatos
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Veikimo parametry ekranas (3 pav., 3 psl.)
Laikas

. Temperatira

Humidifikacija

. Ventiliatoriaus greitis

Fazés numeris

Papildomi parametrai

Laiko nustatymo ekranas

. Temperatiros nustatymo ekranas
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Papildomy parametry ekranas (4 pav., 4 pslL.)
A. Atidétas paleidimas

B. ISankstinis pasildymas

C. Ciklas su pagrindiniu zondu

D. Programos iSsaugojimas

E. Atidéto paleidimo nuostatos ekranas

F. Aktyvinto atidéto paleidimo ekranas



G. ISankstinio jkaitinimo nuostaty ekranas

H. Suaktyvinto iSankstinio pasildymo ekranas

| Darbiniai parametrai su aktyvintu pagrindiniu zondu
J. Kepimo temperatlros nustatymo ekranas

Aktyvinto ciklo ekranai (5 pav., 4 psl.)
A. Standartinis ciklas
B. Ciklas su pagrindiniu zondu

Recepty knyga (6 pav., 4 psl.)

A. Programos numerio pasirinkimas

B. Programos pasirinkimas - pasirinktas numeris
C. Programos iSsaugojimo ekranas

Ausinimo funkcija
(7 pav., 5 pslL.)

Bendruju nuostaty ekranas (8 pav., 5 psl.)
A. Datair laikas

. Rodomos temperatiros vienetu keitimas
USB - importas / eksportas

. .Proofer” [pasirinktinai)

. Sistemos informacija

RVASVT funkcija

. Datos ir laiko nustatymas

. Kei¢iamy vienety ekranas °C / F
Eksporto / importo ekranas

RVASVT funkcijos aktyvinimo ekranas
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Veikimo parametrai

1.Kepimo laikas [3A/ 3G pav.) - nuo 1 minutés iki 11 valandy 59
minuciy arba begalybés laiko (co)

2.Maisto gaminimo temperatara (3B / 3H pav.) - 30 °C - 260
°C(B6F-518F)

3. Kepimo temperatira (4C/4J pav.) - 1°C-99 °C (33-210 F)

4. Humidifikacija (3C pav.] - nuo OFF iki 100 % (10 % intervalai)

5.Ventiliatoriaus greitis (3D pav.) - 1 arba 2

Elektros jungtis

(10 pav., 6 psl.)

* Nuolatinéje jungtyje prie maitinimo tinklo tarp prietaiso ir
maitinimo tinklo turi bdti jrengtas apsauginis poliaus jungi-
klis, kuris turi minimaly atidaryma tarp Il virsjtampio kate-
gorijos (4000 V) kontakty, kuriy dydis yra lygus apkrovai ir ku-
ris atitinka galiojanéius reikalavimus (automatinis grandinés
i8jungiklis).

¢ Jungciai naudojamas apsauginis poliaus jungiklis turi bati
lengvai pasiekiamas jrengus prietaisa.

Vandens jungtis

¢ Maksimali vandens temperatira neturi virsyti 30 °C.

e Jeigu slégis virsija 2 barus, vandens slégis turi bati nuo 100
iki 200 kPa (1-2 bar). Jeigu slégis virsija 2 barus, priesais
prietaisa sumontuokite slégio maZzinimo itaisa. Jei slégis
mazesnis nei 1 baras, naudokite siurblj slégio vertei padidinti.

¢ Vandens kietumas turi bati nuo 0,5 °f iki 3 °f. Prietaisas turi
bati jrengtas su vandens minkstikliu, kad sumazéety kalkiy
nuosédu susidarymas.

¢ Vandens nutekéjimas turi bati jungiamas per tinkama gau-
dykle. Jei iSleidimo vamzdis perduodamas j atvira grindu is-
leidimo atstuma tarp vamzdZio ir iSleidimo tasko, jis turi bati
25-30 mm. Sienoje montuojamas isleidimas taip pat leidZia-
mas tol, kol iSleidimo vamzdis islaiko 4-5% pastovy nuolyd;.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes, folija ar juostas.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros bklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus paviriaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.
Lygiuokite prietaisa reguliuojamomis kojelémis. Neardykite
koju. Prietaisa statykite tik ant tinkamo stovo - nestatykite
jo ant grindu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétumete rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo biddus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas

gerai védinamas. TusCia cikla rekomenduojama paleisti 40/50

minudiy, kai temperatdra yra 220/230 °C. Tokiu bddu visi ne-

malonis, bet visiSkai normalds kvapai dél Silumos izoliacijos,
apimancios maisto gaminimo kamera, ir silikono, naudojamo
iSoriniam sandarinimui, issklaidomi.

Naudojimo instrukcijos

¢ Démesys! Venkite ilgalaikio maisto produktu, kuriu sudétyje
yra ragstiniu medziagy (citriny suléiu, acto, druskos ir kt.,
Plieniniu pavirSiu pastovumo, kuris sukelia korozijos pablo-
géjima.

e Kiekviena karta prie$ gamindami jkaitinkite prietaisa, kad
pasiektuméte geriausiu rezultaty.

¢ Nepilkite druskos | maista maisto gaminimo kameroje.

BAZINIS veikimas

« Norédami jjungti prietaisa (sujungus elektros maitinima) nu-
statykite mygtuka j |JJUNGIMO padétj. Mygtukas yra kairéje
prietaiso puséje po pagrindu (9A pav. 5 psl.) ir yra pazymétas
specialia plokstele (9B pav.). Pirmiausia ekrane bus rodomi
kompiuterio kodai, tada data, laikas ir simbolis JJUNGTI /13-
JUNGTI (1A pav.) uZsidegs - bus rodomas budéjimo rezimu.
Noredami vél jjungti ekrana, palieskite JJUNGIMO / ISJUNGI-
MO simbolj - ekrane bus rodomas pradZios ekranas (2B pav.).
Norédami vél jjungti budéjimo reZima, palieskite simbol]
JJUNGTI / ISJUNGTI. Jei prietaisas neveiks ilgiau nei 10 mi-
nuciu, budéjimo reZimas taip pat bus automatiskai jjungtas.
Ekrane bus rodomas tik datos, laiko ir JJUNGIMO / ISJUNGI-
MO simbolis (2A pav.).

Norédami pasirinkti pagrindinius veikimo parametrus, pa-
lieskite prietaiso simbolj (1C pav.]. Bus parodytas pagrindi-
niy veikimo parametry ekranas (3 pav.). Norédami pakeisti
pagrindinio veikimo parametro verte, palieskite su noro pa-
rametru susijusius skaitmenis. Norédami grjzti j pradZios
ekrana, palieskite pradzios simbolj (1E pav.).

Norédami pasirinkti ir nustatyti papildomus parametrus, pa-
lieskite meniu simbolj [3F pav.) - bus parodytas papildomu
parametry ekranas (4 pav.). Norédami grizti prie veikimo pa-
rametry, ekrane palieskite simbolj .Atgal” (1D pav.).
Norédami pakeisti bendrasias nuostatas, pvz., data, laika ir
pan., pagrindiniame ekrane palieskite nuostaty simbolj (2F

pav.).
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LAIKO nuostata

o Veikimo parametry ekrane (3 pav.) su laiko simboliu (3A]
susije jutikliniai skaitmenys - bus rodomas laiko nustatymo
ekranas (36).

¢ Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviatira. Norédami
nustatyti begalinj laika (zemyninis ciklas), palieskite simbol;

« Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

o Ciklo metu bus rodomas likes dabartinés fazés laikas (jei nu-
statytas daugiau nei vienas] ir likes viso ciklo laikas.

TEMPERATUROS nuostata

* Veikimo parametry ekrane (3 pav.] su temperatdros simboliu
[3B) susije jutikliniai skaitmenys - bus rodomas (3H) tempe-
ratiiros nustatymo ekranas.

» Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviatira.

* Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

e Ciklo metu ekrane bus rodoma dabartiné kameros tempera-
tara ir nustatyta kiekvienos fazés / ciklo temperatdra.

PAZEIDINIMO / GARINIMO nuostata

e Darbiniy parametry ekrane (3 pav.] palieskite su drékinimo
simboliu (3C) susijusius skaitius ir pakeiskite verte, palies-
dami simbolius .+" arba .- (1H-I pav.).

o Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

FANU SEPETIMO nuostata

e Darbiniy parametry ekrane (3 pav.) su ventiliatoriaus sim-
boliu (3D) susije 1 arba 2 jutikliniai skaitmenys - pasirinktas
greitis uzsidegs.

CIKLO 2INGSniq nustatymas

 Noredami prideti kit ciklo etapa, nustate pirmojo veiksmo (1
fazés) veikimo parametry noro vertes, palieskite skaitmenj,
atitinkant] kito etapo numerj (3E pav.) - visus veikimo para-
metrus galésite nustatyti naujam Zingsniui.

* Papildomame ekrane veiksmo [fazés) numeris bus rodomas
kairiajame apatiniame kampe.

e Ciklo metu ekrane bus rodomas aktyvus fazés numeris ir vi-
sas faziy skaicius.

UZVEDIMO nuostata

* Darbiniu parametry ekrane (3 pav.) palieskite papildoma
meniu simbolj (3F) - bus parodytas papildomuy parametry
ekranas [4 pav.).

e Jutikliniai skaitmenys, susije su atidéto paleidimo simboliu
[4A) - bus rodomas nuostaty ekranas [4E).

¢ Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviatira.

« Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

e Suaktyvinto atidéto paleidimo metu atgalinés atskaitos re-
Zimu bus rodomas likes paleidimo ciklo laikas (4F pav.).
Skaiciavimo pabaiga informuos garso signalas ir simbolis
JAtlikta™ (1J pav.).

PASTABA: UZzdelsta paleidima galima nustatyti iki 23 val. 59

min. Norédami isjungti funkcija, nustatykite verte 00:00.

ISANKSTINE nuostata

o Papildomy parametry ekrane (4 pav.) su iankstinio pasil-
dymo simboliu (4B) susije jutikliniai skaitmenys - nuostaty
ekranas bus rodomas (4G); rodoma klaviatira pakeiskite
verte. ISankstinio jkaitinimo verté visada pridedama prie pa-
grindinés temperatdros (pvz., jei temperatira bus nustatyta
180 °C temperatiroje, 0 iSankstinis jkaitinimas 50 °C tempe-
ratlroje, temperatira kameroje pasieks 230 °C).

«p?ﬂ

o Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

¢ Noredami isjungti funkcija, nustatykite 0 °C verte.

o Suaktyvinto iSankstinio jkaitinimo fazés metu bus rodoma da-
bartiné kameros temperatira su matoma nustatyta iSanksti-
nio jkaitinimo temperattra (4H pav.).

o Pasiekta temperatlra bus informuota garso signalu ir sim-
boliu .Atlikta" [1J pav.). Atidarykite dureles, kad isjungtuméte
pavojaus signala. Uzdarykite dureles - pagrindinis ciklas pra-
sidés automatiskai.

PASTABA: ISankstinio jkaitinimo temperatlra negali virSyti 260

°C [sumal.

SERdies TEMPERATUROS nuostata

* 13 papildomuy parametry ekrano (4 pav.) palieskite jjungimo
simbolj i§ OFF j ON (1F-G pav.), susijus| su Serdies zondo
simboliu (4C pav.).

Norédami patvirtinti nuostata, palieskite simbol]

pav.).

Darbiniy parametry ekranas bus pakeistas: laiko verté bus
pakeista | kepimo temperatiros verte (4 pav.); palieskite
skaitmenis, atitinkancius kepimo zondo simbolj - bus rodo-
mas kepimo temperatiros nustatymo ekranas [(4J pav.).
Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviattra.

Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).
Ciklo metu ekrane bus rodoma esama kepimo temperatira ir
nustatyta kiekvienos fazés / ciklo kepimo temperatra.

¥ (1B

PASTABA: Jei nustatyta kepimo temperatira, laiko nuostata yra
eksluduota. Ciklo / srovés etapas (jei daugiau nei 1] baigiasi, kol
bus pasiekta nustatyta kepimo temperatara.

DEMESIO: Sios nuostatos metu kepimo zondas naudojamas
maisto viduje. Venkite kontakto su kaulais. Zondo kabelis turi
praeiti pro dureliy tarpiklj apacioje. Jei ciklas nustatomas be
pirmiau minéty parametru, kepimo zonda reikia jdéti  tam tikra
lizda. Jei ne, ekrane bus rodoma klaida.

Ciklo paleidimas arba iSjungimas

* Norédami pradéti cikla, nustate visus parametrus, palieskite
simbolj % (1B pav.). Priklausomai nuo ciklo tipo (be arba su
Serdies zondu) bus rodomas atitinkamas ekranas (5A-B pav.).

* Norédami bet kuriuo metu nutraukti aktyvuy cikla, palieskite
bet kuria ekrano sritj, tada 3 sekundes palieskite ir preziu-
muokite simbolj .X" (1C pav.).

e Ciklui pasibaigus, 1 minute suaktyvinamas garso signalas.

o Ciklo metu visus parametrus galima keisti palietus atitinka-
mus skaitmenis. Norédami grizti j aktyvy ciklo ekrana, pa-
lieskite simbolj .BACK" (1D pav.).

GAVIMO KORTELE

Prietaisas turi receptu knyga, kurioje galima laikyti programas

iki 100.

o Norédami jvesti | numatytaji programu sarasa, palieskite re-

cepty knygos simbolj [2E pav.); ekrane bus rodomi recepty

numeriai - apSviesti baltais (tusCias skaicius) ir uztemdyti
numeriai [paimti skaiciai) - Pav.6A.

Norédami pasirinkti bet kuria programa, palieskite atitin-

kama numerj - skaiCius bus paZzymétas raudonu remeliu

(6B pav.). Palieskite \\"Itrinti\\", kad atkurtuméte nustatyta

skaiiy (bus istrinta iSsaugota programa pagal pasirinkta

numerj).

Norédami jrasyti nauja programa su naujais veikimo para-

metrais, pasirinkite papildoma meniu (3F pav.) ir papildomy

parametry ekrane palieskite .I3saugoti” (4D pav.) - ekrane



bus rodomi programos numeriai (6C pav.). Pasirinkite noro
numerj ir dar karta palieskite .Isaugoti”.
PASTABA: Jei pasirinksite uztemdyta skaiciy (kai kuri progra-
ma jau yra pagal §j numerj), nauja programa pakeis esama (se-
noji programa bus perrasyta).

AUSINIMO funkcija

* Pagrindiniame ekrane (2B pav.] palieskite auginimo funkcijos
simbolj (2D pav.). Dabartiné kameros temperatira bus ro-
doma ausinimo funkcijos ekrane (7 pav.). Norédami pradeéti
ausinti, atidarykite dureles.

¢ Funkcija galima bet kada atSaukti palietus simbolj ..BACK"
(1D pav.); priesingu atveju ji automatiskai iSjungiama, kai
temperatira kameroje sumazéja iki 40 °C.

PASTABA: Ausinimo funkcija suaktyvinta atidarius dureles -

nelieskite jokio elemento kameroje. BURNU RIZIKA.

DATOS IR LAIKO nustatymas

* Bendrujy nuostatu ekrane (8 pav.] palieskite simbolj, susijusi
su kalendoriumi / laikrodZiu (8A pav.). Bus rodomas datos ir
laiko nustatymo ekranas (8G pav.).

* Palieskite noru skaitmenj, kad pakeistuméte verte (skaitme-
nys pradés mirkséti). Pakeiskite datg arba laika paliesdami
simbolius .+" arba .-".

o Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj * (1B pav.).
Noredami iSeiti nei$saugoje, palieskite simbolj ,.BACK" (1D

pav.).

Perjungimas tarp °C/F

 Bendrujy nuostaty ekrane (8 pav.) palieskite simbolj, susijusj
su °C/F (8B pav.). Bus rodomas vienety keitimo ekranas (8H
pav.).

e Jrenginys °C nustatytas kaip numatytasis, todél F jrenginys
nustatytas simboliu ..OFF" padétyje (1G pav.).Norédami nu-
statyti jrenginio °F jungiklio simbolj j ON padeétj (1F pav.).

« Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

IMPORT / EKSPORTO programos per USB

¢ USB prievadas yra kairéje valdymo skydelio puséje.

* Norédami importuoti naujas programas i$ USB jrenginio, po
to, kai prijungiate irenginj, bendrojo nustatymu ekrano pa-
lieskite USB simbolj (8C pav.). Bus rodomas importo / eks-
porto ekranas (81 pav.) - palieskite ..importuoti”; patvirtinimas
bus pateiktas kaip akustinis pavojaus signalas.

 Noredami eksportuoti programas: palieskite \\"eksportas\\"
iS importo / eksporto ekrano (81) - kaip \\"patvirtinamasis\\"
bus iSleistas akustinis signalas.

SISTEMOS INFO

¢ Bendrujy nuostaty ekrane (8 pav.) palieskite simbolj .i" (8E
pav.). Norédami patvirtinti, jveskite slaptazodj .1234" ir pa-
lieskite simbolj %* (1B pav.).

RVASVT funkcija

¢ Norint naudoti RVASVT funkcija, kad butu galima nuolat
stebéti ciklo USB atmintinés duomenis, reikia prijungti prie
prietaiso.

« Norédami jjungti funkcija, bendrujy nuostaty ekrane (8 pav.)
palieskite simbolj, susijusj su RVASVT funkcija (8F pav.).

o Ekrane (8J pav.) rodomas jungiklio aktyvinimo simbolis i$ 15-
JUNGIMO padeties j |JUNGIMO padétj (1F-G pav.).

Valymas ir priezilra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesne ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Rankinis valymas

e Ausinta iSorinj ir vidinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prieS naudojima
irpojo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

e Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

e |Svalykite ventiliatoriy tinkamomis kalkiy nuoséduy Salinimo
priemonémis, kad uztikrintumeéte kalkiu nuosédu susidary-
ma.

 Nuimkite dureliy tarpiklj ir nuplaukite jj atskirai Siltu muiluo-
tu vandeniu, tada nuplaukite ir nusausinkite minksta Sluoste.

Pusiau automatinis valymas

¢ Ant kameros sieneliu, ventiliatoriaus dangciy ir vidinio dure-
liu stiklo uZtepkite tinkama ploviklj. Palikite apie 20 minuciu.

* Nustatykite maZdaug 100-120 °C temperatira, o drékinimo
lygi nustatykite | 5 padéti. Nustatykite laika iki 15 minuciy.

* Baige cikla, atidarykite dureles ir palaukite, kol prietaisas
atvés. Nuplaukite vandeniu.

o Norédami iSdziGti kamera, nustatykite 10 minuciy cikla ir
mazdaug 180-200 °C temperatlra (jei reikia, pakartokite
ciklal.

¢ Povalymo palikite dureles Siek tiek atidarytas.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaimingu atsitikimu.

* Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieziros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

¢ Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.
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Trik€iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Prietaisas ne-
veikia (valdymo
skydelis visiskai

Netinkamai prijung-
tas prie maitinimo
tinklo.

Patikrinkite, ar pri-
jungtas prie maitinimo
tinklo.

E03: Maitinimo | Pagrindinés galios Reaguojamas

tiekimoisjun- | trGkumas per tam tikra pertrauktas

gimas. laikotarpi. ciklas.

E04: USB klaida | USB neaptiktas, neiskai- | Pakeiskite USB
tomas / pazeistas. atmintine.

taisas neveikia.

i8jungtas]. Itampos trikumas. | Atkurkite maitinimo
jtampa.
Svytintis elektroninis | Susisiekimas su
plokstés apsaugos | technine tarnyba.
saugiklis.
Kepimo ciklas | Durys atidarytos. Tinkamai uzdarykite
aktyvus - prie- dureles.

Pazeistas dureliy
jutiklis.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Humidifikacija | Sugedes vandens Patikrinkite prijungima
/garg gamyba rysys. prie vandens tinklo.
neveikia. Uzdaras vandens Atidarykite voZtuva.
voztuvas.
UZsikimses vandens | ISvalykite filtra.
ileidimo filtras.
Pazeistas vandens | Susisiekimas su
ileidimo solenoidinis | technine tarnyba.
voZtuvas.
Durys uzda- Netinkamai sumon- | Patikrinkite tarpiklio
rytos. Gary tuotas Gasketas. bloka.
iSbegimas per Pazeistas tarpiklis. | Susisiekimas su
tarpikli.

technine tarnyba.

Netinkamai suregu-
liuota rankena.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Netolygus mais-
to gaminimas.

Vienas i$ varikliy yra
sugedes arba veikia
mazu greiciu.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Varikliai nenukrypsta
nuo krypties.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

PaZeisti kaitinimo
elementai.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Vidiné lemputé

Pazeista lempa

Pakeiskite lempute.

neveikia.
Silumine Pazeista Siluminé Susisiekimas su
apsauga nuolat | apsauga. technine tarnyba.
jungta. Pazeistas valdymo Susisiekimas su
termostatas. technine tarnyba.
Klaidos kodo identifikavimas
Klaidu kodai Galima priezastis Galimas spren-

dimas

EO01: Kameros
zondas neap-
tiktas.

Nutrikes zondo ir elek-
troninés plokstelés rysys.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

PaZeistas kameros
zondas.

E02: Branduolio
zondas neap-
tiktas.

Nutrkes zondo ir elek-
tronines plokstelés rysys.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Pazeistas pagrindinis
zondas.

qp?Z

Nutrikes USB prievado Susisiekimas su
ir elektronines plokstelés | technine tarnyba.
rysys.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atliekuy
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo indevida.

. A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacoes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou por uma pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.



* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de &gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, reti-

re imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao

utilize o aparelho até ter sido verificado por um técnico certi-

ficado. O incumprimento destas instrucdes ird causar riscos

de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada eléctrica de fécil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacado para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objectos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas com falta de experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as respectivas ligacdes eléctricas fora

do alcance das criancas.

Nunca utilize acessorios ou outros dispositivos além dos for-

necidos com o aparelho ou recomendados pelo fabricante. Se

ndo o fizer, pode representar um risco de seguranca para o

utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize apenas pecas e

acessorios originais.

Na&o utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento

[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

Nao cologue objectos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
¢ Nao utilize o aparelho para preparar alimentos ou liquidos
num recipiente fechado, pois o recipiente pode explodir.
N&o devem ser cozinhados alimentos que contenham subs-
tancias facilmente inflamaveis, tais como alimentos a base
de alcool; podem ocorrer fenémenos de autocombustao que
levam a incéndios e explosdes na cdmara de cozedura.
o ATENCAO! 0 aparelho tem de ser instalado por baixo da tam-
pa de escape para garantir que todo o vapor e outro vapor
produzido durante o trabalho funciona livremente.
& ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo do tem-
porizador ou botdes de controlo da temperatura, etc.
ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! Preste atencao ao ma-
nuseamento de recipientes de alimentos durante e apés a
cozedura: podem estar muito quentes. Use vestuario térmico
de protecao adequado para evitar queimaduras.
Durante o funcionamento, com a porta aberta, ndo retire a
tampa do ventilador; ndo toque nos ventiladores e resistén-
cias em movimento que ainda estao quentes.
AVISO! Para evitar queimaduras, ndo utilize recipien-
tes carregados com liquidos ou alimentos que se tor-
nem liquidos através do aquecimento em prateleiras
posicionadas a niveis superiores a 1,6 m acima do chao.
AVISO! Ao abrir a porta do compartimento de cozedura, pode
sair vapor quente.
N&o sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
é mencionada em “Especificacdo técnica”.
0 aparelho deve ser ligado a um sistema equipotencial cuja
eficdcia deve ser avaliada adequadamente de acordo com os
regulamentos aplicaveis. Esta ligacao deve ser configurada
entre aparelhos através do terminal adequado marcado com
o simbolo fJ;‘,' 0 condutor equipotencial deve ter uma seccao
minima de 2,5 mm 2.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.
* As novas mangueiras fornecidas com o aparelho devem ser
utilizadas e as antigas mangueiras nao devem ser reutilizadas.
Ligue sempre o aparelho ao abastecimento de 4gua potavel.
N3o utilize o manipulo da porta para mover o aparelho (pos-
sivel quebra do vidro).

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para uso profissio-
nal, também para aplicacdes comerciais, por exemplo, em
cozinhas de restaurantes, cantinas, hospitais e em empresas
comerciais, como padarias, talhos, etc., mas nao para produ-
cdo continua em massa de alimentos

0 aparelho foi concebido apenas para cozinhar alimentos
[para todos os tipos de bolos, produtos de pastelaria e ali-
mentos): frescos e congelados; para recondicionar alimentos
frescos e congelados, para cozinhar a vapor carnes, peixe e
legumes, etc. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos
no aparelho ou lesées pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador sera o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.
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Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo
Simbolos principais (Fig. 1 na pagina 3)
A. LIGAR/DESLIGAR
B. CONFIRMAR/INICIAR
. PARAR / CANCELAR
. Voltar
. Ecréainicial
Funcéo ativa (ligada)
. Funcao desactivada (desligada)
. Aumentar o valor
Diminuir o valor
Pré-aquecimento/inicio retardado cumprido

Ecras gerais (Fig. 2 na pagina 3)
Modo de espera

Ecra inicial

Pardmetros operacionais
Funcao de arrefecimento
Livro de receitas [programas)
Definicées gerais
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Ecra dos pardmetros de funcionamento (Fig. 3 na pagina 3)
. Tempo
. Temperatura
. Humidificacao
. Velocidade da ventoinha
. NUmero de fase
Parametros adicionais
. Ecra da definicdo da hora
. Ecra da definicdo da temperatura
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Ecra de parametros adicionais (Fig.4 na pagina 4)
Inicio retardado

Pré-aguecimento

Ciclo com sonda nuclear

Poupanca do programa

Ecra da definicdo de inicio diferido

Ecra de inicio diferido ativado

Ecra da definicao de pré-aquecimento

. Ecra de pré-aquecimento ativado

Parametros de funcionamento com sonda nuclear ativada
Ecra da definicdo da temperatura de nucleo
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Ecras do ciclo ativado (Fig.5 na pagina 4)
A. Ciclo padrao
B. Ciclo com sonda nuclear

Livro de receitas (Fig. 6 na pagina 4)

A. Escolher o nimero do programa

B. Escolher programa - ndmero selecionado
C. Ecra de gravacdo do programa

Funcao de arrefecimento
(Fig. 7 na pagina 5)
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Ecra de definicdes gerais Fig.8 na pagina 5)
. Dataehora
. Alterar as unidades da temperatura apresentada
. USB - Importar/Exportar
. Prova [opcional
. Informacdes do sistema
Funcao HACCP
. Ecra da definicao da data e hora
. Ecra de unidades em mudanca °C/F
Ecra de exportacao/importacao
Ecra de ativacao da funcao HACCP
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Parametros operacionais

1.Tempo de cozedura (Fig.3A/3G) - de 1 minuto a 11 horas 59
minutos ou tempo de infinito (eo)

2.Temperatura de cozedura (Fig.3B/3H) - 30°C-260°C (86 F -
518 F)

3.Temperatura interior [Fig.4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Humidificacao (Fig.3C) - de DESLIGADO a 100% (intervalos
de 10%)

5.Velocidade da ventoinha (Fig.3D) - 1 ou 2

Ligacdo elétrica

(Fig. 10 na pagina 6)

* Na ligacao permanente a rede eléctrica, deve ser instalado
um interruptor de polo de proteccdo entre o aparelho e a rede
eléctrica com abertura minima entre os contactos de sobre-
tensao de categoria Il (4000V), dimensionado para a carga e
em conformidade com os regulamentos aplicaveis (disjuntor
automaticol.

¢ O interruptor do pélo de proteccdo utilizado para a ligacao
deve ser facilmente acessivel quando o aparelho é instalado.

Ligacao de agua

¢ Atemperatura maxima da agua nao deve exceder os 30 °C.

* A pressdo da agua deve estar entre 100 e 200 kPa (1-2 bar).
Se a pressao exceder 2 bar, instale um redutor de pressao a
montante do aparelho. Se a pressao for inferior a 1 bar, utilize
a bomba para aumentar o valor da pressao.

e A dureza da 4gua deve estar entre 0,5 °F e 3 °F. O aparelho
tem de ser instalado com amaciador de dgua para reduzir a
formac&o de calcério.

¢ A drenagem da agua deve ser ligada através de um colector
adequado. Se o tubo de drenagem for transportado para um
piso aberto, a distancia entre o tubo e o ponto de descarga
deve ter intervalos de 25-30 mm. A descarga montada na
parede também é permitida desde que o tubo de drenagem
mantenha a inclinacdo estavel de 4-5%.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e peliculas ou fitas de protecao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe o0s acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.
Nivele o aparelho com os pés ajustaveis. Ndo desmonte os



pés. Coloque o aparelho apenas num suporte adequado - ndo
o cologue no chao.
¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.
¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.
NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado. Recomenda-se a execucdo de
um ciclo vazio durante 40/50 minutos a uma temperatura de
220/230 °C. Desta forma, todos os odores desagradaveis, mas
totalmente normais, devido ao aquecimento do isolamento tér-
mico que envolve a cdmara de cozedura e o silicone utilizado
para a sua selagem externa sao dissipados.

Instrucoes de funcionamento

o ATENCAQ! Evite uma permanéncia prolongada nas superfi-
cies de aco de alimentos que contenham substancias 4cidas
[sumo de limao, vinagre, sal, etc.) que causem deterioracao
da corrosao.

¢ Pré-aqueca o aparelho sempre antes de cozinhar para obter
o melhor desempenho.

« Evite adicionar sal aos alimentos na cdmara de cozedura.

Funcionamento BASICO
* Para ligar o aparelho (depois de ligar a alimentacdo eléctri-
cal, cologue o botdo na posicdo “ON". O botdo é colocado no
lado esquerdo do aparelho sob a base (Fig.9A na pagina 5) e
estd marcado com uma placa especial (Fig.9B). Em primei-
ro lugar, o visor apresenta os cédigos do computador e, em
seguida, a Data, Hora e o simbolo LIGAR/DESLIGAR (Fig.1A)
acende-se - o visor fica em modo de espera.
Para reativar o visor, toque no simbolo ON/OFF - no visor sera
apresentado o ecra inicial (Fig.2B).
Para ativar novamente o modo de espera, toque no simbolo
ON/OFF. 0 modo de espera também ¢ activado automatica-
mente se o aparelho nao funcionar durante mais de 10 mi-
nutos. O visor apresenta apenas a data, a hora e o simbolo
ONJ/OFF [Fig.2A).
Para escolher os parametros de funcionamento principais,
toque no simbolo do aparelho [Fig.1C). Sera apresentado o
ecra dos pardmetros principais (Fig.3). Para alterar o valor
do parametro de funcionamento principal, toque em digitos
relacionados com o pardmetro desejado. Para voltar ao ecra
inicial, toque no simbolo da casa (Fig.1E).
¢ Para escolher e definir pardmetros adicionais, toque no sim-
bolo do menu (Fig.3F) - sera apresentado o ecra de parame-
tros adicionais (Fig.4). Para regressar ao ecra de pardmetros
de funcionamento, toque no simbolo “voltar” (Fig.1D).
* Para alterar as defini¢des gerais, como a data, hora, etc., to-
que no simbolo de definicdes [Fig.2F) no ecra inicial.

Definicao de TEMPO

¢ A partir do ecrd de pardmetros de funcionamento (Fig.3),
toque em digitos relacionados com o simbolo de hora (3A] -
serd apresentado o ecra de definicdo de hora (3G).

o Altere o valor utilizando o teclado apresentado. Para definir o
tempo infinito (ciclo continuol, toque no simbolo e.

o Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B).

¢ Durante o ciclo, o visor mostrara o tempo restante da fase
actual (se definido mais do que uma) e o tempo restante de
todo o ciclo.

Definicdo da TEMPERATURA

* No ecra de pardmetros de funcionamento (Fig.3), toque em
digitos relacionados com o simbolo de temperatura (3B] - o
ecra de definicao de temperatura seré apresentado (3H).

e Altere o valor utilizando o teclado apresentado.

* Para confirmar o valor, toque no simbolo ¥ (Fig.1B).

e Durante o ciclo, o visor apresenta a temperatura atual da ca-
mara e a temperatura definida para cada fase/ciclo.

HUMIDIFICAGAO / Definicio VAPOR

* No ecra de pardmetros de funcionamento (Fig.3), toque em
digitos relacionados com o simbolo de humidificacdo (3C) e
altere o valor tocando nos simbolos "+ ou "-" [Fig. TH-1).

* Para confirmar o valor, togue no simbolo % (Fig.1B).

Definicao da VELOCIDADE DA VENTOINHA

o A partir do ecra de pardmetros de funcionamento (Fig.3), to-
que nos digitos 1 ou 2 relacionados com o simbolo da ventoi-
nha (3D] - a velocidade seleccionada acende-se.

Definicao dos PASSOS DO CICLO

e Para adicionar o préximo passo no ciclo, depois de definir os
valores desejados dos parametros de funcionamento para o
primeiro passo (Fase 1), toque no digito correspondente ao
nimero de fase seguinte (Fig.3E) - todos os pardmetros de
funcionamento poderao ser definidos para o novo passo.

» No ecra adicional, o nimero do passo (fase] serd apresenta-
do no canto inferior esquerdo.

* Durante o ciclo, o visor apresenta o nimero da fase activa e o
ndmero inteiro de fases.

Definigio INiCIO ATRASADO

o A partir do ecra de pardmetros de funcionamento (Fig.3), to-
que no simbolo de menu adicional (3F) - seré apresentado o
ecra de parametros adicionais (Fig.4).

* Toque em digitos relacionados com o simbolo de inicio diferi-
do (4A] - 0 ecra de definicio serd apresentado (4E).

e Altere o valor utilizando o teclado apresentado.

o Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B).

e Durante o inicio retardado activado, o tempo restante para o
ciclo de inicio sera apresentado no modo de contagem de-
crescente (Fig.4F). O fim da contagem sera informado atra-
vés do sinal actstico e do simbolo “CONCLUIDO" (Fig.1J).

ATENCAQ: 0 inicio diferido pode ser definido no maximo para

23 h 59 min. Para desactivar a funcdo, defina o valor 00:00.

Definigdo de PRE-AQUECIMENTO

o A partir do ecra de pardmetros adicionais (Fig.4), toque em
digitos relacionados com o simbolo de pré-aquecimento (4B)
- 0 ecra de definicdo sera apresentado (4G); altere o valor uti-
lizando o teclado apresentado. O valor de pré-aquecimento é
sempre adicionado a temperatura principal (por exemplo, se
a temperatura for definida para 180 °C e o pré-aquecimento
para 50 °C, a temperatura na cdmara atingira 230 °C).

o Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B).

¢ Para desactivar a funcdo, defina o valor 0 °C.

¢ Durante a fase de pré-aquecimento activada, a temperatura
actual da cdmara serd apresentada com a temperatura de
pré-aquecimento definida visivel (Fig.4H).

e A temperatura atingida serd informada através do sinal so-
noro e do simbolo “CONCLUIDQ" (Fig.1J). Abra a porta para
desativar o alarme. Feche a porta - o ciclo principal inicia

automaticamente.
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ATENCAO: A temperatura de pré-aquecimento nao pode exce-
der 0s 260 °C (em suma).

Definicdo da TEMPERATURA CENTRAL

o A partir do ecra de pardmetros adicionais (Fig.4), toque no
simbolo de activacdo de DESLIGADO para LIGADO (Fig.1F-G)
relacionado com o simbolo da sonda nuclear (Fig.4C).

* Para confirmar a definicao, toque no simbolo # (Fig.1B).

¢ 0 ecra dos parametros de funcionamento sera alterado: o
valor da hora seré alterado para o valor da temperatura in-
terior (Fig.41); toque nos digitos correspondentes ao simbolo
da sonda interior - serd apresentado o ecra de definicdo da
temperatura interior (Fig.4J).

e Altere o valor utilizando o teclado apresentado.

o Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B).

¢ Durante o ciclo, o visor apresenta a temperatura interior
atual e a temperatura interior definida para cada fase/ciclo.

ATENCAQ: Se a temperatura interior estiver definida, a defini-
cao de tempo esta excluida. O passo de ciclo/corrente (se for
superior a 1) termina até ser atingida a temperatura de nlcleo
definida.

ATENCAO: Durante esta definicdo, a sonda nuclear ¢ utilizada
no interior dos alimentos. Evite o contacto com os ossos. O
cabo da sonda deve passar através da junta da porta na parte
inferior. Se o ciclo for definido sem os pardmetros acima, a son-
da nuclear deve ser colocada numa tomada especifica. Caso
contrario, 0 ecra apresentara um erro.

INICIAR ou PARAR o ciclo

e Para iniciar o ciclo, depois de definir todos os pardmetros,
toque no simbolo % (Fig.1B). Dependendo do tipo de ciclo
[sem ou com sonda nuclear, serd apresentado o ecra cor-
respondente (Fig.5A-B).

¢ Para interromper o ciclo activo em qualquer altura, toque em
qualquer area do ecra e, em sequida, toque e preste o simbo-
lo "X" (Fig.1C) durante 3 segundos.

¢ Quando o ciclo terminar, o alarme sonoro é activado durante
1 minuto.

e Durante o ciclo, todos os parametros podem ser alterados
tocando nos digitos correspondentes. Para voltar ao ecra do
ciclo activado, toque no simbolo "VOLTAR" (Fig.1D).

LIVRO DE RECEITAS

0 aparelho tem um livro de receitas onde podem ser armaze-
nados programas até 100.

e Para introduzir a lista de programas predefinida, toque no
simbolo do livro de receitas (Fig.2E); o visor apresenta os n(-
meros das receitas - iluminados a branco (nUmeros vazios) e
nimeros escurecidos (nimeros tomados) - Fig.6A.

Para selecionar qualquer programa, togque no numero cor-
respondente - o ndmero serd marcado pela moldura ver-
melha (Fig.6B). Toque em “eliminar” para repor o nimero
retirado (0 programa guardado sob o nimero selecionado
serd eliminado).

Para guardar um novo programa com novos parametros de
funcionamento, seleccione o menu adicional (Fig.3F) e, em
seqguida, toque em “guardar” no ecra de parametros adicionais
[Fig.4D) - o visor mostrara os nimeros do programa (Fig.6C).
Escolha o ndmero pretendido e toque novamente em “guardar”.
ATENCAO: Se escolher um niimero escurecido (algum progra-
ma ja existe sob este nimero), o0 novo programa substituira o
existente (o programa antigo seréd substituido).
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Funcdo de REFRIGERACAO

« A partir do ecra inicial (Fig.2B), toque no simbolo para a fun-
cao de arrefecimento (Fig.2D). A temperatura atual da ca-
mara sera apresentada no ecra da funcao de arrefecimento
(Fig.7). Para iniciar o arrefecimento, abra a porta.

* A funcdo pode ser cancelada a qualquer momento tocando
no simbolo "VOLTAR" (Fig.1D); caso contrario, é automati-
camente desactivada quando a temperatura no interior da
camara diminui para 40 °C.

ATENCAO: Funcio de refrigeracao ativada com a porta aberta -

ndo toque em nenhum elemento no interior da cdmara. RISCO

DE QUEIMADURAS.

Definicdo de DATA E HORA

* No ecra de definicoes gerais (Fig.8], toque no simbolo rela-
cionado com o calendario/relogio (Fig.8A]. Serd apresentado
0 ecra de definicdo da data e hora (Fig.8G).

* Toque no digito pretendido para alterar o valor (os digitos
comecardo a piscar]. Altere a data ou a hora tocando nos
simbolos “+" ou "-".

o Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B). Para
sair sem guardar, toque no simbolo “VOLTAR" (Fig.1D).

Mudar entre °C/F

* No ecra de definicdes gerais (Fig.8), toque no simbolo rela-
cionado com °C/F (Fig.8B). Serd apresentado o ecra Alterar
unidades (Fig.8H).

¢ A unidade °C esta definida como predefinicao, pelo que a
unidade F esta definida com o simbolo na posicao “OFF" (Fi-
g.1G).Para colocar o simbolo do interruptor da unidade °F na
posicao LIGADO (Fig. 1F).

« Para confirmar o valor, toque no simbolo " (Fig.1B).

Programas de IMPORTACAO/EXPORTACAO via USB

¢ A porta USB estd localizada no lado esquerdo do painel de
controlo.

¢ Para importar novos programas da unidade USB, depois de
ligar a unidade, toque no simbolo USB [Fig.8C) a partir do
ecra de definicdes gerais. Serd apresentado o ecra Impor-
tar/exportar [Fig.81) - toque em “importar”; sera emitido um
alarme sonoro como confirmacao.

* Para exportar programas: toque em “exportar” a partir do
ecra de importacdo/exportacdo (8l) - serd emitido um alarme
sonoro como confirmacao.

INFORMACAO DO SISTEMA

 No ecra de definicoes gerais (Fig.8], toque no simbolo "i" (Fi-
q.8E). Escreva a palavra-passe “1234" e toque no simbolo #*
[Fig.1B) para confirmar.

Funcao HACCP

¢ Para utilizar a funcdo HACCP para monitorizar constante-
mente os dados do ciclo, a unidade USB tem de estar ligada
ao aparelho.

e Para ativar a funcéo, no ecra de definicées gerais (Fig.8) to-
que no simbolo relacionado com a funcao HACCP (Fig.8F).
 No ecra apresentado [Flg.8J] comute o simbolo de activacao

da posicao “OFF” para a posicao “ON" (Fig.1F-G).

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.



¢ N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

e Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Util e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.

Limpeza manual

¢ Limpe a superficie exterior e interior arrefecida com um pano
ou esponja ligeiramente humedecida com uma solucédo de
sabao suave.

Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

¢ Limpe a ventoinha com detergentes de descalcificacao ade-
quados para garantir a criacdo de calcario.

Retire a junta da porta e lave-a separadamente com agua
morna com sabao e, em seguida, enxagle e seque com um
pano macio.

Limpeza semiautomatica

¢ Aplique um detergente adequado nas paredes da camara,
nas tampas da ventoinha e no vidro interior da porta. Deixe
atuar durante cerca de 20 minutos.

* Defina a temperatura para cerca de 100-120 °C e o nivel de
humidificacdo para a posicdo 5. Defina o tempo para 15 mi-
nutos.

e Apés o fim do ciclo, abra a porta e aguarde que o aparelho
arrefeca. Enxague com agua.

¢ Para secar a camara, defina o ciclo para 10 minutos e a tem-
peratura para cerca de 180-200 °C [repita o ciclo, se neces-
sério).

¢ Apos a limpeza, deixe a porta ligeiramente aberta.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso

pode danifica-lo.
¢ Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando

o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas
Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

0 aparelho nao
funciona (painel

Falha na ligacdo a
rede elétrica.

Verifique a ligacao a
rede elétrica.

?oetaclor;]te?tf Falta de tensao. Restaure a tensao gia
; fonte de alimentacao.
desligado). 1
Fusivel de protecdo | Contacte a assisténcia
da placa eletronica | técnica.
queimado.
Ciclo de coze- Porta aberta. Feche a porta corre-
dura ativo - 0 tamente.
?f:g%:g nao Sensor da porta Contacte a assisténcia
) danificado. técnica.
A humidifica- Falha na ligacdo da | Verifique a ligacdo a
cao/producdo agua. rede de abastecimento
de vapor nao de 4gua.
funciona.

Vélvula de 4gua
fechada.

Abra a vélvula.

Filtro de entrada de
agua obstruido.

Limpe o filtro.

Valvula solendide
de entrada de dgua
danificada.

Contacte a assisténcia
técnica.

Porta fechada.
Fuga de vapor
através da junta.

Junta montada
incorrectamente.

Verifique o conjunto
da junta.

Junta danificada.

Contacte a assisténcia
técnica.

Manipulo ajustado

Contacte a assisténcia

incorretamente. técnica.
Cozinhar de Um dos motores Contacte a assisténcia
forma nao estd avariado ou técnica.
uniforme. funciona a baixa
velocidade.
0Os motores nao Contacte a assisténcia
invertem a direcdo. | técnica.
Elementos de aque- | Contacte a assisténcia
cimento danificados. | técnica.
Aldmpada L&dmpada danificada | Substitua a ldmpada.
interna nao
funciona.

Protecao térmi-
ca de seguranca
ativada conti-
nuamente.

Protecdo térmica
danificada.

Contacte a assisténcia
técnica.

Terméstato de con-
trolo danificado.

Contacte a assisténcia
técnica.

Identificacao

do cadigo de erro

Codigos de erro

Causa possivel

Solucao possivel

E01: Sonda da
cémara nao
detetada.

Ligacdo interrompida
entre a sonda e a placa

eletronica.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Sonda da camara dani-

ficada.
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E02: Sonda Ligacao interrompida Contacte a assis-
nuclear ndo entre a sonda e a placa téncia técnica.
detetada. eletronica.
Sonda interior danificada.
E03: Corte Falta de energia principal | Ciclo interrompi-
da fonte de em perfodo de tempo. do reativo.
alimentacdo.
E04: Erro USB | USB nao detetado/ legivel/ | Substitua a
danificado. unidade USB.
Interrompeu a ligacao Contacte a assis-
entre a porta USB e a téncia técnica.
placa eletronica.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sédo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que
fue disenado, tal como se describe en este manual.
e El fabricante no se hace responsable de ningtn dafio causa-
do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
. A {PELIGRO! RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
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las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe pe-
ridicamente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el
cable. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar
tirones involuntarios, dafios, contacto con la superficie tér-
mica o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

No toque el enchufe/conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que haya sido revisado por
un técnico certificado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

No lleve nunca el aparato por el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

No deje nunca el aparato desatendido durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y danar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales



explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para la ventilacion durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

 No utilice el aparato para preparar alimentos o liquidos en

un recipiente cerrado, ya que el recipiente podria explotar.

No se deben cocinar alimentos que contengan sustancias

facilmente inflamables, como alimentos a base de alcohol;

pueden producirse fenémenos de autocombustién que pro-
voquen incendios y explosiones en la cdmara de coccion.

JATENCION! El aparato debe instalarse debajo de la campa-

na de escape para garantizar que todo el vapor y otros vapo-

res producidos durante el trabajo funcionen libremente.
iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura, etc.

{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS Preste atencién a

la manipulacion de recipientes de alimentos durante y des-

pués de la coccion: pueden estar muy calientes. Use ropa
térmica de proteccion adecuada para evitar quemaduras.

Durante el funcionamiento, con la puerta abierta, no retire

la cubierta del ventilador; no toque los ventiladores en movi-

miento ni las resistencias que aln estén calientes.

& jADVERTENCIA! Para evitar quemaduras, no utilice
recipientes cargados con liquidos o productos de coci-
na que se vuelvan fluidos calentdndolos en estantes

situados a niveles superiores a 1,6 m del suelo.

jADVERTENCIA! Al abrir la puerta del compartimento de
coccidn, puede salir vapor caliente.

No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se

menciona en “Especificaciones técnicas”.

El aparato debe conectarse a un sistema equipotencial cuya

eficacia debe evaluarse adecuadamente de acuerdo con las

normativas aplicables. Esta conexion debe configurarse en-
tre aparatos a través del terminal adecuado, marcado con

el simbolo '@?,\J'- El conductor equipotencial debe tener una

seccion minima de 2,5 mm 2.

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas cua-

lificadas para evitar riesgos.

Los nuevos juegos de mangueras suministrados con el apa-

rato deben utilizarse y los juegos de mangueras antiguos no

deben reutilizarse.

¢ Conecte siempre el aparato al suministro de agua potable.

« No utilice el tirador de la puerta para mover el aparato (posi-
ble rotura del vidrio).

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para uso profesional, también
para aplicaciones comerciales, por ejemplo, en cocinas de
restaurantes, cafeterias, hospitales y empresas comerciales
como panaderifas, butcherfas, etc., pero no para la produc-

cién masiva continua de alimentos

El aparato estd disefado solo para cocinar alimentos (para
todo tipo de reposteria, productos horneados y alimentos):
frescos y congelados; para reacondicionar alimentos frios y
congelados, para cocinar al vapor carnes, pescados y ver-
duras, etc. Cualquier otro uso puede provocar dafios en el
aparato o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

Simbolos principales (Fig. 1 de la pagina 3)
. ENCENDIDO/APAGADO

. CONFIRMAR/INICIAR

. DETENER/CANCELAR

Espalda

. Pantalla de inicio

Funcion activa (activada)

. Desactivar funcién (desactivado)

. Aumento del valor

Disminucion del valor
Precalentamiento/arranque diferido completado
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Pantallas generales (Fig. 2 de la pagina 3)

. Modo de espera

. Pantalla de inicio

. Pardmetros de funcionamiento

. Funcién de refrigeracion

. Libro de recetas (programas)
Configuracion general

mm oo w >

Pantalla de pardmetros de funcionamiento (Fig. 3 en la pa-

gina 3)
. Tiempo
. Temperatura
. Humidificacion
. Velocidad del ventilador
. NUmero de fase
Pardmetros adicionales
. Pantalla de ajuste de tiempo
. Pantalla de ajuste de temperatura

T O mmMmoow >

Pantalla de parametros adicionales (Fig. 4 en la pagina 4)
. Inicio diferido

. Precalentamiento

. Ciclo con sonda central

Almacenamiento del programa

. Pantalla de configuracion de inicio diferido

Pantalla de inicio diferido activado

. Pantalla de configuracién de precalentamiento

. Pantalla de precalentamiento activado
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. @




I Parametros de funcionamiento con sonda central activada
J. Pantalla de ajuste de temperatura central

Pantallas del ciclo activado (Fig. 5 de la pagina 4)
A. Ciclo estandar
B. Ciclo con sonda central

Libro de recetas (Fig. é de la pagina 4)

A. Eleccion del nimero de programa

B. Eleccion del programa: nimero seleccionado
C. Pantalla de guardado de programas

Funcion de refrigeracion
(Fig. 7 en la pagina 5)

Pantalla de ajustes generales (Fig. 8 de la pagina 5)
Fechay hora

Cambio de las unidades de temperatura mostradas
USB - Importar/Exportar

Proofer (opcional)

Informacion del sistema

Funcién HACCP

Pantalla de configuracion de fecha y hora

. Pantalla de cambio de unidades °C / F

Pantalla de exportacién/importacion

Pantalla de activacion de la funcion HACCP

CTIeommo oWy

Parametros de funcionamiento

1.Tiempo de coccién (Fig.3A/36): de 1 minuto a 11 horas 59 mi-
nutos o tiempo infinito (o)

2.Temperatura de coccién (Fig.3B/3H) - 30 °C-260 °C [ 86 F
-518F)

3.Temperatura interna (Fig. 4C/4J) - 1 °C-99 °C (33 F - 210 F)

4.Humidificacion (Fig. 3C): de OFF al 100 % [intervalos del 10 %)

5.Velocidad del ventilador (Fig.3D) - 102

Conexion eléctrica

(Fig. 10 de la pagina 6)

¢ En la conexion permanente a la red eléctrica, se debe insta-
lar un interruptor de polo de proteccién entre el aparato y la
red eléctrica con apertura minima entre los contactos de la
categoria de sobretension Il (4000 V), dimensionado para la
carga y que cumpla con las regulaciones aplicables (disyun-
tor automatico).

e Elinterruptor de la barra de proteccion utilizado para la co-
nexion debe ser facilmente accesible cuando se instala el
aparato.

Conexion de agua

e La temperatura méaxima del agua no debe superar los 30 °C.

o La presion del agua debe estar entre 100y 200 kPa (1-2 bar).
Si la presion supera los 2 bar, instale un reductor de presion
aguas arriba del aparato. Si la presion es inferior a 1 bar, uti-
lice la bomba para aumentar el valor de presion.

e La dureza del agua debe estar entre 0,5 °f y 3 °f. El aparato
debe instalarse con descalcificador de agua para reducir la
formacion de cal.

e El drenaje de agua debe conectarse a través de una trampa
adecuada. Si el tubo de drenaje se transporta a una distan-
cia de drenaje de suelo abierto entre el tubo y el punto de
descarga, debe tener unas ligas de 25-30 mm. También se
permite la descarga montada en la pared siempre que el tubo
de drenaje mantenga una pendiente constante del 4-5 %.

®

Preparacion antes del uso

 Retire todo el embalaje protectory las ldminas o cintas.

o Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua. Nivele el aparato con patas ajustables. No desmonte
las patas. Coloque el aparato solo en un soporte adecuado;
no lo coloque en el suelo.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
mal y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el
aparato esté bien ventilado. Se recomienda ejecutar un ciclo
vacio durante 40/50 minutos a una temperatura de 220/230 °C.

De esta manera, se disipan todos los olores desagradables y a

la vez totalmente normales debido al calentamiento del aisla-

miento térmico que envuelve la cdmara de coccidn y la silicona
utilizada para su sellado externo.

Instrucciones de funcionamiento

« JATENCION! Evite la permanencia prolongada en las superfi-
cies de acero de alimentos que contengan sustancias acidas
[jugo de limdn, vinagre, sal, etc.) que causen deterioro por
corrosion.

e Precaliente el aparato cada vez antes de cocinar para obte-
ner el maximo rendimiento.

o Evite afadir sal a los alimentos en la cdmara de coccion.

Funcionamiento BASICO

* Para encender el aparato (después de conectarlo a la fuente
de alimentacion eléctrical, coloque el boton en la posicién
“ON". El botdn esta situado en el lado izquierdo del aparato
debajo de la base (Fig.9A en la pagina 5] y estd marcado con
una placa especial (Fig.9B). En primer lugar, la pantalla mos-
trard los codigos del ordenador y, a continuacion, la fecha, la
hora y el simbolo ON/OFF (Fig. 1A) se iluminaran y se mos-
trardn en modo de espera.

Para reactivar la pantalla, toque el simbolo ON/OFF; en la
pantalla aparecerd la pantalla de inicio (Fig.2B).

Para volver a activar el modo de espera, toque el simbolo ON/
OFF. ELmodo de espera también se activard automaticamen-
te si el aparato no funciona durante méas de 10 minutos. La
pantalla solo mostrara la fecha, la hora y el simbolo de en-
cendido/apagado (Fig.2A].

Para elegir los parametros de funcionamiento principales,
toque el simbolo del aparato (Fig.1C). Se mostrara la pantalla
principal de parametros que aparecen (Fig. 3). Para cambiar
el valor del parametro de funcionamiento principal, toque los
digitos relacionados con el pardmetro deseado. Para volver a
la pantalla de inicio, toque el simbolo de casa (Fig.1E).

Para elegir y establecer pardmetros adicionales, toque el
simbolo del ment (Fig.3F); se mostrard la pantalla de para-
metros adicionales (Fig.4). Para volver a la pantalla de para-



metros de funcionamiento, toque el simbolo “atras” (Fig.1D).

¢ Para cambiar los ajustes generales, como la fecha, la hora,
etc., togue el simbolo de ajustes (Fig.2F] en la pantalla de
inicio.

Ajuste de TIEMPO

¢ En la pantalla de parametros de funcionamiento (Fig.3), to-
que los digitos relacionados con el simbolo de tiempo (3A; se
mostrard la pantalla de ajuste de tiempo (36).

» Cambie el valor con el teclado mostrado. Para establecer un
tiempo infinito (ciclo continuo), toque el simbolo oo.

« Para confirmar el valor, toque el simbolo " (Fig.1B).

¢ Durante el ciclo, la pantalla mostrara el tiempo restante de la
fase actual [si se establece mas de uno) y el tiempo restante
de todo el ciclo.

Ajuste de TEMPERATURA

¢ En la pantalla de pardmetros de funcionamiento (Fig.3) se
muestran los digitos tactiles relacionados con el simbolo de
temperatura (3BJ; se mostrara la pantalla de ajuste de tem-
peratura (3H).

¢ Cambie el valor con el teclado mostrado.

o Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

¢ Durante el ciclo, la pantalla mostrara la temperatura actual
de la cdmara y ajustara la temperatura para cada fase/ciclo.

Configuracion de HUMIDIFICACION / VAPOR

* En la pantalla de pardmetros de funcionamiento (Fig.3), to-
que los digitos relacionados con el simbolo de humidifica-
cion (3C) y cambie el valor tocando los simbolos "+ o "-"
(Fig. TH-1).

* Para confirmar el valor, toque el simbolo % [Fig.1B).

Ajuste de VELOCIDAD DEL VENTILADOR

¢ En la pantalla de parametros de funcionamiento (Fig.3), to-
que los digitos 1 o 2 relacionados con el simbolo del ventila-
dor (3D), la velocidad elegida se iluminara.

Configuracion de PASOS DE CICLO

e Para afadir el siguiente paso del ciclo, después de estable-
cer los valores deseados de los pardmetros de funcionamien-
to para el primer paso [fase 1], toque el digito correspondien-
te al siguiente numero de fase [fig. 3E); todos los parametros
de funcionamiento podran establecerse para el nuevo paso.

 En una pantalla adicional, el nimero de paso (fase) se mos-
trara en la esquina inferior izquierda.

¢ Durante el ciclo, la pantalla mostraré el nimero de fase acti-
vay el nimero entero de fases.

Configuracion de INICIO RETRASADO

* En la pantalla de pardmetros de funcionamiento (Fig.3), to-
que el simbolo de mend adicional (3F); se mostrara la panta-
lla de pardmetros adicionales (Fig.4).

* Digitos tactiles relacionados con el simbolo de inicio diferido
(4A) - se mostraré la pantalla de configuracién (4E).

* Cambie el valor con el teclado mostrado.

* Para confirmar el valor, toque el simbolo # (Fig.1B).

¢ Durante el inicio diferido activado, el tiempo restante para
iniciar el ciclo se mostrard en modo de cuenta atrés (Fig. 4F).
El final del recuento se informara mediante una sefal acUs-
ticay el simbolo “DONE" (Fig.1J).

NOTA: El inicio diferido se puede establecer como maximo en

23 h 59 min. Para desactivar el valor de ajuste de funcion 00:00.

Ajuste PRECALENTAMIENTO

¢ Desde la pantalla de parametros adicionales (Fig. 4) toque
los digitos relacionados con el simbolo de precalentamiento
[4B); se mostrara la pantalla de configuracién (4G); cambie
el valor utilizando el teclado mostrado. El valor de precalen-
tamiento siempre se anade a la temperatura principal (por
ejemplo, si la temperatura se ajusta en 180 °C y el precalen-
tamiento en 50 °C, la temperatura en la camara alcanzara
los 230 °CJ.

* Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

e Para desactivar el valor de ajuste de funcién 0 °C.

¢ Durante la fase de precalentamiento activada, la tempera-
tura actual de la cdmara se mostrard con la temperatura de
precalentamiento ajustada visible (Fig. 4H).

e La temperatura alcanzada se informara mediante sefial
acustica y el simbolo "DONE" [Fig.1J). Abra la puerta para
desactivar la alarma. Cierre la puerta: el ciclo principal se
iniciard automaticamente.

NOTA: La temperatura de precalentamiento no puede superar

los 260 °C [en sumal.

Ajuste de TEMPERATURA DEL NUCLEO

* En la pantalla de pardmetros adicionales (Fig.4), toque el
simbolo de activacion de OFF a ON [Fig.1F-G) relacionado
con el simbolo de la sonda central (Fig.4C).

* Para confirmar el ajuste, toque el simbolo % (Fig.1B).

¢ Se cambiard la pantalla de pardmetros de funcionamiento:
el valor de tiempo cambiaréa al valor de temperatura central
[Fig.41); toque los digitos que corresponden al simbolo de la
sonda central; se mostrara la pantalla de ajuste de tempera-
tura central (Fig.4J).

» Cambie el valor con el teclado mostrado.

o Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

¢ Durante el ciclo, la pantalla mostraréa la temperatura central
actualy ajustara la temperatura central para cada fase/ciclo.

NOTA: Si se ajusta la temperatura central, se excluye el ajuste
de tiempo. El paso de ciclo/corriente (si es mas de 1) finaliza
hasta que se alcanza la temperatura central ajustada.

ATENCION: Durante este ajuste, la sonda central se utiliza den-
tro de los alimentos. Evite el contacto con los huesos. El cable
de la sonda debe pasar a través de la junta de la puerta en la
parte inferior. Si el ciclo se ajusta sin los parametros anterio-
res, la sonda central debe colocarse en una toma especifica. Si
no es asi, la pantalla mostrara un error.

INICIO o PARADA del ciclo

e Para iniciar el ciclo, después de ajustar todos los pardme-
tros, toque el simbolo (Fig.1B). Dependiendo del tipo de
ciclo (sin o con sonda centrall, se mostrara la pantalla co-
rrespondiente (Fig.5A-B).

e Para interrumpir el ciclo activo en cualquier momento, toque
cualquier area de la pantalla y, a continuacion, toque y pulse
el simbolo "X" (Fig.1C] durante 3 segundos.

e Cuando finalice el ciclo, la alarma acustica se activara du-
rante 1 minuto.

¢ Durante el ciclo, todos los pardmetros se pueden cambiar to-
cando los digitos correspondientes. Para volver a la pantalla
de ciclo activado, toque el simbolo “ATRAS” (Fig. 1D).

LIBRO DE RECETAS
El aparato tiene un libro de recetas donde se pueden almace-
nar hasta 100 programas.
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e Para entrar en la lista de programacién predeterminada, to-
que el simbolo del libro de recetas [Fig. 2E]; la pantalla mos-
trard los nimeros de receta - iluminados en blanco [nimeros
vacios) y oscurecidos [nimeros tomados) - Fig. 6A.

Para seleccionar cualquier programa, toque el ndmero co-
rrespondiente - el ndmero se marcara con un marco rojo
[Fig.6B). Toque “eliminar” para restablecer el nimero to-
mado (se eliminara el programa guardado bajo el nimero
seleccionado).

Para guardar un nuevo programa con nuevos parametros
de funcionamiento, seleccione el mend adicional (Fig.3F) y,
a continuacion, toque “guardar” en la pantalla de parametros
adicionales (Fig.4D); la pantalla mostrara los nimeros de
programa (Fig.6C). Elija el nimero de deseo y toque “guar-
dar” de nuevo.

NOTA: Si elige un ndmero oscurecido (algin programa ya existe
bajo este nimero), el nuevo programa reemplazard al existente
lel programa antiguo se sobrescribira).

Funcién de REFRIGERACION

¢ Desde la pantalla de inicio (Fig.2B] toque el simbolo para la
funcion de refrigeracion [Fig.2D). La temperatura actual de la
camara se mostrara en la pantalla de la funcion de refrigera-
cion (Fig.7). Para empezar a enfriar, abra la puerta.

e Lafuncion se puede cancelar en cualquier momento tocando
el simbolo "BACK" (Fig.1D}; de lo contrario, se desactiva au-
tomaticamente cuando la temperatura interior de la cdmara
disminuye a 40 °C.

NOTA: Funcién de refrigeracion activada con la puerta abierta:

no toque ningin elemento dentro de la cdmara. RIESGO DE

QUEMADURAS.

Configuracion de FECHA'Y HORA

* En la pantalla de ajustes generales (Fig.8), toque el simbolo
relacionado con el calendario/reloj (Fig.8A). Se mostrara la
pantalla de ajuste de fecha y hora (Fig. 8G).

* Toque el digito deseado para cambiar el valor (los digitos co-
menzaran a parpadear]. Cambie la fecha u hora tocando los
simbolos "+ 0 "-".

* Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B). Para
salir sin guardar, toque el simbolo “BACK" (Fig.1D).

Cambio entre °C/ F

* En la pantalla de ajustes generales (Fig.8), toque el simbolo
relacionado con °C/F (Fig.8B). Aparecera la pantalla Cambiar
unidades (Fig.8H).

¢ La unidad °C se establece como predeterminada, por lo que
la unidad F se establece con el simbolo en la posicién “OFF"
[Fig.16).Para colocar el simbolo del interruptor °F de la uni-
dad en la posicion ON (Fig.1F).

* Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

Programas de IMPORTACION/EXPORTACION a través de USB

¢ El puerto USB se encuentra en el lado izquierdo del panel
de control.

* Para importar nuevos programas desde la unidad USB, des-
pués de conectar la unidad, toque el simbolo USB (Fig.8C)
desde la pantalla de configuracién general. Se mostrara la
pantalla de importacion/exportacion (Fig.8l): toque “impor-
tar”; se emitird una alarma de activacién como confirmacion.

e Para exportar programas: toque “exportar” desde la pantalla
de importacion/exportacion (81): se emitira una alarma de
activacion como confirmacion.
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INFORMACION DEL SISTEMA

« En la pantalla de ajustes generales (Fig.8), toque el simbolo
“i" (Fig.8E). Escriba la contrasefia “1234" y toque el simbolo
" (Fig.1B) para confirmar.

Funcién HACCP

¢ Para utilizar la funcion HACCP para supervisar constante-
mente los datos de la unidad USB de ciclo, debe conectarse
al aparato.

e Para activar la funcién, desde la pantalla de ajustes genera-
les [Fig.8) togue el simbolo relacionado con la funcién HACCP
(Fig.8F).

* Enla pantalla mostrada (Figura 8J], cambie el simbolo de ac-
tivacién de a posicién “OFF " a la posicién “ON” (Figura 1F-G).

Limpieza y mantenimiento

* JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza manual

o Limpie la superficie exterior e interior enfriada con un pafio o

esponja ligeramente humedecido con una solucion jabonosa

suave.

Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y

después de su uso.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.

Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No

utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados

o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-

ventes!

Ninguna pieza puede lavarse en el lavavajillas

Limpie el ventilador con detergentes descalcificadores ade-

cuados para asegurarse de crear cal.

* Retire la junta de la puerta y lavela por separado con agua
jabonosa tibia, luego enjuague y seque con un pano suave.

Limpieza semiautomatica

e Aplique un detergente adecuado a las paredes de la cdmara,
las cubiertas del ventilador y el cristal interior de la puerta.
Deje actuar durante unos 20 minutos.

o Ajuste la temperatura a unos 100-120 °C y el nivel de humidi-
ficacion a la posicion 5. Ajuste el tiempo a 15 minutos.

¢ Una vez finalizado el ciclo, abra la puerta y espere a que el
aparato se enfrie. Enjuague con agua.

* Para secar la camara, ajuste el ciclo a 10 minutos y la tem-
peratura a unos 180-200 °C (repita el ciclo si es necesario).

¢ Después de la limpieza, deje la puerta ligeramente abierta.



Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solucion
en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el problema,
pongase en contacto con el proveedor/proveedor de servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucién

El aparato no

Conexion defectuosa a

Compruebe la cone-

coccion activo:
el aparato no
funciona.

funciona [pa- | la red eléctrica. xion a la red eléctrica.
P(i;?;gﬁ?etml Falta de tension. Restablezca la
apagadol tension de la fuente de
pagadol. alimentacion.
Fusible de proteccion | Pongase en contacto
de la placa electrénica | con el servicio técnico.
fundido.
Ciclo de Puerta abierta. Cierre la puerta

correctamente.

Sensor de puerta
danado.

Péngase en contacto
con el servicio técnico.

La humidifica-
cion/produc-
cion de vapor
no funciona.

Conexion de agua
defectuosa.

Compruebe la cone-
xion a la red de agua.

Valvula de agua
cerrada.

Abra la valvula.

Filtro de entrada de
agua obstruido.

Limpie el filtro.

Vélvula de solenoide
de entrada de agua
danada.

Péngase en contacto
con el servicio técnico.

Puerta cerra-
da. Escape de
vapor a través

La junta no estd mon-
tada correctamente.

Compruebe el conjun-
to de la junta.

Junta danada.

Péngase en contacto

de la junta. con el servicio técnico
Mango ajustado '
incorrectamente.

Coccién no Uno de los motores Péngase en contacto

uniforme. esta defectuoso con el servicio técnico.

o funciona a baja
velocidad.

Los motores no invier-
ten la direccion.

Elementos térmicos
dafados.

La ldmpara Ldmpara dahada Sustituya la bombilla.

interna no

funciona.

Proteccion Proteccion térmica Pdngase en contacto

térmica de danada. con el servicio técnico.

Zias:ddaagonti- Termostato de control | Pongase en contacto
danado. con el servicio técnico.

nuamente.

Identificacion del codigo de error

Codigos de Causa posible Posible solucion
error
E01:Noseha [ Conexion interrumpida Péngase en
detectado la entre la sonday la placa | contacto con el
sonda de la electrénica. servicio técnico.
camara. Sonda de la cdmara

danada.
E02: Noseha | Conexion interrumpida Péngase en

contacto con el
servicio técnico.

detectado la
sonda central.

entre lasonday la placa
electrénica.

Sonda central danada.

E03: Des- Falta de alimentacion Ciclo interrumpi-

conexion de principal en un periodo de | do reactivo.

la fuente de tiempo.

alimentacion.

E04: Error USB | USB no detectado/legible/ | Sustituya la
dafado. unidad USB.
Conexion interrumpida Péngase en

contacto con el
servicio técnico.

entre el puerto USBy la
placa electronica.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se repa-
rard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se haya
utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y no se
haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna manera. Sus
derechos legales no se ven afectados. Si el aparato se reclama
bajo garantia, indique donde y cuando se compré e incluya la
prueba de compra [p. ¢j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de pro-
ductos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificacio-
nes del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacién ayudardn a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o

a través de un sistema publico.
" @
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PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.
* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory bol navrhnu-
ty, ako je opisané v tomto ndvode.

¢ Vlyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuiajte sa spotrebi¢ opravit sami.

Neponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych te-

kutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie s poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestfiovani spotrebica v pripade potreby

bezpelne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripoje-

ny k zdroju napéajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Udrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi pripdjajte k elektrickej zasuvke iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych spojov mokrymi ale-

bo vihkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektricku zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nésledok Zivot ohrozujce rizika.

Pripojte napajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste v pripade nudze mohli spotrebic¢ okamzZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepribliZzujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili

od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-

chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani

o0soby s nedostatoénymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

SpotrebiC a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu det.

Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo ddjst k bezpec-

nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

® -

* Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

* Pocas pouZivania nechajte okolo spotrebica priestor mini-
malne 20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Véetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekézok.

Specialne bezpecnostné pokyny
* Spotrebi¢ nepouZivajte na pripravu jedla alebo tekutin v
uzavretej nadobe, pretoze nddoba mdze vybuchnt.
Ziadne potraviny, ktoré obsahujii lahko zapalné latky, sa ne-
smu varit, ako st potraviny na baze alkoholu. V varnej komore
sa mozu vyskytnit samospalovacie javy vedUce k poziaru a
vybuchom.
POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovany pod odsavacom
par, aby sa zabezpecila volnd para a iné pary vznikajlce po-
Cas prace.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!

Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzivania vel-
mi vysoka. Dotknite sa iba ovlddacieho panela, rukovati, spi-
nacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovlddacov teploty atd-
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Davajte pozor na manipu-
laciu s nddobami na potraviny pocas varenia a po nom: mozu
byt velmi hortce. PouZivajte vhodny ochranny tepelny odev,
aby ste predisli popaleninam.
Pocas prevadzky, ked su dvierka otvorené, neodstrariujte kryt
ventilatora; nedotykajte sa pohybujdcich sa ventilatorov a od-
porov, ktoré st este hordce.

VAROVANIE! Aby ste predisli tvorbe vodného kamena,

nepouzivajte naplnené nadoby s kvapalinami alebo s

jedlom, ktoré sa stavaju tekutymi, a to ohrievanim na
policiach umiestnenych na Grovniach vy$sich ako 1,6 m nad
podlahou.
VAROVANIE! Pri otvarani dvierok varného priestoru méze vy-
chadzat hordca para.
Vnutorné police nepretazujte. Maximalne zataZenie je uvede-
né v Technickej Specifikcii”.
Spotrebi¢ musi byt pripojeny k ekvipotencialnemu systému,
ktorého Ucinnost musi byt vhodne postdena podla platnych
predpisov. Toto pripojenie musi byt nastavené medzi spotre-
bi¢mi cez vhodnu svorku, ktord je oznacend symbolom -f_J;}
. Ekvipotencialny vodi¢ musi mat minimalnu ¢ast 2,5 mm .
Ak je napdjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.
Nové stpravy hadic dodavané so spotrebicom sa musia po-
uzivat a staré stpravy hadic sa nesmu pouZivat opakovane.
 Spotrebic vzdy pripajajte k privodu pitnej vody.
* Rukovat dvierok nepouZivajte na premiestfiovanie spotrebica

[mozné rozbitie skla).



Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na profesionalne pouZitie, ako aj
na komercné pouzitie, napriklad v kuchyniach restauracii,
jedalnach, nemocniciach a komercnych podnikoch, ako su
pekarne, masiarne atd., ale nie na nepretrziti masovu vyrobu
potravin

* Spotrebi¢ je urceny iba na varenie potravin (na vSetky druhy
pecenia peciva, pecenych potravin a potravin): Cerstwjch a
mrazenych; na obnovu chladenych a mrazenych potravin, na
pecenie méasa, ryb a zeleniny v pare atd. Akékolvek iné pouZi-
tie moze viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebiC je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebi€ je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel
Hlavné symboly (obr. 1 na strane 3)
A. ZAP/VYP.
. POTVRDIT/START
. ZASTAVENIE/ZRUSENIE
. Spat
. Domovska obrazovka
Aktivna funkcia (zapnuta)
. Deaktivovana funkcia (vypnuta)
. Zvysenie hodnoty
Znizenie hodnoty
Skomplikovany predohrev/oneskoreny Start

VSeobecné obrazovky (obr. 2 na strane 3)
. Pohotovostny rezim

. Domovska obrazovka

. Prevadzkové parametre

. Funkcia chladenia

. Kniha receptov (programy)

VSeobecné nastavenia

brazovka prevadzkovych parametrov [obr. 3 na strane 3)
Cas

. Teplota

. Zvlhcovanie

. Rychlost ventilatora

. Cislo fazy

Dalsie parametre

. Nastavenie obrazovky ¢asu

. Obrazovka nastavenia teploty

Obrazovka dalich parametrov (obr. 4 na strane 4)

. Oneskoreny Start

. Predhrievanie

. Cyklus s jadrovou sondou

. UloZenie programu

. Obrazovka nastavenia posunutého Startu
Obrazovka aktivovaného posunutého Startu

mm oo W >

G. Obrazovka nastavenia predhrievania

H. Obrazovka aktivovaného predhrievania

I. Prevadzkové parametre s aktivovanou teplotnou sondou
J. Obrazovka nastavenia vnutornej teploty

Obrazovky aktivovaného cyklu (obr. 5 na strane 4)
A. Standardny cyklus
B. Cyklus s jadrovou sondou

Kniha receptov (obr. é na strane 4)
A. Vyber ¢isla programu

B. Vyber programu - vybrané ¢islo
C. Obrazovka uloZenia programu

Funkcia chladenia
(obr. 7 na strane 5)

Obrazovka véeobecnych nastaveni (obr. 8 na strane 5)
A. Datum a cas
. Zmena jednotiek zobrazenej teploty
. USB - import/export
. Dékaznik [volitelny)
. Informacie o systéme
Funkcia HACCP
. Obrazovka nastavenia datumu a ¢asu
. Obrazovka meniacich sa jednotiek °C/ F
Obrazovka exportu/dovozu
Obrazovka aktivacie funkcie HACCP

T T o mmooO W

Prevadzkové parametre

1.Doba pripravy (obr. 3A/3G) - od 1 mindty do 11 hodin, 59 mint
alebo nekoneény &as (eo)

2.Teplota pecenia (Obr. 3B/3H] - 30 °C - 260 °C (86 F - 518 F)

3.Vndtorna teplota (obr. 4C/4J) - 1°C - 99 °C (33 F - 210 F)

4. Zvihcovanie [obr. 3C) - od OFF po 100 % (10 % intervaly)

5. Otacky ventilatora (obr. 3D) - 1 alebo 2

Elektrické pripojenie

(obr. 10 na strane 6)

e Pri trvalom zapojeni do elektrickej siete musi byt medzi
spotrebicom a sietou nainstalovany ochranny pélovy vypinac
s minimalnym otvorom medzi kontaktmi kategdrie prepétia
11 (4000 V), dimenzovanymi pre zataZ a v sulade s platnymi
predpismi (automaticky istic).

¢ Ochranny pélovy spinac pouZivany na pripojenie musf byt po
nainstalovani spotrebica lahko pristupny.

Pripojenie vody

¢ Maximalna teplota vody by nemala prekrocit 30 °C.

e Tlak vody musi byt medzi 100 a 200 kPa (1 - 2 bary). Ak tlak
prekroci 2 bary, nainstalujte redukény tlakovy ventil pred
spotrebicom. Ak je tlak nizsi ako 1 bar, pouZite cerpadlo na
zvySenie hodnoty tlaku.

e Tvrdost vody by mala byt medzi 0,5°f a 3°f. Spotrebi¢ musf
byt nainstalovany s zmakcovacom vody, aby sa zniZila tvorba
vodného kamena.

e Odtok vody musi byt pripojeny cez adekvatny odlucovac. Ak je
odtokové potrubie odvezené do otvorenej vzdialenosti odtoku
medzi potrubim a vypUstacim bodom, malo by mat privodach
25 - 30 mm. Vypastanie namontované na stenu je tieZ povole-
né, pokial si odtokové potrubie udrzuje stabilny sklon 4 -5 %.
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Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a féliu alebo pasky.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade neuplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebi¢ vy¢istite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

e Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou. Spotrebi¢
vyrovnajte pomocou nastavitelnych noZiciek. NoZicky nerozo-
berajte. Spotrebic poloZte iba na vhodny stojan - nekladte ho
na podlahu.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Pouzivate(skd prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyskov z vjroby mbZe spotrebi¢ po-

Cas prvych niekolkych pouziti uvolfovat mierny zapach. Je to

normélne a neznamené to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany. Odpordca sa spustit

prazdny cyklus 40/50 minut pri teplote 220/230 °C. Tymto spo-

sobom sa rozptylia vSetky neprijemné, ale dplne normalne
pachy z dévodu zahrievania tepelnej izolacie, ktora obklopuje
varnu komoru a silikdn pouzivany na jej vonkajsie utesnenie.

Prevadzkové pokyny

¢ POZOR! Zabrénte dlhodobému posobeniu na ocelové povrchy
potravin s obsahom kyslych latok (cisarova Stava, ocot, sol
atd'), ktoré spdsobuju podkodenie korézie.

e Spotrebi¢ pred kazdym pecenim predhrejte, aby ste dosiahli
maximalny vykon.

¢ Do varnej komory nepridavajte sol.

ZAKLADNA prevadzka
* Ak chcete spotrebi¢ zapnut (po zapojeni do elektrickej siete),
nastavte tlacidlo do polohy .ZAP". Tlacidlo je umiestnené na
lavej strane spotrebica pod zékladnou (obr. 9A na strane 5] a
je oznacené pecialnou platfiou (obr. 9B). Najprv sa na disp-
leji zobrazia pocCitacové kody, potom sa zobrazi datum, cas a
symbol ZAP/VYP (obr. 1A) sa rozsvieti - zobrazi sa v pohoto-
vostnom rezime.
Ak chcete znovu aktivovat displej, dotknite sa symbolu ZAP/
VYP - na displeji sa zobrazi domovska obrazovka (obr. 2B).
Ak chcete znovu zapnut pohotovostny rezim, dotknite sa sym-
bolu ZAP/VYP. Ak spotrebi¢ nebude pracovat dlhsie ako 10
mindt, automaticky sa zapne pohotovostny rezim. Na displeji
sa zobrazi iba datum, ¢as a symbol ZAP/VYP (obr. 2A).
Ak chcete vybrat hlavné prevadzkové parametre, dotknite sa
symbolu spotrebica (Obr. 1C). Zobrazi sa obrazovka s hlavny-
mi parametrami [obr. 3). Ak chcete zmenit hodnotu hlavného
prevadzkového parametra, dotknite sa Cislic sdvisiacich s
pozadovanym parametrom. Ak sa chcete vratit na domovsku
obrazovku, dotknite sa symbolu domu (obr. 1E).
Ak chcete vybrat a nastavit dalSie parametre, dotknite sa
symbolu ponuky (obr. 3F) - zobrazi sa obrazovka s dalsimi
parametrami (obr. 4). Ak sa chcete vratit na obrazovku pre-
vadzkovych parametrov, dotknite sa symbolu ,spat” (obr. 1D).
e Ak chcete zmenit vSeobecné nastavenia, napriklad datum,
Cas atd., dotknite sa symbolu nastaveni (obr. 2F) na domov-
skej obrazovke.

® -

Nastavenie CASU

 Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3) sa zobrazia
dotykové Cislice stvisiace so symbolom &asu (3A) - zobrazi sa
obrazovka nastavenia ¢asu (36).

¢ Pomocou zobrazenej klavesnice zmente hodnotu. Ak chce-
te nastavit nekoneény Cas (kontinualny cyklus), dotknite sa
symbolu ce.

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu % [obr. 1B).

¢ Pocas cyklu sa na displeji zobrazi zostavajici ¢as aktualnej
fazy (ak je nastaveny viac ako jeden) a zostavajuci Cas celého
cyklu.

Nastavenie TEPLOTY

 Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3] sa dotknite
¢islic stvisiacich so symbolom teploty (3B - zobrazi sa obra-
zovka nastavenia teploty (3H).

* Pomocou zobrazenej klavesnice zmente hodnotu.

o Ak cheete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu ¥ (obr. 1B).

¢ Pocas cyklu sa na displeji zobrazi aktualna teplota komory a
nastavena teplota pre kazdu fazu/cyklus.

Nastavenie VLHKOSTI/PARU

* Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3) sa dotkni-
te Cislic suvisiacich so symbolom zvlh¢ovania (3C) a zmefite
hodnotu dotykom symbolov .+ alebo .-" (obr. TH-I).

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu #* (obr. 1B).

Nastavenie RYCHLOSTI VENTILATORA

 Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3] sa dotknite
¢islic 1 alebo 2 suvisiacich so symbolom ventilatora (3D) -
nastavena rychlost sa rozsvieti.

Nastavenie KROKOV CYKLU

o Ak chcete pridat dalsi krok v cykle, po nastaveni hodnét Ze-
lania prevadzkovych parametrov pre prvy krok (faza 1) sa do-
tknite ¢islice zodpovedajucej &islu daldej fazy (obr. 3E) - viet-
ky prevadzkové parametre budd moct nastavit pre novy krok.

¢ Na dalSej obrazovke sa v lavom dolnom rohu zobrazi ¢islo
kroku (fazy).

e Pocas cyklu sa na displeji zobrazi ¢islo aktivnej fazy a cely
pocet faz.

Nastavenie ODLOZENEHO STARTU

* Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3] sa dotknite
symbolu dalSej ponuky (3F) - zobrazi sa obrazovka dalSich
parametrov (obr. 4).

 Dotknite sa Cislic stvisiacich so symbolom odloZeného Startu
[4A) - zobrazi sa obrazovka nastavenia [(4E).

o Pomocou zobrazenej kldvesnice zmente hodnotu.

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu #* (obr. 1B).

¢ Pocas aktivovaného posunutého Startu sa v rezime odpoci-
tavania zobrazi zostavajici ¢as do spustenia (obr. 4F). Koniec
odpocitavania bude informovany zvukovym signalom a sym-
bolom ,HOTOVO" (Obr. 1J).

POZNAMKA: Posunuty étart je mozné nastavit maximalne na

23 h 59 min. Ak chcete funkciu vypnut, nastavte hodnotu 00:00.

Nastavenie PREDHRIEVANIA

* Na obrazovke s dalsimi parametrami (obr. 4) sa zobrazia do-
tykové &islice suvisiace so symbolom predhrievania (4B) - ob-
razovka s nastavenim (4G). Pomocou zobrazenej klavesnice
zmente hodnotu. Hodnota predhrievania sa vzdy pridava k
hlavnej teplote (napriklad ak bude teplota nastavena na 180 °C
a predhrievanie na 50 °C, teplota v komore dosiahne 230 °C).



o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu % (obr. 1B).

¢ Ak chcete funkciu vypnut, nastavte hodnotu 0 °C.

¢ Pocas aktivovanej fazy predhrievania sa zobrazi aktuélna tep-
lota komory s viditelnou nastavenou teplotou predhrievania
(obr. 4H).

¢ Dosiahnutd teplota bude informovana zvukovym signalom
a symbolom HOTOVO" (Obr. 1J). Alarm vypnete otvorenim
dvierok. Zatvorte dvierka - hlavny cyklus sa spusti automa-
ticky.

POZNAMKA: Teplota predhrievania nesmie prekrocit 260 °C

[sthrnnel.

Nastavenie TEPLOTY JADRA

 Na obrazovke s dalsimi parametrami (obr. 4) sa dotknite ak-
tivatného symbolu z VYP. na ZAP. (obr. 1F-G) podla symbolu
sondy jadra [obr. 4C).

o Ak cheete potvrdit nastavenie, dotknite sa symbolu % (obr.
1B).

¢ Obrazovka prevadzkovych parametrov sa zmeni: hodnota
¢asu sa zmeni na hodnotu vnitornej teploty (obr. 41); dotknite
sa Cislic, ktoré zodpovedaji symbolu hlavnej sondy - zobrazi
sa obrazovka nastavenia vnitornej teploty (obr. 4J).

¢ Pomocou zobrazenej klavesnice zmente hodnotu.

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu #* (obr. 1B).

¢ Pocas cyklu sa na displeji zobrazi aktudlna teplota vnutri
mésa a nastavena teplota vnutri masa pre kazdu fazu/cyklus.

POZNAMKA: Ak je nastavena vndtorna teplota, nastavenie ¢asu
sa zru$i. Cyklus/aktualny krok (ak je vacsi ako 1) sa skoncia,
kym sa nedosiahne nastavena teplota jadra.

POZOR: Pocas tohto nastavenia sa teplotna sonda pouziva vo
vnutri jedla. Zabrante kontaktu s kostami. Kabel sondy musi
prejst cez tesnenie dveri v spodnej Casti. Ak je cyklus nastaveny
bez vySsie uvedenych parametrov, sonda jadra sa musi zasunut
do prislusnej zasuvky. Ak nie, na displeji sa zobrazi chyba.

SPUSTENIE alebo ZASTAVENIE cyklu

¢ Ak chcete spustit cyklus, po nastaveni vsetkych parametrov
sa dotknite symbolu % (obr. 1B). V zévislosti od typu cyklu
(bez alebo s teplotnou sondou] sa zobrazi prislusna obrazov-
ka (obr. 5A-B).

o Aktivny cyklus prerusite tak, Ze sa dotknete ktorejkolvek ob-
lasti obrazovky a potom sa na 3 sekundy dotknete a zobrazi
sa symbol X" [obr. 1C).

* Po skonceni cyklu sa na 1 mindtu aktivuje zvukovy alarm.

¢ Pocas cyklu je mozné menit vSetky parametre dotykom na
prislusné Cislice. Ak sa chcete vréatit spat na obrazovku akti-
vovaného cyklu, dotknite sa symbolu ,.SPAT" (obr. 1D).

PRIJEMNA KNIHA

Spotrebi¢ ma knihu receptov, kde mozno uloZit programy az do

100.

* Ak chcete prejst do predvoleného zoznamu programov, do-
tknite sa symbolu knihy receptov (obr. 2E). Na displeji sa zo-
brazia ¢isla receptov - rozsvietia sa nabielo (prazdne ¢&isla) a
stmavnu Cisla (ziskané Cisla) - obr. 6A.

Ak chcete vybrat akykolvek program, dotknite sa prislusného
¢isla - Cislo bude oznacené Cervenym ramcekom [obr. 6B).
Dotykom na polozku .Odstranit” vynulujte &islo odberu (ulo-
Zeny program pod vybratym ¢islom sa odstrani).

Ak chcete uloZit novy program s novymi prevadzkovymi para-
metrami, vyberte dalSiu ponuku (obr. 3F) a potom sa dotknite
polozky .UloZit" na obrazovke dalgich parametrov [obr. 4D) -

na displeji sa zobrazia ¢isla programov (obr. 6CJ. Vyberte ¢islo
Zelania a znova sa dotknite polozky ,UloZit".
POZNAMKA: Ak vyberiete zatemnené &islo (niektory program
uz existuje pod tymto ¢islom), novy program nahradi existujuce
&islo [stary program sa prepie).

Funkcia CHLADENIA

* Na domovskej obrazovke (obr. 2B) sa dotknite symbolu funk-
cie chladenia (obr. 2D). Aktulna teplota komory sa zobrazi na
obrazovke funkcie chladenia (obr. 7). Ak chcete spustit chla-
denie, otvorte dvierka.

o Funkciu mozno kedykolvek zruit dotykom na symbol . SPAT"
[obr. 1D). V opaénom pripade sa automaticky vypne, ked sa
teplota vo vnutri komory znizi na 40 °C.

POZNAMKA: Funkcia chladenia je aktivovana s otvorenymi

dvierkami - nedotykajte sa Ziadneho prvku vo vnitri komory.

RIZIKO PRUZINY.

Nastavenie DATUMU A CASU

» Na obrazovke s véeobecnymi nastaveniami (obr. 8] sa dotkni-
te symbolu stvisiaceho s kalendarom/hodinami (obr. 8A). Zo-
brazi sa obrazovka nastavenia datumu a ¢asu (obr. 8G).

* Dotknite sa tla¢idla Zelania zmenit hodnotu (Cislice zaénd
blikat). Zmente datum alebo Cas dotknutim sa symbolov ,+"
alebo .-".

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu ** (obr.
1B). Ukoncenie bez ulozenia dotykového symbolu .BACK"
[obr. 1D).

Prepinanie medzi °C/F

 Na obrazovke s vieobecnymi nastaveniami (obr. 8) sa dotknite
symbolu stvisiaceho s °C/F (obr. 8B). Zobrazi sa obrazovka
zmeny jednotiek (obr. 8H).

e Jednotka °C je nastavend ako predvolend, takze jednotka F je
nastavena so symbolom v polohe .VYPNUTE" (obr. 1G).Nasta-
venie symbolu spinaca jednotky °F do polohy ZAP (obr. 1F).

o Ak cheete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu # (obr. 1B).

Programy IMPORT/ExPORT cez USB

e Port USB sa nachédza na lavej strane ovlédacieho panela.

e Ak chcete importovat nové programy z jednotky USB, po
pripojeni jednotky sa dotknite symbolu USB (obr. 8C] na
obrazovke vSeobecného nastavenia. Zobrazi sa obrazovka
importu/exportu (obr. 81) - dotknite sa polozky .import”. Ako
potvrdenie sa spusti alarm.

e Export programov: dotknite sa polozky .exportovat” na obra-
zovke importu/exportu (81) - ako potvrdenie sa spusti alarm.

INFORMACIE 0 SYSTEME

» Na obrazovke s véeobecnymi nastaveniami (obr. 8) sa dotknite
symbolu ..i" (obr. 8E). Na potvrdenie zadajte heslo ,1234" a
dotknite sa symbolu * (obr. 1B).

Funkcia HACCP
e Ak chcete pouzivat funkciu HACCP na nepretrzité monitoro-
vanie Udajov cyklu jednotky USB, musite k spotrebicu pripojit

e Ak chcete funkciu zapnit, na obrazovke vSeobecnych na-
staveni (obr. 8] sa dotknite symbolu sdvisiaceho s funkciou
HACCP (obr. 8F).

* Na zobrazenej obrazovke (obr. 8J) symbol aktivacie spinaca z

polohy .VYP" do polohy .ZAP" (obr. 1F-G).
- @




Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektricke] siete a nechajte ho vychladnit.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prid vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobif nebezpecnd situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a méze sposobit nebezpeéné podmienky pocas po-
uZivania.

Manualne Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi a vnitorny povrch vycistite handrickou
alebo Spongiou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roz-
tokom.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycCistif.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vlnu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Nie st vhodné do umyvacky riadu.

e Ventilator vycCistite vhodnymi odvapnovacimi Cistiacimi pro-
striedkami, aby ste zabezpecili tvorbu vodného kamena.

e Odstrante tesnenie dvierok a umyte ho samostatne teplou
mydlovou vodou, potom oplachnite a vysuste mékkou han-
drickou.

Poloautomatické Cistenie

¢ Na steny komory, kryty ventildtora a vnutorné sklo dvierok na-
neste vhodny Cistiaci prostriedok. Nechajte pésobit priblizne
20 minut.

e Teplotu nastavte na priblizne 100 - 120 °C a Uroven zvlhcova-
nia nastavte do polohy 5. Nastavte ¢as na 15 min(t.

¢ Po skoncenf cyklu otvorte dvierka a pockajte, kym spotrebic
nevychladne. Oplachnite vodou.

e Ak chcete komoru vysusit, nastavte cyklus na 10 minGt a
teplotu na priblizne 180 - 200 °C [v pripade potreby cyklus
zopakujte).

e Po Cisteni nechajte dvierka mierne otvorené.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestaite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovania opravneni technicialebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

e Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéajania a podrzte ho naspodku.

® -

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-

ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢
nefunguje (kon-
trolny panel je
Gplne wypnuty).

Chybné pripojenie k
elektrickej sieti.

Skontrolujte pripojenie
k elektrickej sieti.

Nedostatocné
napatie.

Obnovte napajacie
napatie.

Vlypalend poistka na
ochranu elektronic-
kej dosky.

Kontaktujte technicky
servis.

Cyklus varenia

Dvere st otvorené.

Dvierka riadne

Je aktivny zatvorte.
R Sprtreb'c Snimac dverf je Kontaktujte technicky
nefunguje. poskodeny. servis.
Zvlhcovanie/ Chybné pripojenie Skontrolujte pripojenie
vyroba pary vody. k vodovodnej sieti.
nefunguje. Ventil uzavretej vody. | Otvorte ventil.
Preruseny vstupny | Vycistite filter.
filter vody.

Poskodeny elektro-
magneticky ventil
privodu vody.

Kontaktujte technicky
servis.

Dvere zatvorené.
Cez tesnenie

Tesnenie nie je na-
montované spravne.

Skontrolujte zostavu
tesnenia.

pri nizkych otackach.

uniks para. Poskodené tesnenie. | Kontaktujte technicky
Servis.

Rukovat je nastavena | Kontaktujte technicky
nespravne. servis.

Nerovnomerné | Jeden z motorovje | Kontaktujte technicky
varenie. chybny alebo pracuje | servis.

Motory neotocia
smer.

Kontaktujte technicky
Servis.

Ohrievacie prvky st
poskodené.

Kontaktujte technicky
servis.

Vndtorné osvet-
lenie nefunguje.

Lampa poskodena

Vymenite Ziarovku.

Bezpecnostna
tepelnd ochrana
je nepretrzite
aktivovana.

Poskodend tepelna
ochrana.

Kontaktuijte technicky
Servis.

Ovladaci termostat
je poskodeny.

Kontaktuijte technicky
servis.

Identifikacia

kodu chyby

Chybové kody | Mozna pricina Mozné riesenie
E01: Sonda Prerusené spojenie medzi | Kontaktujte tech-
komory sa sondou a elektronickou nicky servis.
nezistila. platrou.

Poskodena sonda komory.
E02: Jadrova Prerusené spojenie medzi | Kontaktujte tech-
sonda sa sondou a elektronickou nicky servis.
nezistila. plathou.

Poskodena teplotna
sonda.

E03: Zatemne-
nie napéjania.

Nedostatok hlavného
napajania v casovom
obdobi.

Reaktivny preru-
Seny cyklus.




EO04: Chyba USB | USB nie je rozpoznané/

Vymente jednotku
Citatelné/poskodené. USB.

Prerusené pripojenie
medzi portom USB a
elektronickou platiou.

Kontaktujte tech-
nicky servis.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kgbte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Brug kun apparatet til det tilsigtede formal, det er designet
til, som beskrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af for-
kert betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Apparatets elektriske dele
md ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for ska-
der. Nar apparatet er beskadiget, skal det frakobles stram-
forsyningen. Reparationer ma kun udferes af en leverander
eller en kvalificeret person for at undga fare eller person-
skade.

o ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet fores
sikkert, hvis det er ngdvendigt, for at undga utilsigtet treek,
beskadigelse, kontakt med varmeoverfladen eller snublefare.

¢ ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

tilsluttet stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du frakobler strgm-

forsyningen, renggringen, vedligeholdelsen eller opbevarin-

gen.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spanding og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Rer ikke ved stikket/elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik/forbindelser veek fra

vand og andre vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal

strgmforsyningsforbindelserne straks fiernes. Brug ikke

apparatet, for det er blevet kontrolleret af en certificeret

tekniker. Manglende overholdelse af disse instruktioner vil

medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en let tilgaengelig stikkontakt, sa

du straks kan frakoble apparatet i ngdstilfelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den veek fra ben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage stikket ud af stikkontakten,

og traek altid i stedet i stikket.

Baer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne apparatets kabinet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

Dette apparat ma ikke betjenes af personer med nedsatte

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer med

manglende erfaring og viden.

Dette apparat ma under ingen omstaendigheder bruges af

born.

Opbevar apparatet og dets elektriske forbindelser utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet udstyr end det, der fal-

ger med apparatet eller anbefales af producenten. Undladel-

se af dette kan udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og

kan beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Brug ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller

fiernbetjening.

Anbring ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, kul-

komfur osv.).

Tildaek ikke apparatet i drift.

Anbring ikke genstande oven pd apparatet.

Brug ikke apparatet i nzerheden af aben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan bruges en vandstrale.

e Lad der vaere mindst 20 cm plads omkring apparatet til ven-
tilation under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

¢ Brug ikke apparatet til at tilberede mad eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.

o Der m3 ikke tilberedes fodevarer, der indeholder letantaende-
lige stoffer, f.eks. alkoholbaserede fgdevarer. Der kan opsta
selvforbraendingsfeenomener, der kan fgre til brande og eks-

plosioner i madlavningskammeret.
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o BEMARKNING! Apparatet skal installeres under emhaetten
for at sikre, at al damp og anden damp, der produceres under
arbejdet, kgrer frit.

FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter,  timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper osv.

FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Veer opmaerksom pa hand-

tering af madbeholdere under og efter madlavning: de kan

vaere meget varme. Baer passende beskyttende termisk tgj
for at forhindre forbraendinger.

Under drift ma ventilatordeaekslet ikke fiernes, nar dgren er

aben. Rar ikke ved de bevaegelige ventilatorer og modstande,

der stadig er varme.
ADVARSEL! For at undga skoldning ma du ikke bruge
fyldte beholdere med vaesker eller madlavningsvarer,
der bliver til veeske, ved at opvarme dem pd hylder, der
er placeret i niveauer, der er hgjere end 1,6 m over gulvet.

ADVARSEL! Nar (3gen til tilberedningsrummet abnes, kan

der komme varm damp ud.

Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-

ning er naevnt i "Teknisk specifikation”.

Apparatet skal tilsluttes et aekvipotentialt system, hvis effek-

tivitet skal vurderes pd passende vis i henhold til geeldende

bestemmelser. Denne forbindelse skal opsattes mellem ap-
parater gennem den passende terminal, der er maerket med
symbolet QE:' Den ekvipotentiale leder skal have en mini-

mumssektion p& 2,5 mm 2.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undgd fare.

* De nye slangeset, der folger med apparatet, skal bruges, og
gamle slangesat ma ikke genbruges.

e Tilslut altid apparatet til drikkevandsforsyningen.

* Brug ikke dgrhandtaget til at flytte apparatet [muligt glas-
brud).

Tilsigtet brug

* Dette apparat er beregnet til professionel brug, ogsa til kom-
mercielle anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kan-
tiner, hospitaler og i kommercielle virksomheder som bageri-
er, stgberier osv.,, men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af fpdevarer

e Apparatet er kun beregnet til tilberedning af mad til alle ty-
per bagning af kager, bagveerk og mad): friske og frosne; til
renovering af kglede og frosne fgdevarer, til tilberedning af
dampked, fisk og grentsager osv. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

®

Kontrolpanel
Hovedsymboler (fig. 1 pa side 3)
A. TAND/SLUK
. BEKRAFT/START
. STOP/ANNULLER
. Tilbage
. Startskaerm
Aktiv funktion (til)
. Desaktiv funktion (fra)
. Stigende veerdi
Faldende veerdi
Forvarmning/udskudt start kompileret

Generelle skarmbilleder (fig. 2 pa side 3)
. Standby-tilstand
. Startskaerm
. Driftsparametre
. Kolefunktion
. Opskriftsbog [programmer]
Generelle indstillinger

keermbillede af driftsparametre (fig. 3 pé side 3)
. Tidspunkt

. Temperatur

. Befugtning

. Blaeserhastighed

. Fasenummer

. Yderligere parametre

. Skaermbillede af tidsindstilling

. Skaermbillede af temperaturindstilling
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Skaermbillede af yderligere parametre (fig. 4 pa side 4)

. Forsinket start

. Forvarmning

. Cyklus med kerneprobe

. Gemning af program
Skeermbillede for indstilling af udskudt start
Skaermbillede af aktiveret udskudt start

. Skaermbillede af forvarmningsindstilling

. Skeermbillede af aktiveret forvarmning
Driftsparametre med aktiveret kerneprobe
Skaerm af kernetemperaturindstilling
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Skaermbilleder af aktiveret cyklus (fig. 5 pa side 4)
A. Standard cyklus
B. Cyklus med kerneprobe

Opskriftsbog (fig. 6 pa side 4)

A. Valg af programnummer

B. Valg af program - valgt nummer
C. Skeermbillede af programlagring

Kelefunktion
(Fig. 7 pa side 5)

Skarmbillede af generelle indstillinger (fig. 8 pa side 5)
A. Dato og tidspunkt
. /&ndring af enheder for vist temperatur
. USB - Import/eksport
. Proofer (valgfrit)
. Systemoplysninger
HACCP-funktion
. Skeermbillede af indstilling af dato og klokkeslaet
. Skaermbillede for @ndring af enheder °C/ F
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I Skeermbillede for eksport/import
J. Skeermbillede for aktivering af HACCP-funktion

Driftsparametre

1. Tilberedningstid (fig. 3A/3G) - fra 1 minut til 11 timer 59 mi-
nutter eller uendelig tid (co)

2. Tilberedningstemperatur (fig. 38/3H) - 30 °C-260 °C (86F-518F)

3.Kernetemperatur [fig. 4C/4J) - 1°C-99 °C (33 F - 210 F)

4.Befugtning (fig. 3C) - fra FRA tiL 100 % (10 % intervaller)

5.Blaeserhastighed (fig. 3D) - 1 eller 2

Elektrisk forbindelse

(Fig. 10 pa side 6)

¢ | den permanente forbindelse til lysnettet skal der in-
stalleres en beskyttelsespolkontakt mellem apparatet og
lysnettet med minimal dbning mellem kontakterne i over-
spaendingskategori Il (4000 V), som er dimensioneret til be-
lastningen, og som overholder geeldende regler (automatisk
afbryder).

* Den beskyttelsespolkontakt, der bruges til forbindelsen, skal
veere let tilgaengelig, nar apparatet installeres.

Vandtilslutning

 Den maksimale vandtemperatur ma ikke overstige 30 °C.

* Vandtrykket skal veere mellem 100 og 200 kPa (1-2 bar). Hvis
trykket overstiger 2 bar, skal der installeres en trykredukti-
onsventil opstrgms fra apparatet. Hvis trykket er lavere end 1
bar, skal du bruge pumpen til at haeve trykveerdien.

* Vandets hardhed skal vaere mellem 0,5°f og 3°f. Apparatet
skal installeres med blgdggringsmiddel for at reducere kalk-
dannelse.

* Vandaflgbet skal tilsluttes gennem en passende feelde. Hvis
aflgbsraret transporteres til en dben gulvaflgbsafstand mel-
lem rgret og udledningspunktet, skal det have en haeldning
pa 25-30 mm. Vaegmonteret afladning er ogsa tilladt, sa len-
ge aflgbsraret opretholder en stabil haldning pé& 4-5 %.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og folie eller tape.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde ma enheden
ikke anvendes.

 Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk. Niveau apparatet
med justerbare fgdder. Undlad at adskille fedderne. Anbring
kun apparatet pd et passende stativ - laeg det ikke pé gulvet.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet udsen-

de en let lugt under de forste fd anvendelser. Dette er normalt

og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at apparatet

er godt ventileret. Det anbefales at kgre en tom cyklus i 40/50

minutter ved en temperatur pd 220/230 °C. P& denne made

spredes alle ubehagelige, men helt normale lugte pa grund af
opvarmning af varmeisoleringen, der omslutter tilberednings-
kammeret, og silikonen, der bruges til den eksterne forsegling.

Betjeningsvejledning

¢ BEMARKNING! Undgd langvarig permanens pa staloverfla-
derne pa fedevarer, der indeholder sure stoffer (lemonsaft,
eddike, salt osv.), som forérsager korrosionsforringelse.

* Forvarm apparatet hver gang fgr tilberedning for at opnd den
bedste ydelse.

* Undga at tilseette salt til maden i tilberedningskammeret.

GRUNDLAGGENDE betjening

e For at teende for apparatet (efter tilslutning til elektrisk
stremforsyning) skal du satte knappen pa positionen "ON".
Knappen sidder pa venstre side af apparatet under bun-
den (fig. 9A pa side 5] og er markeret med en specialplade
[fig. 9B). Displayet viser fgrst computerkoder, derefter dato,
klokkesleet, og symbolet TIL/FRA [fig. 1A] lyser - displayet i
standby-tilstand.

For at genaktivere displayet skal du trykke pd ON/OFF-sym-
bolet - pa displayet vises startskaermen [fig.2B).

Tryk pd symbolet TIL/FRA for at aktivere standby-tilstand
igen. Standbyfunktionen aktiveres ogsa automatisk, hvis ap-
paratet ikke fungerer i mere end 10 minutter. Displayet viser
kun dato, klokkesleet og ON/OFF-symbol (fig. 2A).

Tryk pd apparatets symbol (fig. 1C) for at vaelge de primeere
driftsparametre. Skaermen Primaere opear-parametre vises
(fig. 3). For at @ndre hoveddriftsparametervaerdien skal du
trykke pa cifre relateret til gnskeparameter. For at vende
tilbage til startskaermen skal du trykke pa hussymbolet [fig.
1E).

For at veelge og indstille yderligere parametre skal du trykke
p& menusymbolet (Fig. 3F) - skaermen Yderligere parametre
vises (Fig. 4). For at g tilbage til driftsparameterskaermen
skal du trykke pd symbolet “tilbage” (fig. 1D).

Tryk pa indstillingssymbolet (Fig.2F) pd startskeermen for at
endre generelle indstillinger, f.eks. dato, klokkeslaet osv.

Indstilling af TID

o P3 skeermen med driftsparametre (fig. 3] vises bergringscifre
relateret til tidssymbolet (3A] - tidsindstillingsskaermen (3G).

o Skift veerdi ved hjeelp af det viste tastatur. Tryk p& symbolet e
for at indstille uendelig tid (kontinuerlig cyklus).

o For at bekreefte veerdien skal du trykke p& symbolet **
[Fig.1B).

e Under programvisningen vises den resterende tid af den ak-
tuelle fase (hvis indstillet til mere end én) og den resterende
tid af hele programmet.

Indstilling af TEMPERATUR

o P& skaermen med driftsparametre (fig. 3] vises bergringscif-
rene, der er relateret til temperatursymbolet (3B - skaermen
med temperaturindstilling (3H).

e Skift vaerdi ved hjaelp af det viste tastatur.

o For at bekraefte vaerdien skal du trykke p& symbolet w*
[Fig.1B).

* Under programdisplayet vises den aktuelle kammertempe-
ratur og den indstillede temperatur for hver fase/cyklus.

UMIDIFICERING/STEAM-indstilling

o P3 skeermen med driftsparametre (fig. 3) skal du trykke pa
cifre relateret til befugtningssymbolet (3C) og @ndre vaerdien
ved at bergre symbolerne “+" eller - (fig. TH-1).

o For at bekreefte vaerdien skal du trykke p& symbolet

(Fig.1B).
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Indstilling af FAN SPEED

 P3 skaermen med driftsparametre [fig. 3) skal du trykke pa
cifrene 1 eller 21 forbindelse med blaesersymbolet (3D) - den
valgte hastighed lyser.

Indstilling af CYKLUSTRIN

o For at tilfgje naeste trin i cyklussen, efter indstilling af gnske-
de veerdier for driftsparametre for farste trin (fase 1), skal du
trykke pa det tal, der svarer til naeste fasenummer (fig. 3E] -
alle driftsparametre vil kunne indstille til nyt trin.

 P3 den ekstra skaerm vises trinnummeret (fase) i nederste
venstre hjgrne.

¢ Under programmet vil displayet vise det aktive fasenummer
og hele antallet af faser.

DELAYED START-indstilling

o P& skaermen med driftsparametre (fig. 3) skal du trykke pd
det ekstra menusymbol (3F) - skeermen med yderligere pa-
rametre vises (fig. 4).

* Bergringscifre relateret til symbolet for udskudt start (4A] -
indstillingsskarmen vises (4E).

e Skift veerdi ved hjzelp af det viste tastatur.

o For at bekreefte vaerdien skal du trykke p& symbolet w*
[Fig.1B).

* Under aktiveret udskudt start vises den resterende tid til at
starte programmet i nedteellingstilstand (fig. 4F). Slutningen
af teellingen vil blive informeret af lydsignalet og symbolet
"DONE" (fig. 1J).

BEMARK: Forsinket start kan indstilles til maksimalt 23 t 59

min. For at deaktivere funktionen skal du indstille vaerdien 00:00.

PRA-HEATING-indstilling

e Fra skeermen med yderligere parametre (fig. 4) vil berg-
ringscifre relateret til forvarmningssymbolet (4B) - indstil-
lingsskaermen vises (4G); skift veerdi ved hjeelp af det viste
tastatur. Veerdien for forvarmning er altid hgjere end hoved-
temperaturen [hvis f.eks. temperaturen indstilles til 180 °C
og forvarmningen til 50 °C, vil temperaturen i kammeret na
230°C).

* For at bekreefte vaerdien skal du trykke p& symbolet %
[Fig.1B).

* For at deaktivere funktionen skal du indstille vaerdien 0°C.

e Under den aktiverede forvarmningsfase vises den aktuelle
kammertemperatur med synlig indstillet forvarmningstem-
peratur (fig. 4H).

* Den opndede temperatur informeres af lydsignalet og sym-
bolet “DONE” [fig. 1J). Abn daren for at deaktivere alarmen.
Luk l&gen - hovedprogrammet starter automatisk.

BEM/RK: Forvarmningstemperaturen ma ikke overstige 260

°C [i summen).

Indstilling af CORE TEMPERATUR

o P3 skarmen med yderligere parametre [fig. 4] trykkes pa
aktiveringssymbolet FRA tiL TIL (fig. 1F-G) i forbindelse med
kernesondesymbolet (fig. 4C).

* S&dan bekrzftes indstillingsbergringssymbolet ¥ [fig. 1B).

e Skeermen med driftsparametre andres: Tidsvaerdien andres
til kernetemperaturveerdien [fig. 41). Tryk pa cifrene svarer til
kernesondesymbolet - skaermen til indstilling af kernetem-
peratur vises (fig. 4J]).

e Skift vaerdi ved hjaelp af det viste tastatur.

o For at bekraefte vaerdien skal du trykke p& symbolet
[Fig.1B).
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o Under programdisplayet vises den aktuelle kernetemperatur
og den indstillede kernetemperatur for hver fase/cyklus.

BEMARK: Hvis kernetemperaturen er indstillet, udledes tid-
sindstillingen. Cyklus-/strgmtrin (hvis mere end 1) slutter, indtil
den indstillede kernetemperatur er net.

BEMARKNING: Under denne indstilling anvendes kerneter-
mometeret i maden. Undga kontakt med knogler. Probekablet
skal passere gennem dgrpakningen i bunden. Hvis cyklussen
indstilles uden ovenstdende parametre, skal kerneproben pla-
ceres i en specifik stikkontakt. Hvis ikke, viser displayet fejl.

START eller STOP AF cyklussen

* Nar du har indstillet alle parametre, skal du trykke p& sym-
bolet ¥ (Fig.1B) for at starte en cyklus. Afhaengigt af cy-
klustypen (uden eller med kerneproben) vises det tilsvarende
skeermbillede (fig. 5A-B).

* For at afbryde den aktive cyklus nar som helst skal du trykke
pa et hvilket som helst omrade af skaermen og derefter tryk-
ke p& symbolet “X" (fig. 1C) og trykke pa det og trykke pa det
pa forhand i 3 sekunder.

o Nar programmet er slut, aktiveres akustisk alarm i 1 minut.

o Under cyklussen kan alle parametre andres ved at trykke
pd de tilsvarende cifre. For at ga tilbage til den aktiverede
cyklusskaerm skal du trykke pa symbolet "“BACK” (fig.1D).

RECIPE BOOK

Apparatet har opskriftsbog, hvor der kan gemmes programmer

pa op til 100.

« For at ga ind pé& standardprogramlisten skal du trykke pa
symbolet for opskriftsbogen (fig. 2E). Displayet viser op-
skriftsnumrene - lyser hvidt (tomme tal] og merkere tal (tag-
ne tal] - fig. 6A.

« For at vaelge et program skal du trykke pd det tilsvarende
nummer - nummeret markeres med en rgd ramme [fig. 6B).
Tryk pa “slet” for at nulstille det valgte nummer (gemt pro-
gram under det valgte nummer slettes).

 Hvis du vil gemme et nyt program med nye driftsparametre,
skal du vlge yderligere menu [fig. 3F) og derefter trykke pa
“gem” pa skaermen med yderligere parametre (fig. 4D) - dis-
playet viser programnumre (fig. 6C). Vaelg gnsket nummer, og
tryk pd “gem” igen.

BEM/RK: Hvis du veelger et markt nummer (der findes allere-

de et program under dette nummer), erstatter det nye program

det eksisterende (det gamle program overskrives).

K@LEfunktion

o Fra startskaermen (fig. 2B) bergringssymbol for kglefunktion
[fig. 2D). Den aktuelle kammertemperatur vises pa kolefunk-
tionsskaermen (fig. 7). Abn lagen for at starte afkglingen.

« Funktionen kan til enhver tid annulleres ved at trykke pa
symbolet "BACK" (fig. 1D). Ellers deaktiveres den automa-
tisk, nér temperaturen inde i kammeret falder til 40 °C.

BEMZARK: Kolefunktion aktiveret med aben dgr - ror ikke ved

noget element inde i kammeret. RISIKO FOR BURNS.

Indstilling af DATO OG TID

* Fra skeermen med generelle indstillinger (fig. 8) skal du
trykke pd symbolet for kalender/ur (fig. 8A). Skeermbilledet
Indstilling af dato og klokkeslzet vises (fig. 8G).

* Tryk pa det snskede ciffer for at aendre vaerdien (cifrene be-
gynder at blinke). Skift dato eller klokkesleet ved at trykke pa
symbolerne “+" eller "-".



o For at bekraefte vaerdien skal du trykke p& symbolet
(Fig.1B). For at afslutte uden at gemme tryksymbolet "BACK"
(fig. 1D).

Skift mellem °C/F

 P3 skeermen med generelle indstillinger [fig. 8] trykkes der
pa symbolet for °C/F (fig. 8B). Skeermbilledet £ndring af en-
heder vises (fig. 8H).

¢ Enheden °C er indstillet som standard, s& enheden F er ind-
stillet med symbolet i positionen "OFF” (fig.16).For at seette
enhedens °F-kontaktsymbol i positionen ON [fig. 1F).

o For at bekreefte vaerdien skal du trykke pd symbolet
(Fig.1B).

IMPORT-/EKSPORTprogrammer via USB

» USB-porten er placeret pa venstre side af kontrolpanelet.

e For at importere nye programmer fra USB-drevet skal du ef-
ter tilslutning af drevet trykke pa USB-symbolet (Fig.8C] fra
skaermen for generel indstilling. Skaermbilledet Import/eks-
port vises (fig. 81) - tryk pa “import”. Der udsendes en alarm
som bekraeftelse.

e For at eksportere programmer: Tryk pd “eksport” fra im-
port-/eksportskeermen (81) - der udsendes en alarm som
bekraeftelse.

SYSTEM-INFO

e Fra skaermen med generelle indstillinger (fig. 8) trykkes pd
symbolet “i" (fig. 8E). Indtast adgangskoden "1234" og tryk pa
symbolet  (fig.1B) for at bekraefte.

HACCP-funktion

e For at bruge HACCP-funktionen til konstant overvagning af
data for programmet skal USB-drevet vaere tilsluttet appa-
ratet.

e For at aktivere funktionen skal du trykke p& symbolet for
HACCP-funktionen (fig. 8F) pa skaermen for generelle ind-
stillinger (fig. 8F).

 P3 den viste skaerm (Flg.8J) skifter aktiveringssymbolet fra
positionen "OFF" til positionen “ON" (fig.1F-G).

Renggring og vedligeholdelse

o BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Manuel renggring

* Renggr det afkglede ydre og indre overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

¢ Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgad, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

e Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-

ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Renger blaeseren med passende afkalkningsmidler for at
sikre, at der dannes kalk.

* Fjern dgrpakningen, vask den separat med varmt saebevand,
skyl og tgr den derefter med en blgd klud.

Halvautomatisk renggring

* Pafpr et egnet renggringsmiddel pd kammerveeggene, blae-
serdaekslerne og det indvendige dgrglas. Lad det sidde i ca.
20 minutter.

e Indstil temperaturen til ca. 100-120 °C, og befugtningsni-
veauet til position 5. Indstil tiden til 15 minutter.

* N&r programmet er feerdigt, skal du dbne lugen og vente pa,
at apparatet kgler af. Skyl med vand.

* Kammeret tgrres ved at indstille programmet til 10 minutter
og temperaturen til ca. 180-200 °C (gentag om ngdvendigt
programmet).

e Lad doren sta lidt dben efter renggring.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet virker | Fejl ved tilslutning til | Kontrollér tilslutningen
ikke (kontrol- elnettet. til elnettet.

panelet er helt
slukket).

Manglende speen-
ding.

Gendan strgmforsy-
ningsspaendingen.

Blaest elektronisk

Kontakt til teknisk

program aktivt -
apparatet virker
ikke.

kortbeskyttelses- service.
sikring.
Tilberednings- | Dor aben. Luk dgren korrekt.

Dorsensor beska-
diget.

Kontakt il teknisk
service.

Befugtning/
dampproduktion
virker ikke.

Defekt vandtilslut-
ning.

Kontrollér forbindelsen
til vandforsyningen.

Ventil til lukket vand.

Abn ventilen.

Blokeret vandind-
lobsfilter.

Renggr filteret.

Beskadiget magnet-
ventil til vandindlgb.

Kontakt il teknisk
service.
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Dor lukket. Pakning monteret Kontrollér paknings-
Dampen slipper | ikke korrekt. samlingen.
ud gennem Beskadiget pakning. | Kontakt til teknisk
pakningen. service.
Handtaget er juste- | Kontakt til teknisk
ret forkert. service.
Ikke ensartet En af motoren er Kontakt til teknisk
tilberedning. defekt eller kgrer service.
ved lav hastighed.
Motorerne skifter Kontakt til teknisk
ikke retning. service.
Varmelegemer Kontakt til teknisk
beskadiget. service.
Denindvendige | Lampe beskadiget | Udskift paeren.
lampe virker
ikke.
Sikkerhedster- | Beskadiget termisk | Kontakt til teknisk
misk beskyt- beskyttelse. service.
Lifgnalﬁ‘r\frfs Kontroltermostat Kontakt til teknisk
9t beskadiget. service.
Identifikation af fejlkode
Fejlkoder Mulig arsag Mulig lgsning
E01: Kam- Afbrudt forbindelse mel- | Kontakt til tek-
merprobe ikke | lem probe og elektronisk | nisk service.
registreret. plade.
Kammerprobe beska-
diget.
E02: Kerne- Afbrudt forbindelse mel- | Kontakt til tek-
probe ikke lem probe og elektronisk | nisk service.
detekteret. plade.
Kerneprobe beskadiget.
E03: Stremaf- | Mangel pd magt i en Reaktiv afbrudt
brydelse. periode. cyklus.
E04: USB-fejl USB ikke registreret/lees- | Udskift USB-dre-
bar/beskadiget. vet.
Afbrudt forbindelse Kontakt til tek-
mellem USB-port og nisk service.
elektronisk plade.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).
| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler

® -

for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

 Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sihkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al4 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkéliitdnnat ja johto saannéllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Ainoastaan toi-

mittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilantei-

den ja loukkaantumisten valttdmiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,

vaurioituminen, kosketus [dmmityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Laite on kytketty virtalahteeseen niin kauan kuin

pistoke on pistorasiassa.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen kilvessa mainitulla jan-

nitteelld ja taajuudella.

Al3 kosketa pistoketta/sahkoliitantsjs marilla tai kosteilla

kasilla.

Pida laite ja sdhkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu tek-

nikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta

jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-

mien esineiden kanssa, ja pidd johto poissa avotulen ldhei-

syydestd. Ald koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta veté-

malld, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

o Ald tysnn4 esineits laitteen koteloon.

o Ald koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

o Tatd laitetta saa kayttaa vain koulutettu henkilokunta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.



o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

¢ Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

 Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ala koskaan kdytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Ala kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne..

o Al peita kiytossi olevaa laitetta.

o Ala aseta mitadn esineité laitteen p3alle.

o Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovi asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayttaa
vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o Ala kayta laitetta ruoan tai nesteiden valmistamiseen sulje-
tussa astiassa, silla astia voi rajahtaa.
* Helposti syttyvid aineita siséltavia elintarvikkeita, kuten al-
koholipohjaisia elintarvikkeita, ei saa kypsentaa. Itsesyttyvia
ilmidita voi esiintyd, mika voi johtaa tulipaloihin ja rajahdyk-
siin uunitilassa.
HUOMIO! Laite on asennettava liesituulettimen alle, jotta
kaikki tyon aikana syntyva hoyry ja muu hoyry padsee virtaa-
maan vapaasti.
HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen ldmpdtila on kayton aikana

erittdin korkea. Kosketa vain kayttopaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpétilan vaantimia jne.
HUOMIO! PALOVAMMORISKI! Kiinnitd huomiota ruoka-as-
tioiden kasittelyyn kypsennyksen aikana ja sen jalkeen: ne
voivat olla erittdin kuumia. Kayta asianmukaisia [dmpovaat-
teita palovammojen estamiseksi.
Al3 irrota tuulettimen suojusta kayton aikana, kun luukku
on auki. Ala koske edelleen kuumiin liikkuviin tuulettimiin ja
vastuksiin.

VAROITUS! Al kayta nesteita sisaltavia taytettyja saili-

0ita tai nestemaisid ruokia l@mmittamalld hyllyill,

jotka on sijoitettu yli 1,6 metrin korkeudelle lattiasta,
jotta ne eivat pilaannu.
VAROITUS! Kun avaat uunitilan luukun, uunista voi tulla kuu-
maa hoyrya.
Als ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus on mainittu
kohdassa "Tekniset tiedot™.
Laite on kytkettdvd potentiaalintasausjarjestelmaan, jonka
tehokkuus on arvioitava soveltuvien maaraysten mukaisesti.
Tama liitdntd on asennettava laitteiden valille sopivan liitti-
men kautta, joka on merkitty symbolilla QE:" Tasapotentiaa-
lijohtimen vahimmaislohkon on oltava 2,5 mm 2.
Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-

titaitoinen henkild.

e Laitteen mukana toimitettuja uusia letkusarjoja tulee kayttaa
javanhoja letkusarjoja ei saa kayttaa uudelleen.

« Liita laite aina juomavesilahteeseen.

o Ald kayta luukun kahvaa laitteen siirtimiseen (lasin rikkou-
tuminen).

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu ammattikdyttéon, myds kaupal-
lisiin sovelluksiin, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden,
sairaaloiden ja kaupallisten yritysten, kuten leipomoiden,
butcheriesin jne. keittidihin, mutta ei jatkuvaan ruoan mas-
satuotantoon

Laite on tarkoitettu ainoastaan ruokien kypsentdmiseen
[kaikkien leivonnaisten, leivonnaisten ja ruokien leivontaan):
tuoreet ja pakastetut, jaahdytettyjen ja pakastettujen elin-
tarvikkeiden kunnostamiseen, lihojen, kalan ja vihannesten
hoyrykypsennykseen jne. Muu kaytt voi vahingoittaa laitetta
tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli
Pa3asialliset symbolit (kuva 1 sivulla 3)
. PAALLE/POIS
. VAHVISTA/KAYNNISTA
. PYSAYTA/PERUUTA
. Takaisin
. Aloitusnaytto
Aktiivinen toiminto (pa3Ll)
. Desactive-toiminto (pois paalta)
. Arvon lisddminen
Arvon pienentaminen
Esilammitys / ajastettu kaynnistys valmis

C T ITIoOoOmMMmMmoOoOw>

Yleiset naytét (kuva 2 sivulla 3)

. Valmiustila

. Aloitusnaytto

. Kayttoparametrit

. Jaahdytystoiminto

. Reseptikirja [ohjelmat)
Yleiset asetukset

mm oo w >

Kayttoparametrien ndytto (kuva 3 sivulla 3)
Aika

. Lampdtila

. Kostutus

. Puhaltimen nopeus
Vaiheen numero
Lisdparametrit

. Aika-asetuksen naytto

. Lampdtila-asetuksen naytto

TOTMMoOO®>
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Lisdparametrien nayttd (kuva 4 sivulla 4)

. Viivastetty kaynnistys

. Esildmmitys

. Sykliydinanturilla

. Ohjelman tallennus

. Ajastetun kdynnistyksen asetuksen naytto
Aktivoidun ajastimen naytté

. Esilammitysasetuksen ndytto

. Aktivoidun esilammityksen naytto
Kayttéparametrit aktivoidulla ydinanturilla
Ydinlampdtila-asetuksen naytto
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Aktivoidun syklin ndytot (kuva 5 sivulla 4)
A. Vakio-ohjelma
B. Sykliydinanturilla

Reseptikirja (kuva 6 sivulla 4)

A. Ohjelman numeron valitseminen

B. Ohjelman valitseminen - valittu numero
C. Ohjelman tallennusnaytto

Jaahdytystoiminto
(Kuva 7 sivulla 5)

Yleisten asetusten nayttd (kuva 8 sivulla 5)
. Paivdmaaré ja kellonaika
. Naytetyn l@ampatilan yksikdiden muuttaminen
. USB - tuonti/vienti
. Oikomislaite [valinnainen)
. Jarjestelman tiedot
HACCP-toiminto
. Péivamaaran ja kellonajan asetusnaytto
. Muuttuvien yksikéiden naytté °C/F
Vienti-/tuontindytto
. HACCP-toiminnon aktivoinnin naytté

ST T o mmooO W >

Kayttoparametrit

1. Kypsennysaika (kuva 3A/3G) - 1 minuutista 11 tuntiin 59 mi-
nuuttiin tai darettomaan aikaan (e}

2. Kypsennyslampatila (kuva 3B/3H) - 30-260 °C (86-518 F)

3.Ydinlampétila (kuva 4C/4J) - 1-99 °C (33-210 F)

4.Kostutus (kuva 3C) - OFF-tilasta 100 %:iin (10 %:n vélein)

5. Tuulettimen nopeus (kuva 3D) - 1 tai 2

Sahkoliitanta

(Kuva 10 sivulla )

o Pysyvdssa verkkoyhteydessa laitteen ja sahkoverkon valiin
on asennettava suojakaarikytkin, jossa on vahimmaisaukko
kuorman kokoisten ylijanniteluokkien Il (4 000 V) kontaktien
valilla ja joka on soveltuvien maaraysten mukainen (auto-
maattinen katkaisija).

e Liitdnndssa kaytettavan suojaavan tankokytkimen on oltava
helposti saatavilla, kun laite asennetaan.

Vesiliitanta

e Veden enimmaislampdtila ei saa olla yli 30 °C.

* Vedenpaineen on oltava 100-200 kPa (1-2 bar). Jos paine
ylittda 2 baria, asenna paineenalennin laitteen ylavirtaan. Jos
paine on alle 1 baaria, nosta painearvoa pumpun avulla.

e Veden kovuuden tulee olla 0,5-3 °f. Vedenpehmentimen
kanssa asennettava laite kalkin muodostumisen vahentami-
seksi.

e Vedenpoisto on liitettava riittdvan lukon kautta. Jos viema-
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riputki kuljetetaan avolattiakaivoon putken ja poistopisteen
valiselld etaisyydelld, sen tulee olla 25-30 mm:n luskoissa.
Seindan asennettava poisto on myds sallittu, kunhan tyhjen-
nysputki sdilyttaa tasaisen 4-5 %:n kaltevuuden.

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja foliot tai teipit.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan. Tasaa
laite saadettavilla jaloilla. Ala pura jalkoja. Aseta laite vain
sopivalle alustalle - 43 aseta sita lattialle.

 S3ilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
o Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-
maalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu. Tyhja ohjelma on suositeltavaa
suorittaa 40/50 minuutin ajan @mpatilassa 220/230 °C. Talla
tavoin kaikki epamiellyttavat, mutta taysin normaalit hajut,
jotka johtuvat ldmpderistyksen [mmittdmisestd, joka ympardi
uunikammion ja sen ulkoiseen tiivistamiseen kaytetyn siliko-
nin, havidvat.

Kayttoohjeet

e HUOMIO! Vilta pitkaaikaista pysyvyyttd happamia aineita
sisaltavien elintarvikkeiden (esim. sitruunamehu, etikka,
suola) teraspinnoilla, jotka aiheuttavat syopymisen heikke-
nemista.

o Esikuumenna laite joka kerta ennen kypsennysta huippute-
hon saavuttamiseksi.

 Valta suolan lisadmista ruokaan uunitilassa.

PERUSkaytto

* Kytke laite paalle (sahkovirransyoton kytkemisen jalkeen)
asettamalla painike ON-asentoon. Painike on laitteen va-
semmalla puolella alustan alla (kuva 9A sivulla 5] ja se on
merkitty erikoislevylld (kuva 9B). Ensin ndytdssa nakyy tieto-
konekoodit, sitten paivamaaré, aika ja symboli ON/OFF (kuva
1A) syttyvat - nakyy valmiustilassa.

Aktivoi naytts uudelleen koskettamalla ON/OFF-symbolia -
naytossa nakyy aloitusnaytts (kuva 2B).

Kytke valmiustila uudelleen paalle koskettamalla symbolia
ON/OFF. Valmiustila aktivoituu automaattisesti myds silloin,
kun laite ei toimi yli 10 minuuttia. Naytossa nakyy vain paiva-
maara, kellonaika ja ON/OFF-symboli (kuva 2A).

Valitse tarkeimmat kayttéparametrit koskettamalla laitteen
symbolia (kuva 1C). Nakyviin tulee kéyttéparametrien pas-
naytts (kuva 3). Voit muuttaa paakayttoparametrin arvoa kos-
kettamalla haluamaasi parametriin liittyvid numeroita. Palaa
aloitusnayttoon koskettamalla talon symbolia (kuva 1E).

Voit valita ja asettaa lisaparametreja koskettamalla valik-
kosymbolia (kuva 3F) - lisdparametrindytté tulee nakyviin
(kuva 4). Palaa kayttdparametrindyttdon koskettamalla ta-
kaisin-symbolia (kuva 1D).



* Voit muuttaa yleisid asetuksia, kuten paivamaaras, aikaa jne.
koskettamalla aloitusnaytsn asetussymbolia (kuva 2F).

AlKA-asetus

* Kayttoparametrien ndytosta (kuva 3) aikasymboliin (3A] liitty-
vat kosketusnumerot - aika-asetusndytté tulee nakyviin (3G).

¢ Muuta arvoa naytossa olevalla nappaimistolld. Aseta dareton
aika (jatkuva jakso) koskettamalla symbolia .

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia " (kuva 1B).

¢ Ohjelman aikana naytdssa nakyy nykyisen vaiheen jaljel-
1@ oleva aika (jos asetettu useampaan kuin yhteen) ja koko
syklin jaljelld oleva aika.

LAMPOTILA-asetus

o Kayttoparametrien naytosta (kuva 3) lampétilasymboliin (3B)
liittyvat kosketusnumerot - [dmpétila-asetusnaytts tulee na-
kyviin (3H).

¢ Muuta arvoa ndytossa olevalla nappaimistolla.

« Vahvista arvo koskettamalla symbolia # (kuva 1B).

 Syklin aikana naytdssa nakyy kammion nykyinen ldmpétila ja
asetettu lampétila kullekin vaiheelle/jaksolle.

KOSTEUTTAMISEN/HOYRYN asetus

o Kayttoparametrien ndytosta (kuva 3) voit koskettaa kostutus-
symboliin (3C] liittyvid numeroita ja muuttaa arvoa kosketta-
malla symboleja "+" tai "-" (kuva TH-1).

« Vahvista arvo koskettamalla symbolia ¥ (kuva 1B).

TUULETTIMEN NOPEUS-asetus

o Kayttoparametrien ndytosta (kuva 3) tulee nakyviin puhalti-
men symboliin (3D) liittyvat numerot 1 tai 2 - valittu nopeus
syttyy.

OHJELMAN VAIHEET -asetus

® Kun olet asettanut kayttoparametrien arvot ensimmaista
vaihetta varten [vaihe 1], lisd4 seuraava vaihe koskettamalla
numeroa, joka vastaa seuraavan vaiheen numeroa (kuva 3E) -
kaikki kayttoparametrit voidaan asettaa uutta vaihetta varten.

o Lisdnaytdssd vaiheen (vaiheen) numero nékyy vasemmassa
alakulmassa.

¢ Ohjelman aikana ndytdssa nakyy aktiivisen vaiheen numero
ja vaiheiden kokonaismaara.

VIIVASTYNYT KAYNNISTYS -asetus

* Kosketa kayttoparametrien naytosta (kuva 3] lisévalikon sym-
bolia [3F) - lisaparametrien nayttd tulee nakyviin (kuva 4).

* Kosketa ajastimen symboliin (4A] liittyvia numeroita - asetus-
naytto tulee nakyviin (4E).

¢ Muuta arvoa ndytdssa olevalla ndppaimistolla.

* Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 18B).

 Ajastetun kdynnistymisen aikana ohjelman kaynnistymiseen

jaljelld oleva aika nakyy lahtolaskentatilassa (kuva 4F). Las-
kennan loppumisesta ilmoitetaan danimerkilld ja symbolilla
"VALMIS” (kuva 1J).

HUOMAUTUS: Ajastettu kdynnistys voidaan asettaa enintdan

arvoon 23 h 59 min. Toiminnon kytkeminen pois paalta asettaa

arvoksi 00:00.

LAMMITYSTA EDELTAVA asetus

o Lisaparametrien naytdsta (kuva 4) nakyy esilammityssym-
boliin [4B) liittyviad kosketusnumeroita - asetusnaytto (4G)
ja muuta arvoa naytetylld nappdimistolld. Esildmmitysar-
vo listaan aina paalampétilaan (jos esimerkiksi lampatila
asetetaan 180 °C:seen ja esildmmitys 50 °C:seen, kammion

lampétila nousee 230 °C:seen).

* Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B).

* Kytke toiminto pois paalta asettamalla arvoksi 0 °C.

e Aktivoidun esilammitysvaiheen aikana kammion nykyinen
lampdtila nakyy nakyvasti asetetussa esildmmityslampoti-
lassa (kuva 4H).

* Saavutetusta [@mpétilasta ilmoitetaan danimerkilld ja sym-
bolilla "VALMIS" [kuva 1J). Poista halytys kaytosta avaamalla
ovi. Sulje luukku - padohjelma kaynnistyy automaattisesti.

HUOMAUTUS: Esilammityslampdtila ei saa olla yli 260 °C

([summana).

CORE-LAMPOTILA-asetus

* Kosketa lisdparametrindytostsd (kuva 4) aktivointisymbolia
OFF-tilasta ON-asentoon (kuva 1F-G), joka liittyy ydinanturin
symboliin (kuva 4C).

* Vahvista asetus koskettamalla symbolia ** (kuva 1B).

o Kayttoparametrindyttd muuttuu: aika-arvo muuttuu ydinldm-
potila-arvoksi (kuva 41); kosketa numeroita, jotka vastaavat
ydinanturin symbolia - ydinldmpotila-asetusnaytto tulee na-
kyviin (kuva 4J).

¢ Muuta arvoa naytossa olevalla nappaimistélla.

* Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B).

e Ohjelman aikana naytdssa nakyy nykyinen paistoldmpémit-
tarin lampétila ja kullekin vaiheelle/ohjelmalle asetetaan
sisaldmpétila.

HUOMAUTUS: Jos ydinlampé on asetettu, aika-asetus poistuu.

Jakson/nykyisen vaiheen (jos enemman kuin 1) loppu, kunnes

asetettu ydinlampotila saavutetaan.

HUOMIO: Taman asetuksen aikana paistolampdmittaria kayte-
tadn ruoan sisalld. Valtd sen koskettamista luihin. Anturin kaa-
pelin on kuljettava luukun tiivisteen l&pi pohjassa. Jos tyckierto
asetetaan ilman parametrien ylittavid arvoja, ydinanturi on ase-
tettava tiettyyn litantaan. Jos nain ei ole, ndytdssa nakyy virhe.

Ohjelman KAYNNISTAMINEN tai LOPETTAMINEN

e Kaynnistad ohjelma kaikkien parametrien asettamisen jal-
keen koskettamalla symbolia # (kuva 1B). Syklin tyypista
riippuen (ilman ydinanturia tai yhdessa ydinanturin kanssa)
vastaava naytto tulee nakyviin (kuvat 5A-B).

¢ Jos haluat keskeyttaa aktiivisen jakson milloin tahansa, kos-
keta mita tahansa nayton kohtaa ja kosketa sitten symbolia
X" (kuva 1C) ja esisyota sité 3 sekunnin ajan.

¢ Kun ohjelma paattyy, danimerkki aktivoituu 1 minuutin ajaksi.

e Syklin aikana kaikkia parametreja voidaan muuttaa kosketta-
malla vastaavia numeroita. Palaa aktivoidun syklin nayttéon
koskettamalla "TAKAISIN"-symbolia (kuva 1D).

VASTAANOTA VARAUS

Laitteessa on reseptikirja, johon voidaan tallentaa jopa 100 oh-

jelmaa.

e \Voit siirtyd oletusohjelmaluetteloon koskettamalla resepti-
kirjan symbolia (kuva 2E). Naytossa nakyy ohjenumerot - jot-
ka on valaistu valkoisella (tyhjat numerot) ja tummennetut
numerot (tunnistenumerot) - kuva 6A.

¢ Valitse mika tahansa ohjelma koskettamalla vastaavaa nu-
meroa - numero merkitaan punaisella kehyksell (kuva 6B).
Nollaa otettu numero painamalla "delete” [valitun numeron
alle tallennettu ohjelma poistetaan).

e Jos haluat tallentaa uuden ohjelman uusilla kayttoparamet-
reilla, valitse lisdvalikko (kuva 3F) ja kosketa sitten "tallenna”
liséparametrien nayt6lla (kuva 4D) - ndytdssa nakyy ohjel-
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manumerot (kuva 6C). Valitse haluamasi numero ja kosketa
uudelleen "tallenna”.
HUOMAUTUS: Jos valitset tummennetun numeron (jokin ohjel-
ma on jo olemassa taman numeron alla), uusi ohjelma korvaa
olemassa olevan (vanha ohjelma korvataan).

JAAHDYTYS-toiminto

* Kosketa aloitusndytosta (kuva 2B) jahdytystoiminnon sym-
bolia (kuva 2D). Sailién nykyinen lampdtila nakyy jaahdytys-
toiminnon naytossa (kuva 7). Kaynnistd ja3hdytys avaamalla
luukku.

¢ Toiminto voidaan peruuttaa milloin tahansa koskettamalla
symbolia "TAKAISIN” (kuva 1D). Muussa tapauksessa toimin-
to poistuu automaattisesti kaytosta, kun ldmpétila kammion
sisalld laskee 40 °C:seen.

HUOMAUTUS: Jadhdytystoiminto on aktivoitu oven ollessa auki

- ala koske mihinkaan sailion sisalla olevaan elementtiin. PA-

LOVAMMOJEN RISKI.

PAIVAMAARA JA AIKA -asetus

* Yleisten asetusten naytosta (kuva 8] kalenteriin/kelloon liit-
tyvd kosketussymboli (kuva 8A). Pdivamaaran ja kellonajan
asetusnaytts tulee nakyviin (kuva 8G).

* Muuta arvoa koskettamalla haluttua numeroa (numerot al-
kavat vilkkua). Muuta paivamaaraa tai aikaa koskettamalla
symboleja "+ tai "-".

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B). Poistu
tallentamatta koskettamalla symbolia "TAKAISIN (kuva 1D).

Vaihtaminen °C/F valilla

¢ Yleisten asetusten naytosta (kuva 8] °C/F:een liittyva koske-
tussymboli (kuva 8B). Yksikéiden vaihtaminen -néytté tulee
nakyviin (kuva 8H).

e Yksikko °C on asetettu oletusarvoksi, joten yksikkd F on ase-
tettu symbolilla "OFF"-asentoon (kuva 1G).Laitteen °F-kytki-
men symbolin asettaminen ON-asentoon (kuva 1F).

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B).

TUO/VIE ohjelmat USB:n kautta

* USB-portti sijaitsee ohjauspaneelin vasemmalla puolella.

e Tuo uusia ohjelmia USB-asemalta koskettamalla USB-sym-
bolia (kuva 8C) yleisestd asetusnaytosta. Tuonti-/vientindytts
tulee nakyviin (kuva 81) - kosketa "tuonti”-painiketta, jolloin
vahvistuksena annetaan vaimennushalytys.

* Ohjelmien vienti: kosketa “viennin” tuonti-/vientindytosta (81)
- vaimennushalytys annetaan vahvistuksena.

JARJESTELMAN TIEDOT

* Kosketa yleisasetusten ndytosts (kuva 8] symbolia “i" (kuva
8E). Vahvista salasanalla 1234 ja koskettamalla symbolia #*
[kuva 1B).

HACCP-toiminto

e Jotta HACCP-toimintoa voidaan kayttaa jatkuvasti USB-muis-
titikun tietojen valvontaan, se on kytkettava laitteeseen.

 Kytke toiminto padlle koskettamalla yleisasetusnaytosta
[kuva 8) HACCP-toimintoon liittyvaa symbolia (kuva 8F).

 Naytolla nakyvalla naytolla (kuva 8J) kytkimen aktivointisym-
boli "OFF"-asennosta “ON"-asentoon (kuva 1F-G).

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al4 kéyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3ka tysnna
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laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Manuaalinen puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulko- ja sisdpinta mietoon saippualiuok-
seen kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

« Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta terasvil-
laa, metallisia valineita tai terdvia tai teravakarkisia esineita
puhdistukseen. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

¢ Puhdista tuuletin asianmukaisilla kalkinpoistoaineilla kalkin
muodostumisen varmistamiseksi.

* Irrota oven tiiviste ja pese se erikseen l@mpimalla saippuave-
delld. Huuhtele ja kuivaa pehmealld liinalla.

Puoliautomaattinen puhdistus

o Levitd sopivaa pesuainetta kammion seinille, tuulettimen
suojuksille ja luukun sisélasille. Anna vaikuttaa noin 20 mi-
nuuttia.

o Aseta lampdtilaksi noin 100-120 °C ja kostutustasoksi 5.
Aseta ajaksi 15 minuuttia.

¢ Kun ohjelma on paattynyt, avaa luukku ja odota, ettd laite
jadhtyy. Huuhtele vedelld.

 S3ili6 kuivataan asettamalla ohjelma 10 minuuttiin ja ldmpo-
tila noin 180-200 °C:seen [toista ohjelma tarvittaessa).

o Jata luukku hiukan auki puhdistuksen jalkeen.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toi-
mittajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynniss. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrdt sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.



Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Laite ei toimi
(ohjauspaneeli
kokonaan pois
paalts).

Viallinen liitanta
sahkoverkkoon.

Tarkista liitdnta sahko-
verkkoon.

Jannitteen puute.

Palauta virtalahteen
jannite.

Palanut elektroninen
piirilevyn suojasu-
lake.

Ota yhteyttd tekniseen
palveluun.

Kypsennys-
toiminto on
aktiivinen - laite
ei toimi.

Ovi auki.

Sulje luukku kunnolla.

Oven anturi vauri-
oitunut.

Ota yhteytta tekniseen
palveluun.

Kostutus / Viallinen vesiliitanta. | Tarkista liitanta vesi-
hoyryntuotto ei johtoverkkoon.
foimi. Suljettu vesiventtiili. | Avaa venttiili.
Tukkeutunut veden | Puhdista suodatin.
tulosuodatin.
Vaurioitunut veden [ Ota yhteyttd tekniseen
tulon solenoidi- palveluun.
venttiili.
Ovi kiinni. Tiivistettd ei ole Tarkista tiivistekokoon-
Hoyryd vuotaa | asennettu oikein. pano.
tivisteen lapi. Vaurioitunut tiiviste. | Ota yhteyttd tekniseen
palveluun.
Kahva sdadetty Ota yhteytta tekniseen
vaarin. palveluun.
Ei-tasainen Jokin moottori on Ota yhteyttd tekniseen
kypsennys. viallinen tai toimii palveluun.
alhaisella nopeu-
della.
Moottorit eivat Ota yhteytta tekniseen
vaihda suuntaa. palveluun.
Lammityselementit | Ota yhteyttd tekniseen
vaurioituneet. palveluun.
Sisdinen lamp- | Lamppu vaurioitunut | Vaihda polttimo.
pu ei toimi.
L&mpdsuojaus | Vaurioitunut ldmpd- | Ota yhteytta tekniseen
aktivoituu suoja. palveluun.
jatkuvasti. Saatétermostaatti Ota yhteyttd tekniseen
vaurioitunut. palveluun.
Virhekoodin tunnistus
Virhekoodit Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
EO01: Sailion Anturin ja elektronisen Ota yhteyttd tek-
anturia ei levyn valinen keskeytynyt | niseen palveluun.
havaittu. liitdntd.

Sailion anturi vaurioitunut.

E02: Ydinanturia
el havaittu.

Anturin ja elektronisen
levyn vélinen keskeytynyt

liitanta.

Ota yhteyttd tek-
niseen palveluun.

Ydinanturi vaurioitunut.

E03: Virtaldh-

Paavirran puute ajan

Reaktiivinen kes-

ronisen levyn valinen
keskeytynyt liitanta.

teen katkos. kuluessa. keytetty sykli.
E04: USB-virhe | USB:td ei havaittu/luetta- | Vaihda USB-ase-
va/vaurioitunut. ma.
USB-portin ja elekt- Ota yhteytta tek-

niseen palveluun.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet det ble konstru-
ert for, som beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
drift og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forspk &

reparere produktet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* ALDRI BRUK ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
koblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Koble produktet fra stremforsyningen ndr det er skadet.
Eventuelle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr
eller kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, skal du om ngd-
vendig fere stramkabelen trygt frem for & unngd utilsiktet
trekking, skade, komme i kontakt med varmeflaten eller for-
arsake snublefare.

« ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i stikkontakten, er appara-
tet koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler det fra
strgmforsyningen, rengjgring, vedlikehold eller oppbevaring.

¢ Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er nevnt pd produktets etikett.
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o Ikke bergr plugg/elektriske koblinger med vate eller fuktige
hender.

* Hold apparatet og elektriske stgpsel/tilkoblinger unna vann
o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du umiddel-
bart fjerne stremforsyningstilkoblingene. lkke bruk produk-
tet for det er kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble strgmforsyningen til en lett tilgjengelig stikkontakt slik
at du kan koble fra produktet umiddelbart i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna pen ild. Trekk aldri i
strgmledningen for & koble den fra kontakten, trekk alltid i
stopselet | stedet.

 Beer aldri apparatet etter ledningen.

e Prgv aldri & 3pne apparatets hus selv.

o lkke sett gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet vaere uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal brukes av oppleert personell pa kjokke-
net i restauranten, kantiner eller barpersonale osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som
mangler erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Oppbevar apparatet og dets elektriske tilkoblinger utilgjen-
gelig for barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre enheter enn de som fglger
med produktet eller anbefales av produsenten. Unnlatelse
av a gjgre dette kan utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og kan skade produktet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o lkke bruk dette apparatet ved hjelp av en ekstern timer eller
et fiernkontrollsystem.

o |kke plasser apparatet pa et varmeobjekt (bensin, elektrisk,
kullkoker osv.).

o Ikke dekk til produktet som er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i narheten av dpen ild, eksplosive eller
brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en horisontal,
stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Produktet er ikke egnet for montering i et omrade der en
vannstréle kan brukes.

o La det vaere en avstand pad minst 20 cm rundt produktet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjons&pninger p& produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Ikke bruk apparatet til & tilberede mat eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.

* Ingen matvarer som inneholder lett antennelige stoffer ma
tilberedes, for eksempel alkoholbaserte matvarer; selvfor-
brenningsfenomener kan oppstd som fgrer til branner og
eksplosjoner i kokekammeret.

¢ 0BS! Produktet ma monteres under avtrekkshetten for &
sikre at all damp og annen damp som produseres under ar-
beidet, kjgres fritt.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, hdndtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne osv.
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¢ FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Veer oppmerksom pa

handtering av matbeholdere under og etter matlaging: de

kan veere veldig varme. Bruk egnede vernekleer for & unnga
brannskader.

Under drift, med dgren pen, ikke fjern viftedekselet; ikke

bergr de bevegelige viftene og motstandene som fortsatt er

varme.

& ADVARSEL! For & unngd skalding ma du ikke bruke
ladede beholdere med vaesker eller matvarer som blir
flytende ved oppvarming i hyller som er plassert i niva-

er hgyere enn 1,6 m over gulvet.

ADVARSEL! Nar du &pner dgren til kokerommet, kan varm

damp komme ut.

Ikke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning

er nevnt i “Teknisk spesifikasjon”.

Produktet md kobles til et ekvipotensialsystem hvis effektivi-

tet ma vurderes hensiktsmessig i henhold til gjeldende for-

skrifter. Denne tilkoblingen ma settes opp mellom apparater
gjennom den egnede terminalen som er merket med sym-
bolet fJE'j Ekvipotensiallederen m& ha en minimumsseksjon

pd 2,5 mm?2.

Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-

dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte

personer for & unnga fare.

De nye slangesettene som falger med produktet skal brukes,

og de gamle slangesettene skal ikke gjenbrukes.

* Koble alltid apparatet til drikkevannstilfarselen.

o |kke bruk dgrhandtaket til & flytte produktet (mulig glass-

brudd).

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er ment for profesjonell bruk, ogsa for kom-
mersielle bruksomrader, for eksempel p& kjgkken i restau-
ranter, kantiner, sykehus og i kommersielle virksomheter
som bakerier, slakter osv., men ikke for kontinuerlig mas-
seproduksjon av mat

Produktet er kun beregnet for matlaging av mat (for alle typer
bakverk, bakevarer og mat): ferske og frosne; for gjenvinning
av avkjolt og frossen mat, for dampkoking av kjgtt, fisk og
grennsaker osv. All annen bruk kan fgre til skade p appara-
tet eller personskade.

Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel
Hovedsymboler (fig. 1 pa side 3)
A. PA/AV

. BEKREFT/START

. STOPP/AVBRYT

. Tilbake

. Startskjerm
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F. Aktiv funksjon (pd)

G. Desaktiv funksjon (av)

H. @kende verdi

| Redusert verdi

J. Forvarming / forsinket start fullfert

Generelle skjermbilder (fig. 2 pa side 3)
A. Standby-modus

B. Startskjerm

C. Driftsparametere

D. Kijglefunksjon

E. Oppskriftsbok (programmer)

F. Generelle innstillinger

Skjermbilde av driftsparametere (fig. 3 pa side 3)
A Tid
. Temperatur
. Fukting
. Viftehastighet
. Fasenummer
Ytterligere parametere
. Skjermbilde av tidsinnstilling
. Skjerm for temperaturinnstilling

T O Mmoo w

Skjermbilde av ytterligere parametere (fig. 4 pa side 4)

. Forsinket start

. Forvarming

. Syklus med kjerneprobe

. Programlagring

. Skjermbilde av utsatt start-innstilling
Skjermbilde av aktivert forsinket start

. Skjermbilde av forvarmingsinnstilling

. Skjermbilde av aktivert forvarming
Driftsparametere med aktivert kjerneprobe
Skjerm av kjernetemperaturinnstilling

Skjermbilder av aktivert syklus (fig. 5 pa side 4)
A. Standard syklus
B. Syklus med kjerneprobe

Oppskriftsbok (fig. 6 pa side 4)

A. Velge programnummer

B. Velge program - valgt nummer
C. Skjermbilde av programlagring

Kjglefunksjon
(Fig.7 pé side 5)

Skjerm med generelle innstillinger (fig. 8 pa side 5)
A. Dato og klokkeslett
. Endre enheter for vist temperatur
. USB - Importer/eksporter
. Korrekturfilter (valgfritt)
. Systeminformasjon
HACCP-funksjon
. Skjerm for innstilling av dato og klokkeslett
. Skjerm av endrede enheter °C / F
Skjermbilde av eksport/import
Skjerm for aktivering av HACCP-funksjon

Driftsparametere

1. Tilberedningstid (fig. 3A/3G) - fra T minutt til 11 timer 59 mi-
nutter eller uendelig tid (o)

2.Matlagingstemperatur (fig. 3B/3H) - 30-260 °C ( 86-518 F)

3.Kjernetemperatur (fig.4C/4J) - 1 °C-99 °C (33-210 F)

4.Fukting (fig. 3C) - fra AV til 100 % (10 % intervaller)
5.Viftehastighet (fig. 3D) - 1 eller 2

Elektrisk tilkobling

(Fig. 10 pa side 6)

* | den permanente tilkoblingen til strgmnettet md det instal-
leres en beskyttende polbryter mellom apparatet og strgm-
nettet med minimumsapning mellom kontaktene i overspen-
ningskategori IIl (4000 V), stgrrelse for lasten og i samsvar
med gjeldende forskrifter (automatisk effektbryter).

* Beskyttelsespolbryteren som brukes for tilkoblingen ma
veere lett tilgjengelig ndr produktet er installert.

Vanntilkobling

¢ Maksimal vanntemperatur ma ikke overstige 30 °C.

o Vanntrykket ma veere mellom 100 og 200 kPa (1-2 bar). Hvis
trykket overstiger 2 bar, ma du installere en trykkreduksjon
oppstrgms for produktet. Hvis trykket er lavere enn 1 bar,
bruk pumpen til & oke trykkverdien.

* Vannhardheten skal vaere mellom 0,5 °f og 3 °f. Apparatet ma
installeres med vannmykner for & redusere kalkdannelse.

e Vannavlgp ma kobles gjennom en tilstrekkelig felle. Hvis
avlgpsreret transporteres til et 3pent guly, skal drenerings-
avstanden mellom rer og utlgpspunkt ha 25-30 mm i strek-
ninger. Veggmontert utlgp er ogsa tillatt sa lenge avlgpsroret
opprettholder en jevn helling pa 4-5 %.

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og folie eller tape.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut. Juster apparatet med
justerbare fgtter. Ikke demonter fgttene. Plasser apparatet
kun pa et egnet stativ - ikke plasser det p& gulvet.

* Ta vare p& emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.
MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert. Det anbefales & kjgre en tom syklus i 40/50
minutter ved en temperatur pd 220/230 °C. P& denne maten
forsvinner alle ubehagelige, men helt normale lukter pa grunn
av oppvarming av den termiske isolasjonen som omslutter
kokekammeret og silikonet som brukes til den eksterne for-
seglingen.

Bruksanvisning

* 0BS! Unngd langvarig varighet pa staloverflatene til matvarer
som inneholder sure stoffer [sitronsaft, eddik, salt osv.) som
fordrsaker korrosjonsforringelse.

e Forvarm produktet hver gang for matlaging for & oppna topp
ytelse.

¢ Unnga 3 tilsette salt i maten i kokekammeret.
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GRUNNLEGGENDE drift

e For & sl pa produktet (etter at det er koblet til elektrisk
strgmforsyning), still knappen til "P;&"—posislon. Knappen er
plassert pa venstre side av produktet under bunnen (fig. 9A
pd side 5) og er merket med spesialplate (fig. 9B). For det
forste viser displayet datakoder, deretter vil dato, klokkeslett
0g symbolet PA/AV (fig. 1A] lyse - vises i standby-modus.

o Trykk p& PA/AV-symbolet pa displayet for & reaktivere dis-
playet. Skjermen vises pd startskjermen (fig. 2B).

o Trykk p& symbolet PA/AV for & aktivere standby-modus igjen.
Ventemodus aktiveres ogsd automatisk hvis produktet ikke
gar i mer enn 10 minutter. Displayet viser kun dato, klokke-
slett og PA/AV-symbol (fig. 2A).

e For & velge hoveddriftsparametere, bergr produktsymbolet
[fig. 1C). Hovedskjermbildet for parametere som vises, vises
(fig. 3). Hvis du vil endre hovedverdien for driftsparameteren,
trykker du pa sifre relatert til gnsket parameter. Bergr hus-
symbolet (fig. 1E) for & g tilbake til startskjermen.

e Bergr menysymbolet (fig. 3F) for & velge og stille inn flere
parametere - flere parametere vises (fig. 4). Trykk pa «til-
bake»-symbolet (fig. 1D for & ga tilbake til skjermbildet for
driftsparametere.

e Hvis du vil endre generelle innstillinger, som dato, klokkeslett
osv., trykker du pd innstillingssymbolet (fig. 2F) pa startskjer-
men.

TID-innstilling

* Fra skjermbildet for driftsparametere (fig. 3] trykker du pd
sifre relatert til tidssymbolet (3A] - skjermbildet for tidsinn-
stilling vises (3G).

e Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises. Bergr symbolet
o for & stille inn uendelig tid (fortsatt syklus).

* Bergr symbolet % (fig. 1B] for & bekrefte verdien.

* Under syklusvisningen vises gjenvaerende tid for gjeldende
fase (hvis angitt mer enn én) og gjenveerende tid for hele sy-
klusen.

TEMPERATUR-innstilling

o Fra skjermbildet for driftsparametere (fig. 3) trykker du pd
sifre relatert til temperatursymbol (3B) - skjermbildet for
temperaturinnstilling vises (3H).

e Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises.

o Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

e Under syklusvisningen vises gjeldende kammertemperatur
og innstilt temperatur for hver fase/syklus.

FUKTIGHET/DAMP-innstilling

o P& skjermbildet for driftsparametere (fig. 3) trykker du pd
sifre relatert til fuktesymbolet (3C) og endrer verdien ved &
bergre symbolene "+" eller “-" [fig. TH-I).

* Bergr symbolet % (fig. 1B for 3 bekrefte verdien.

Innstilling for FAN SPEED

* Fra skjermbildet for driftsparametere (fig. 3) trykker du pd
sifre 1 eller 2 relatert til viftesymbolet (3D) - valgt hastighet
vil lyse.

SYKLUS TRINN-innstilling

* For 3 legge til neste trinn i syklusen, etter & ha stilt inn gn-
skede verdier for driftsparametere for ferste trinn (fase 1),
trykker du pa sifferet som tilsvarer neste fasenummer [fig.
3E) - alle driftsparametere kan stilles inn for nytt trinn.

* P3 tilleggsskjermen vises trinnnummeret (fasenummeret)

® -

nederst til venstre.
o Under syklus vil displayet vise aktivt fasenummer og hele
antall faser.

FORSINKET START-innstilling

o P4 skjermbildet for driftsparametere [fig. 3) trykker du pé ek-
stra menysymbol (3F) - flere parametere vises (fig. 4).

* Bergringssifre relatert til forsinket start-symbol (4A) - inn-
stillingsskjermen vises (4E).

¢ Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises.

« Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

o Under aktivert utsatt start vises gjenvaerende tid for startsy-
klusen i nedtellingsmodus (fig. 4F). Slutten pd tellingen vil bli
informert av lydsignalet og symbolet «FULLF@RT (fig. 1J).

MERK: Utsatt start kan settes til maksimalt 23 t 59 min. For &

deaktivere funksjonen, still verdien 00:00.

Innstilling for FOROPPHETING

o Fra skjermbildet for flere parametere [fig. 4) trykker du pd
sifre relatert til forvarmingssymbolet (4B) - innstillingsskjer-
men vises (4G); endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises.
Forvarmingsverdien legges alltid til hovedtemperaturen (hvis
temperaturen for eksempel stilles p& 180 °C og forvarming
pa 50 °C, vil temperaturen i kammeret nd 230 °C).

Berar symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

For & deaktivere funksjonen, still verdien 0 °C.

Under den aktiverte forvarmingsfasen vises gjeldende kam-
mertemperatur med synlig innstilt forvarmingstemperatur
(fig. 4H).

Oppnadd temperatur vil bli informert av lydsignalet og sym-
bolet «FULLF@RT» fig. 1J). Apne deren for & deaktivere alar-
men. Lukk dgren - hovedsyklusen starter automatisk.
MERK: Forvarmingstemperaturen kan ikke overstige 260 °C |i
sum).

Innstilling for KJERNETEMPERATUR

¢ P& skjermbildet for ytterligere parametere (fig. 4] trykker
du p3 aktiveringssymbolet fra AV til PA (fig. 1F-G) relatert til
kjerneprobesymbolet [fig. 4C).

« Bergr symbolet % (fig. 1B for & bekrefte innstillingen.

o Skjermen for driftsparametere vil bli endret: tidsverdien vil
bli endret til kjernetemperaturverdi (fig. 41); trykk pa sifrenes
kjernesvar til kjerneprobesymbol - skjermbildet for kjerne-
temperaturinnstilling vises (fig. 4J).

e Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises.

o Bergr symbolet ¥ [fig. 1B) for & bekrefte verdien.

o Under syklusvisningen vises gjeldende kjernetemperatur og
innstilt kjernetemperatur for hver fase/syklus.

MERK: Hvis kjernetemperaturen er innstilt, er tidsinnstillingen
ekskludert. Syklus-/gjeldende trinn (hvis mer enn 1] avsluttes
tilinnstilt kjernetemperatur er nadd.

0BS: Under denne innstillingen brukes kjerneproben inne i
maten. Unngd kontakt med bein. Probekabelen md passere
gjennom dgrpakningen nederst. Hvis syklusen innstilles uten
ovennevnte parametere, mé kjerneproben plasseres i en spesi-
fikk kontakt. Hvis ikke, viser displayet en feil.

STARTE eller STOPPE syklusen

o For 3 starte syklusen, etter & ha stilt inn alle parametere, be-
ror symbolet ¥ (fig. 1B). Avhengig av type syklus [uten eller
med kjerneprobe] vises tilsvarende skjermbilde (fig. 5A-B].

o For & avbryte den aktive syklusen ndr som helst, bergr et



omrade pa skjermen og bergr og forhandsinnstill deretter
symbolet «X» (fig. 1C) i 3 sekunder.
o Nar syklusen er ferdig, aktiveres lydalarmen i T minutt.
 Under syklusen kan alle parametere endres ved & trykke pa
tilsvarende sifre. Trykk pa «BACK»-symbolet (fig. 1D) for & g&
tilbake til den aktiverte syklusskjermen.

MOTTAKSBOK

Produktet har en oppskriftsbok hvor det kan lagres program-

mer opptil 100.

e For 3 ga til standard programliste, bergr symbolet pa opp-
skriftsboken (fig. 2E); displayet viser oppskriftsnumre - lyser
hvitt (tomt tall) og merklagte tall (tatte tall) - Fig. 6A.

o For d velge et program, trykk pd tilsvarende nummer - tallet
vil markeres med rgd ramme [fig. 6B). Trykk pa «slett» for
3 tilbakestille nummeret som er tatt (lagret program under
valgt nummer vil bli slettet).

 Hvis du vil lagre nytt program med nye driftsparametere, vel-
ger du tilleggsmeny (fig. 3F) og trykker deretter pa Lagre pa
ytterligere parameterskjermbilde (fig. 4D) - skjermen viser
programnumre (fig. 6C). Velg gnsket nummer og trykk pa
«lagre» igjen.

MERK: Hvis du velger mgrklagt nummer (noe program finnes

allerede under dette nummeret), vil det nye programmet er-

statte eksisterende (gammelt program vil bli overskrevet).

KJBLE-funksjon

* Bergr symbolet for kjglefunksjon (fig.2D) pa startskjermbil-
det [fig.2B). Gjeldende kammertemperatur vises pa kjsle-
funksjonsskjermen (fig. 7). ,&pne dgren for a starte kjglingen.

« Funksjonen kan avbrytes nar som helst ved & trykke p& sym-
bolet "BACK" [fig. 1D). Ellers deaktiveres den automatisk nar
temperaturen inne i kammeret reduseres til 40 °C.

MERK: Kjglefunksjon aktivert med dgren dpen - ikke bergr noe

element inne i kammeret. RISIKO FOR BURNS.

Innstilling av DATO OG TID

* Fra skjermbildet for generelle innstillinger [fig. 8) trykker du
pa symbolet relatert til kalender/klokke [fig. 8A). Skjermbil-
det for innstilling av dato og klokkeslett vises {fig. 8G).

o Trykk pé& gnsket siffer for & endre verdi (tallene begynner &
blinke). Endre dato eller klokkeslett ved & trykke p& symbo-
lene «+» eller «-».

o Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien. For & av-
slutte uten & lagre, trykk pa symbolet «BACK» fig. 1D).

Veksle mellom °C/F

* Bergr symbolet relatert til °C/F (fig.8B) p& skjermbildet for
generelle innstillinger (fig.8B). Skjermbildet Endre enheter
vises [fig. 8H].

o Enheten °C er satt som standard, s enheten F er satt med
symbolet «AV» (fig. 16).For & sette enhetens °F-brytersymbol
i PA-posisjon [fig. 1F).

* Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

IMPORT-/EKSPORT-programmer via USB

» USB-porten er plassert pd venstre side av kontrollpanelet.

e For & importere nye programmer fra USB-stasjonen, etter
at du har koblet til stasjonen, trykker du pd USB-symbolet
(fig.8C) fra skjermbildet for generelle innstillinger. Skjerm-
bildet Import/eksport vises (fig.81) - trykk p& «import». En
aktiveringsalarm sendes ut som bekreftelse.

e For & eksportere programmer: trykk pd «eksport» fra im-

port-/eksportskjermen (81) - en aktiveringsalarm vil bli sendt
ut som bekreftelse.

SYSTEM INFO

* Fra skjermbildet for generelle innstillinger (fig. 8] trykker du
pa symbolet «i» (fig. 8E). Skrivinn passordet «1234» og trykk
pd symbolet % (fig.1B) for & bekrefte.

HACCP-funksjon

e For & bruke HACCP-funksjonen til kontinuerlig overvaking
av data pd syklusen m& USB-stasjonen veere koblet til pro-
duktet.

* For & aktivere funksjonen trykker du p& symbolet relatert til
HACCP-funksjonen (fig. 8F) fra skjermbildet for generelle
innstillinger (fig. 8F).

* Pa skjermen (Flg.8J) vises aktiveringssymbolet for bryteren
fra «AV»-posisjon til «Pﬂ»—poswsjon fig. 1F-G).

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Manuell rengjgring

* Rengjer den avkjslte utvendige og innvendige overflaten med
en klut eller svamp som er lett fuktet med en mild sapelgs-
ning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjor viften med egnede avkalkingsmidler for & sikre at det
dannes kalkavleiringer.

o Fjern dgrpakningen og vask den separat med varmt sape-
vann, skyll og terk med en myk klut.

Halvautomatisk rengjgring

* Pafpr et egnet rengjeringsmiddel pd kammerveggene, vifte-
dekslene og det indre dgrglasset. La virke i ca. 20 minutter.

o Still temperaturen til ca. 100-120 °C og fuktenivet til posi-
sjon 5. Sett tiden til 15 minutter.

* Nar syklusen er ferdig, dpner du dgren og venter til produktet
er avkjglt. Skyll med vann.

o For a torke kammeret, still syklusen til 10 minutter og tem-
peraturen til ca. 180-200 °C (gjenta syklusen om ngdvendig).

o Etter rengjering lar du dgren sta litt dpen.

Vedlikehold
* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-

vorlige ulykker.
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 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Apparatet
fungerer ikke

Feilaktig titkobling til | Kontroller tilkoblingen
strgmnettet. til stremnettet.

[kontrollpanelet

Mangel pa spenning. | Gjenopprett spen-
er helt av). ningen i stremforsy-
ningen.
Sikring for blast Kontakt med teknisk
elektronisk kort- service.
beskyttelse.
Tilberednings- | Der dpen. Lukk dgren ordentlig.
syklusen er ak- Dgrsensor skadet. Kontakt med teknisk

tiv - produktet

; service.
fungerer ikke.

Fukting/dam-
pproduksjon

Feil vanntilkobling. | Kontroller tilkoblingen

tilvannnettet.

fungerer ikke.

Stengt vannventil. Apne ventilen.

Blokkert vanninn- Rengjar filteret.

taksfilter.
Skadet vanninntak | Kontakt med teknisk
magnetventil. service.
Dor lukket. Pakningen er ikke Sjekk pakningsen-
Damp slipper montert riktig. heten.
ut gjennom Skadet pakning. Kontakt med teknisk
pakningen. service.
Handtaket er feil Kontakt med teknisk
justert. service.
Ujevn tilbered- | En av motorene er Kontakt med teknisk
ning. defekt eller fungerer | service.

ved lav hastighet.

Motorene reverserer | Kontakt med teknisk

ikke retningen. service.
Varmeelementer Kontakt med teknisk
skadet. service.

Den innvendige
lampen funge-

Lampen er skadet Skift ut lyspaeren.

rer ikke.

Termisk sikker- | Skadet termisk Kontakt med teknisk

hetsbeskyttelse | beskyttelse. service.

2&6“\/9“ kontinu- Kontrolltermostat Kontakt med teknisk
9 skadet. service.
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Identifisering av feilkode

Feilkoder Mulig arsak Mulig lgsning
EO0T: Kam- Avbrutt forbindelse mel- | Kontakt med
merprobe ikke | lom sonde og elektronisk | teknisk service.
oppdaget. plate.
Kammerprobe skadet.

E02: Kjerne- Avbrutt forbindelse mel- | Kontakt med
probe ikke lom sonde og elektronisk | teknisk service.
oppdaget. plate.

Kjerneproben er skadet.

E03: Stromfor- | Mangel pd makt over tid. | Reaktiv avbrutt

syning blackout. syklus.

E04: USB-feil | USB ikke oppdaget/les- | Skift ut USB-sta-
bar/skadet. sjonen.
Avbrutt titkobling mellom | Kontakt med
USB-port og elektronisk | teknisk service.
plate.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3§ levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til @ bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

 Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki je nastala



zaradi nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! TVEGANJE ZA ELEKTRICNI UDAR! Na-
prave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih delov

naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave ni-
koli ne drzite pod tekoco vodo.
NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.
OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da preprecite nenamerno vlecenje, po-
Skodbe, stik z grelno povrsino ali nevarnost spotikanja.
OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.
OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Ci-
Scenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO
izklopite.
Napravo prikljucite samo na elektricno vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.
Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.
Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko&in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.
Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.
Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.
Naprave nikoli ne nosite s kablom.
Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.
Ne vstavljajte predmetov v ohiSje naprave.
Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.
Naprave ne smejo uporabljati osebe zzmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.
* V nobenem primeru tega aparata ne smejo uporabljati otroci.
Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.
Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravialijih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte
samo originalne dele in dodatke.
Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.
Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).
Naprave ne pokrivajte med delovanjem.
Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.
Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.
* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-

goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
 Naprave ne uporabljajte za pripravo hrane ali tekoCin v zaprti
posodi, saj lahko posoda eksplodira.
« 7ivila, ki vsebujejo lahko vnetljive snovi, ne smete kuhati, kot
so zivila na osnovi alkohola; lahko pride do samozgorevanja,
ki vodi do pozarov in eksplozij v komori za kuhanje.
POZOR! Naprava mora biti namescena pod izpusno napo, da
zagotovite prosto delovanje vse pare in drugih hlapov med
delom.
POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature
itd.
POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Bodite pozorni na ravnanje
s posodami za hrano med in po kuhanju: lahko so zelo vro-
Ce. Nosite ustrezna zascitna toplotna oblacila, da preprecite
opekline.
Med delovanjem z odprtimi vrati ne odstranite pokrova venti-
latorja; ne dotikajte se premikajocih se ventilatorjev in upo-
rov, ki so Se vedno vroci.
OPOZORILO! Da bi se izognili luscenju, ne uporabljajte
nalozenih posod s tekocinami ali kuhinjskimi izdelki, ki
postanejo fluidni, tako da se segrejejo na policah, ki so
visje od 1,6 m nad tlemi.
OPOZORILO! Pri odpiranju vrat predelka za kuhanje lahko
pride do vrocih para.
Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev je
navedena v »Tehni¢ni specifikaciji«.
Naprava mora biti prikljucena na sistem enakovrednosti, ka-
terega ucinkovitost je treba ustrezno ocenitiv skladu z veljav-
nimi predpisi. To povezavo je treba med napravami vzpostaviti
prek ustreznega prikljucka, ki je oznacen s simbolom QE}
Ekvipotencialni prevodnik mora imeti najmanjsi del 2,5 mm 2.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.
Uporabljajte nove komplete cevi, ki so priloZeni napravi, in
stare komplete cevi ne smete ponovno uporabiti.
 Napravo vedno prikljucite na dovod pitne vode.
* Za premikanje naprave ne uporabljajte ro¢aja vrat (mozno
lomljenje stekla).

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi, tudi za ko-
mercialne namene, na primer v kuhinjah restavracij, menzah,
bolniSnicah in komercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesar-
stvo itd., vendar ne za stalno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za kuhanje hrane (za vse vrste
peke peciva, pecenega blaga in hrane): sveza in zamrznjena;
za obnovo ohlajene in zamrznjene hrane, za kuhanje v so-
pari, ribe in zelenjavo itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

e Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.
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Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

Glavni simboli (slika 1 na strani 3)
A. VKLOP/IZKLOP

B. POTRDI/ZACETEK

. ZAUSTAVITEV/PREKLJUC
Nazaj

. Zacetni zaslon

Aktivna funkcija (vklop)

. Deaktivna funkcija (izklopljeno)
. Povecanje vrednosti
Zmanjsanje vrednosti
Predgrevanje/zapozneli zacetek je komplimentiran

T Iommoo

Splosni zasloni (slika 2 na strani 3)
A. Nacin pripravljenosti

B. Zacetni zaslon

C. Parametri delovanja

D. Funkcija hlajenja

E. Knjiga receptov [programi)

F. SploSne nastavitve

Zaslon parametrov delovanja (slika 3 na strani 3)
Cas

. Temperatura

. Ustrahovanje

. Hitrost ventilatorja

. Stevilka faze
Dodatni parametri

. Zaslon za nastavitev Casa

. Zaslon nastavitve temperature
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Zaslon dodatnih parametrov (slika 4 na strani 4)
. Zakasnjen zagon
. Predgrevanje
. Cikel s sondo jedra
. Shranjevanje programa
. Zaslon nastavitve zamika vklopa
Zaslon aktiviranega zamika vklopa
. Zaslon nastavitve predgrevanja
. Zaslon aktivnega predgrevanja
Parametri delovanja z aktivirano sondo jedra
Zaslon nastavitve temperature jedra
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Zasloni aktiviranega cikla (slika 5 na strani 4)
A. Standardni cikel
B. Cikel s sondo jedra

Knjiga receptov (slika 6 na strani 4)
A. Izbira Stevilke programa

B. Izbira programa - izbrana Stevilka
C. Zaslon za shranjevanje programa

Funkcija hlajenja
(Slika 7 na strani 5)
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Zaslon splo$nih nastavitev (slika 8 na strani 5)
A. Datumin ¢as

B. Spreminjanje enot prikazane temperature
C. USB - uvoz/izvoz

D. Preverjevalnik (izbirno)
E. Informacije o sistemu
F.  Funkcija HACCP

G. Zaslon za nastavitev datuma in Casa
H. Zaslon spreminjajoCih se enot °C / F
I Zaslon izvoza/uvoza

J. Zaslon aktivacije funkcije HACCP

Parametri delovanja

1.Cas kuhanja (slika 3A/36) - od 1 minute do 11 ur 59 minut ali
¢as neskonénosti [eo)

2.Temperatura kuhanja (slika 3B/3H) - 30 °C-260 °C (86 F-518
F)

3.Temperatura jedra (slika 4C/4J) - 1 °C-99 °C (33 F-210 F)

4. Vlazenje [slika 3C) - od OFF do 100 % (10 % intervali]

5. Hitrost ventilatorja (slika 3D) - 1 ali 2

Elektricna povezava

(Slika 10 na strani é)

e Pri stalni prikljuCitvi na elektricno omreZje je treba med
napravo in elektricno omrezje namestiti zascitno stikalo z
najmanjso odprtino med kontakti prenapetostne kategorije
111 (4000 V), ki so primerni za obremenitev in v skladu z veljav-
nimi predpisi (avtomatski odklopnik].

o Stikalo zas¢itnega droga, ki se uporablja za prikljucitev, mora
biti lahko dostopno, ko je naprava namescena.

Prikljucitev vode

* Najvija temperatura vode ne sme presegati 30 °C.

+ Tlak vode mora biti med 100 in 200 kPa (1-2 bara). Ce tlak
presega 2 bara, namestite reduktor tlaka navzgor od naprave.
Ce je tlak niji od 1 bara, s ¢rpalko zvisajte vrednost tlaka.

e Trdota vode mora biti med 0,5 °f in 3 °f. Naprava mora biti
namescena z mehcalcem vode, da zmanjSate nastajanje vo-
dnega kamna.

* Odtok vode mora biti povezan z ustrezno pastjo. Ce je odtoéna
cev prenesena na odprto razdaljo odtekanja tal med cevjo in
izpustnim mestom, mora biti pri skokih 25-30 mm. Stensko
praznjenje je dovoljeno tudi, ¢e odto¢na cev ohranja enako-
merno naklon 4-5%.

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalazo in folijo ali trakove.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo oistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode. Napravo izrav-
najte z nastavljivimi nogami. Stopal ne razstavljajte. Napravo
postavite samo na ustrezno stojalo - ne polagajte je na tla.

¢ Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

 Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.



OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana. Priporocljivo je, da se prazen cikel izvaja
40/50 minut pri temperaturi 220/230 °C. Na ta nacin se odstra-
nijo vsi neprijetni, a povsem normalni vonji zaradi ogrevanja
toplotne izolacije, ki obdaja kuhinjsko komoro in silikon, ki se
uporablja za zunanje tesnjenje.

Navodila za uporabo

* POZOR! Izogibajte se dolgotrajni trajnosti na jeklenih povrsi-
nah Zivil, ki vsebujejo kisle snovi (limonin sok, kis, solitd.}, ki
povzrocajo poslabsanje korozije.

* Napravo pred pecenjem predhodno segrevajte, da dosezete
najvisjo ucinkovitost.

* |zogibajte se dodajanju soli Zivilom v kuhinjsko komoro.

OSNOVNO delovanje

 Za vklop naprave (po prikljucitvi na elektri¢no napajanje
nastavite gumb v poloZaj »VKLOP«. Gumb je namescen na
levi strani naprave pod podnoZjem (slika 9A na strani 5) in
je oznaden s posebno ploséo (slika 9B). Najprej se na za-
slonu prikazejo racunalniske kode, nato datum, cas, simbol
VKLOP/IZKLOP (slika 1A) pa zasveti - prikaze se v nacinu
pripravljenosti.

Za ponovno aktivacijo prikazovalnika se dotaknite simbola za
VKLOP/IZKLOP - na prikazovalniku se prikaze domaci zaslon
(slika 2B).

Za ponovno vklop nacina pripravljenosti se dotaknite simbola
VKLOP/IZKLOP. Nacin pripravijenosti se vklopi tudi samodej-
no, ¢e naprava ne deluje vec kot 10 minut. Na prikazovalniku
se prikazejo samo datum, ¢as in simbol za VKLOP/IZKLOP
[slika 2A].

Za izbiro glavnih parametrov delovanja se dotaknite simbola
naprave (slika 1C). Prikazal se bo glavni zaslon parametrov
opeartinga (slika 3). Ce Zelite spremeniti vrednost glavnega
parametra delovanja, se dotaknite Stevilk, povezanih s para-
metrom Zelje. Za vrnitev na domaci zaslon se dotaknite sim-
bola hige (slika 1E).

Ce elite izbrati in nastaviti dodatne parametre, se dotaknite
simbola menija (slika 3F) - prikazal se bo zaslon z dodatnimi
parametri (slika 4). Za vrnitev na zaslon z delovnimi parametri
se dotaknite simbola »nazaj« (slika 1D).

Ce elite spremeniti splosne nastavitve, kot so datum, ¢as
itd., se na domacem zaslonu dotaknite simbola za nastavitve
(slika 2F).

Nastavitev ¢asa

 Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3) se dotaknite Ste-
vilk, povezanih s ¢asovnim simbolom (3A) - prikazal se bo
zaslon za nastavitev Casa (3G).

¢ Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico. Za nastavitev
neskoncnega Casa (celinski cikel) se dotaknite simbola .

* Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola ** (slika 1B).

e Med prikazom programa se prikaZe preostali Cas trenutne
faze (Ce je nastavljen vec] in preostali Cas celotnega progra-
ma.

Nastavitev temperature

* Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3] se dotaknite Ste-
vilk, povezanih s simbolom temperature (3B) - prikazal se bo
zaslon za nastavitev temperature (3H).

* Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico.

* Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola *# (slika 1B).

e Med prikazom programa se prikaze trenutna temperatura
komore in nastavljena temperatura za vsako fazo/cikel.

Nastavitev HUMIDIFIKACIJE / PARA

* Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3] se dotaknite Ste-
vilk, povezanih s simbolom za vlazenje (3C), in spremenite
vrednost, ki se dotika simbolov »+« ali »-« [slika TH-1).

o Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % (slika 1B).

Nastavitev HITROSTI FAN

* Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3] se dotaknite Ste-
vilk 1 ali 2, povezanih s simbolom ventilatorja (3D) - izbrana
hitrost bo zasvetila.

Nastavitev ZAPIRANJE CIKLA

o Ce zelite dodati naslednji korak v ciklu, se po nastavitvi vred-
nosti Zelja parametrov delovanja za prvi korak (faza 1) dotak-
nite Stevilke, ki ustreza Stevilki naslednje faze (slika 3E) - vsi
obratovalni parametri bodo lahko nastavljeni za nov korak.

¢ Na dodatnem zaslonu bo v levem spodnjem kotu prikazana
Stevilka koraka (faza).

* Med programom se na prikazovalniku prikaZe aktivno tevilo
faz in celotno Stevilo faz.

Nastavitev ZAMUDLJENEGA ZAGONA

* Na zaslonu z delovnimi parametri [slika 3) se dotaknite doda-
tnega simbola menija (3F) - prikazal se bo zaslon z dodatnimi
parametri (slika 4).

e Dotaknite se Stevilk, povezanih s simbolom za zamik vklopa
[4A) - prikazal se bo zaslon za nastavitev [4E).

¢ Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico.

o Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % (slika 1B).

* Med vklopom zamika vklopa se v nacinu odstevanja (slika 4F)
prikaZe preostali ¢as do zacetka cikla. Konec Stetja se obvesti
z zvocnim signalom in simbolom »DONE« (slika 1J).

OPOMBA: Zamik vklopa lahko nastavite na najve¢ 23 ur 59 mi-

nut. Za izklop funkcije nastavite vrednost 00:00.

Nastavitev PREDHEating

* |z zaslona z dodatnimi parametri [slika 4] se dotaknite Stevilk,
povezanih s simbolom za predgrevanje (4B) - prikazal se bo
zaslon z nastavitvami (4G); spremenite vrednost s prikazano
tipkovnico. Vrednost predgrevanja se vedno doda glavni tem-
peraturi (na primer, ¢e bo temperatura nastavljena na 180 °C
in predgrevanje na 50 °C, bo temperatura v komori dosegla
230 °C).

Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola # (slika 1B).

Za izklop nastavljene vrednosti funkcije 0 °C.

Med aktivirano fazo predgrevanja se prikaze trenutna tempe-
ratura komore z vidno nastavljeno temperaturo predgrevanja
[slika 4H).

Dosezena temperatura bo obvescena z zvocnim signalom
in simbolom »DONE« (slika 1J). Odprite vrata, da izklopite
alarm. Zaprite vrata - glavni program se samodejno zazene.
OPOMBA: Temperatura predgrevanja ne sme presegati 260 °C
(v vsoti).

Nastavitev TEMPERATURA CORE

* 7 zaslona z dodatnimi parametri (slika 4] se dotaknite simbo-
la za aktivacijo od IZKLOP do VKLOP (slika 1F-G), ki je pove-
zan s simbolom sonde jedra (slika 4C).

* Za potrditev nastavitve se dotaknite simbola ¥ (slika 1B).
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e Zaslon z delovnimi parametri se bo spremenil: ¢asovna vred-
nost se bo spremenila v vrednost temperature jedra (slika 41);
dotaknite se Stevilk, ki ustrezajo simbolu sonde za jedro - pri-
kazal se bo zaslon za nastavitev temperature jedra [slika 4J).

* Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico.

* Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola #* (slika 1B).

e Med prikazom programa se prikaze trenutna temperatura
jedra in nastavljena temperatura jedra za vsako fazo/cikel.

OPOMBA: Ce je nastavljena temperatura jedra, se ¢asovna na-
stavitev izkljuci. Korak cikla/tokov (Ce je ve¢ kot 1) se konca,
dokler ni doseZzena nastavljena temperatura jedra.

POZOR: Med to nastavitvijo se sonda jedra uporablja v hrani. Iz-
ogibajte se stiku s kostmi. Kabel sonde mora skozi tesnilo vrat
na dnu. Ce je cikel nastavljen brez zgornjih parametrov, morate
sondo za jedro namestiti v doloceno vti¢nico. V nasprotnem pri-
meru se na prikazovalniku prikaZe napaka.

ZACETEK ali ZAUSTAVITEV cikla

e Za zacetek cikla se po nastavitvi vseh parametrov dotaknite
simbola % (slika 1B). Glede na vrsto cikla (brez sonde jedra
ali z njo) se bo prikazal ustrezen zaslon (slika 5A-BJ.

o Ce elite kadar koli prekiniti aktivni program, se dotaknite ka-
terega koli obmocja zaslona, nato pa se tri sekunde dotaknite
simbola »X« [slika 1C) in ga predhodno pripravite.

* Ko se program konca, se za 1 minuto vklopi zvocni signal.

e Med ciklom lahko vse parametre spremenite z dotikom
ustreznih Stevilk. Za vrnitev na zaslon za aktivirani program
se dotaknite simbola »BACK« (slika 1D).

Knjiga ZAVRNITEV

Naprava ima knjigo receptov, kjer lahko shranite programe do
100.

e Za vnos na privzeti seznam programov se dotaknite simbo-
la knjige receptov (slika 2E); na prikazovalniku se prikazejo
Stevilke receptov - osvetljene v beli barvi (prazne Stevilke) in
zatemnjene Stevilke (zavzete Stevilke) - slika 6A.

Ce Zelite izbrati kateri koli program, se dotaknite ustrezne
Stevilke - Stevilka bo oznagena z rdedim okvirjem (slika 6B).
Dotaknite se moznosti »lzbriSi«, da ponastavite sprejeto Ste-
vilko lizbrisal se bo shranjen program pod izbrano Stevilko).
Ce Zelite shraniti nov program z novimi delovnimi parametri,
izberite dodaten meni (slika 3F) in nato na zaslonu z dodatni-
mi parametri (slika 4D) pritisnite »Shrani« - na prikazovalni-
ku se prikazejo Stevilke programa (slika 6C). Izberite Stevilko
zelje in se ponovno dotaknite moznosti »Shrani«.

OPOMBA: Ce izberete zatemnjeno Stevilko (nekateri program
Ze obstaja pod to Stevilko), bo novi program nadomestil obsto-
jeo [stari program bo prepisan).

Funkcija HLAJENJA

* Na domacem zaslonu (slika 2B) simbol na dotik za funkcijo
hlajenja (slika 2D). Na zaslonu funkcije hlajenja se prikaze
trenutna temperatura komore (slika 7). Za zacetek hlajenja
odprite vrata.

¢ Funkcijo lahko kadar koli preklicete tako, da se dotaknete
simbola »BACK« [slika 1DJ; sicer se samodejno izklopi, ko se
temperatura v komori zniza na 40 °C.

OPOMBA: Funkcija hlajenja je vklopljena z odprtimi vrati - ne

dotikajte se nobenega elementa v komori. TVEGANJE ZA

BURNS.

Nastavitev DATUMA IN CASA

®

* Na zaslonu s splosnimi nastavitvami (slika 8) se dotaknite
simbola, povezanega s koledarjem/uro [slika 8Al. PrikaZe se
zaslon za nastavitev datuma in ¢asa (slika 8G).

« Dotaknite se Stevilke Zelje, da spremenite vrednost (Stevilke
zacnejo utripati). Spremenite datum ali ¢as tako, da se dotak-
nete simbolov »+« ali »-«.

* Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % (slika 1B). Za
izhod brez shranjevanja se dotaknite simbola »BACK« (slika
1D).

Preklapljanje med °C/F

« Na zaslonu s splo3nimi nastavitvami (slika 8) simbol na dotik,
povezan s °C/F (slika 8B). Prikazal se bo zaslon za spremi-
njanje enot (slika 8H).

¢ Enota °C je privzeto nastavljena, zato je enota F nastavljena s
simbolom v polozaju »OFF« [slika 1G).Za nastavitev simbola
stikala enote °F v polozaj VKLOP (slika 1F).

o Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % (slika 1B).

Programi IMPORT / EXPORT prek USB

 Vrata USB se nahajajo na levi strani nadzorne plosce.

o Ce zelite uvoziti nove programe iz pogona USB, se po priklju-
¢itvi pogona dotaknite simbola USB (slika 8C) s splodnega za-
slona za nastavitev. Prikazal se bo zaslon za uvoz/izvoz (slika
81) - dotaknite se moZnosti »uvoz«; kot potrditev se bo sprozil
zvocni alarm.

Ce zelite izvoziti programe: dotaknite se moznosti »lzvoz« z
zaslona za uvoz/izvoz (8l) - kot potrditev bo sprozen zvocni
alarm.

INFO O SISTEMU

¢ Na zaslonu s splo$nimi nastavitvami (slika 8] se dotaknite
simbola »i« (slika 8E). Za potrditev vnesite geslo »1234« in
simbol na dotik % (slika 1B).

Funkcija HACCP

e Za uporabo funkcije HACCP za stalno spremljanje podatkov
pogona USB programa morate prikljuciti na napravo.

* Za vklop funkcije se na zaslonu s splodnimi nastavitvami (slika
8) dotaknite simbola, povezanega s funkcijo HACCP (slika 8F).

 Na prikazanem zaslonu (Flg.8J) simbol za aktivacijo stikala
iz poloZaja »1ZKLOP« v polozaj »VKLJUCENO« (slika 1F-G).

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali istila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociéena, bo skrajsala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Rocno Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo in notranjo povrsino ocistite s krpo ali gobi-
co, rahlo navlazeno z blago milnico.

 Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

 Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih istilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iscenje ne



uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivalni stroj.

o Ventilator oCistite z ustreznimi detergenti za odstranjevanje
vodnega kamna, da zagotovite nastanek vodnega kamna.

« Odstranite tesnilo vrat in ga operite lo¢eno s toplo milnico,
nato sperite in posusite z mehko krpo.

Polavtomatsko ciscenje

¢ Na stene komore, pokrove ventilatorja in notranje steklo vrat
nanesite ustrezno pralno sredstvo. Pustite priblizno 20 minut.

e Temperaturo nastavite na priblizno 100-120 °C, raven vlaze-
nja pa na polozaj 5. Cas nastavite na 15 minut.

¢ Po koncu programa odprite vrata in pocakajte, da se naprava
ohladi. Sperite z vodo.

¢ Za suSenje komore nastavite program na 10 minut in tem-
peraturo na priblizno 180-200 °C [po potrebi ponovite cikel).

¢ Po ¢iscenju pustite vrata rahlo odprta.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Vrata so zaprta. | Gasketa nipravilno | Preverite sklop tesnila.

Izstop pare namescena.

skoz tesnilo. Poskodovano tesnilo. | Stik s tehni¢no sluzbo.
Rocaj je nepravilno | Stik s tehni¢no sluzbo.
nastavljen.

Neenakomerno | Eden od motorjev je | Stik s tehnicno sluzbo.

kuhanje. okvarjen ali deluje

pri nizki hitrosti.

Motorji se ne Stik s tehni¢no sluzbo.
obracajo v nasprotno

smer.

Ogrevalni elementi | Stik s tehni¢no sluzbo.

50 poskodovani.

Notranja svetil-
ka ne deluje.

Lucka je posko-
dovana

Zamenjajte Zarnico.

Varnostna Stik s tehni¢no sluzbo.
toplotna zascita
se neprekinjeno

aktivira.

Poskodovana toplo-
tna zascCita.

Kontrolni termostat | Stik s tehni¢no sluzbo.

je poskodovan.

Identifikacija kode napake

TeZave Mozni vzrok Mozna reitev
Naprava ne Okvarjen priklju- Preverite povezavo z
deluje (kon- cek na elektricno elektri¢nim omrezjem.
trolna plosca omrezje.

lek;ioplc;lnor]lﬂa Pomanjkanje Obnovite napetost
Izklopijenaj. napetosti. napajanja.

Varovalka za zasCito
elektronske plosce.

Stik s tehnicno sluzbo.

Aktivni program
kuhanja - na-
prava ne deluje.

Vrata so odprta.

Pravilno zaprite vrata.

Senzor vrat je
poskodovan.

Stik s tehnicno sluzbo.

Vlazenje/proi-
zvodnja pare ne
deluje.

Okvarjen prikljucek
za vodo.

Preverite povezavo
zvodo.

Zaprt ventil za vodo.

Odprite ventil.

Zamasen filter za
dovod vode.

Ocistite filter.

Poskodovan seleno-

idni ventil za dovod
vode.

Stik s tehnicno sluzbo.

Kode napak Mozni vzrok MoZna resitev
E01: Sonda Prekinitev povezave med | Stik s tehnicno
komore ni sondo in elektronsko sluzbo.
zaznana. plosco.

Sonda komore je posko-

dovana.
E02: Sonda je- | Prekinitev povezave med | Stik s tehniéno
dra ni zaznana. | sondo in elektronsko sluzbo.

plosco.

Sonda jedra je posko-

dovana.
E03: Izklop Pomanjkanje glavne moci | Reaktivni preki-
napajanja. v ¢asovnem obdobju. njeni cikel.
E04: Napaka USB ni zaznan/berljiv/ Zamenjajte pogon
USB poskodovan. USB.

Prekinitev povezave med | Stik s tehni¢no

vrati USB in elektronsko | sluZbo.

plosco.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-

|
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galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvander produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand endast produkten for det avsedda andamal den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig
drift och felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELEKTRISK STOT! Forsck inte repa-

rera produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elek-

triska delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten

under rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet for even-

tuella skador. Koppla bort produkten frén strémférsorjning-

en nar den &r skadad. Reparationer far endast utféras av en

leverantor eller kvalificerad person for att undvika fara eller

skada.

VARNING! Nar du placerar produkten ska du dra stromka-

beln sdkert om det behévs for att undvika oavsiktlig dragning,

skador, kontakt med varmeytan eller snubblingsrisk.

VARNING! S& lange kontakten &r i uttaget ar produkten an-

sluten till stromforsérjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan du kopplar bort

den fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller for-

varing.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte kontakten/elektriska anslutningar med vata eller

fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten ska

du omedelbart ta bort stromférsorjningsanslutningarna. An-

vand inte produkten forran den har kontrollerats av en cer-

tifierad tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner

kommer att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsérjningen till ett (attillgangligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur uttaget, dra alltid i kontakten

istallet.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig 0ppna produktens holje sjalv.

For inte in foremal i produktens holje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna apparat ska anvandas av utbildad personal i kiket pa

restaurangen, matsalar eller barpersonal osv.

®

¢ Denna apparat far inte anvandas av personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental férméga eller personer som

saknar erfarenhet och kunskap.

Denna apparat far under inga omstandigheter anvandas av

barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehor eller andra extra enheter an de som

medféljer produkten eller som rekommenderas av tillverka-

ren. Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhets-

risk for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast

originaldelar och tillbehor.

Anvénd inte produkten med hjalp av en extern timer eller ett

fjarrkontrollsystem.

Placera inte apparaten pa ett varmeobjekt [bensin, el, kolspis

osv.).

o Tack inte ver produkten under drift.

Placera inga féremal ovanpa produkten.

Anvénd inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva el-

ler brandfarliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-

sontell, stabil, ren, varmebestandig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme p& minst 20 cm runt produkten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsgppningar pa produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

» Anvand inte produkten for att forbereda mat eller vétskor i en
sluten behallare eftersom behdllaren kan explodera.
Inga livsmedel som innehaller lattantandliga amnen far till-
lagas, t.ex. alkoholbaserade livsmedel. Sjélvférbranningsfe-
nomen kan uppst& som leder till brander och explosioner i
matlagningskammaren.
OBSERVERA! Produkten maste installeras under utlopps-
huven for att sakerstalla att all dnga och annan dnga som
produceras under arbetet kors fritt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar
mycket hdg under anvandning. Vidror endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden osv.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Var uppmark-
sam pa hantering av matbehallare under och efter tillagning:
de kan vara mycket varma. Anvand lampliga skyddande ter-
miska klader for att forhindra brannskador.
Ta inte bort flaktkapan nar luckan &r 6ppen. Ror inte vid de
rorliga flaktarna och motstanden som fortfarande &r varma.
& VARNING! Undvik skallning genom att inte anvanda
laddade behallare med vatskor eller matgods som blir
flytande genom att varma upp hyllorna pa nivder som
ar hégre an 1,6 m dver golvet.
VARNING! Nar luckan till tillagningsfacket dppnas kan varm
anga komma ut.
Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastning-
en namns i “Teknisk specifikation™.
Produkten maste anslutas till ett ekvipotentialsystem vars
effektivitet maste bedomas pa ampligt sétt enligt gallande
bestimmelser. Denna anslutning maste upprattas mellan
apparater via ldmplig terminal som &r markt med symbolen



fJE‘,' Den ekvipotentiala ledaren maste ha en minsta sektion
pa25mm?.

¢ Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

¢ De nya slangseten som medféljer produkten ska anvandas
och gamla slangset ska inte dteranvandas.

e Anslut alltid apparaten till dricksvattenforsorjningen.

¢ Anvéand inte luckhandtaget for att flytta produkten (eventuellt
glasbrott).

Avsedd anvandning

e Denna produkt ar avsedd att anvdndas for professionellt
bruk, aven for kommersiella tillampningar, till exempel i kok
pa restauranger, matsalar, sjukhus och kommersiella féretag
som bagerier, slakterier osv., men inte for kontinuerlig mass-
produktion av livsmedel

¢ Produkten &r endast avsedd for matlagning (for alla typer av
bakning av bakverk, bakverk och mat): farsk och fryst; for re-
konditionering av kylda och frysta livsmedel, for &ngkokning
av kott, fisk och grénsaker etc. All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.

¢ Anvéandning av produkten for ndgot annat &ndamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel
Huvudsymboler (Fig. 1 pa sidan 3)
A. PA/AV
. BEKRAFTA/STARTA
. STOPP/AVBRYT
. Tillbaka
. Startskdarm
Aktiv funktion (p3)
. Desaktiv funktion (av)
. Okande varde
Minskande varde
Forvarmning/fordrojd start klar

Allménna skirmar (Fig. 2 p& sidan 3)
. Standby-lage

. Startskarm

. Driftparametrar

. Kylfunktion

. Receptbok [program)

Allmanna installningar

karm for driftsparametrar (Fig. 3 pé sidan 3)
Tid

. Temperatur

. Befuktning

. Flakthastighet

. Fasnummer

MOO®P>PWV MMoOOm>

F. Ytterligare parametrar
G. Skarm for tidsinstallning
H. Skarm for temperaturinstallning

Skarm med ytterligare parametrar (Fig. 4 pa sidan 4)

A. Fordrojd start

. Forvarmning

. Cykla med kérnsond

. Spara program
Skarm for installning av fordrojd start
Skarm for aktiverad fordrojd start

. Skarm for férvarmningsinstallning

. Skdrm for aktiverad forvarmning
Driftparametrar med aktiverad karnprob
Skarm for karntemperaturinstallning

T TIomMmooOw

Skarmar for aktiverad cykel (Fig. 5 pa sidan 4)
A. Standardcykel
B. Cykla med kérnsond

Receptbok (Fig. 6 pé sidan 4)

A. Valja programnummer

B. Valja program - valt nummer
C. Skarm fér programbesparing

Kylfunktion
(Fig. 7 pa sidan 5)

Skarm med allmanna installningar (Fig. 8 pa sidan 5)
A. Datum och tid
. Andra enheter for visad temperatur
. USB - Importera/exportera
. Kontrollenhet [tillval)
. Systeminformation
HACCP-funktion
. Skarm fér installning av datum och tid
. Skérm for dndring av enheter °C/F
Skarm for export/import
Skarm for aktivering av HACCP-funktionen

Driftparametrar

1. Tillagningstid (fig. 3A/3G) - frén 1 minut till 11 timmar 59 mi-
nuter eller o&ndlighetstid (o)

2.Tillagningstemperatur (fig. 3B/3H) - 30 °C-260 °C (86 F-518
F)

3.Karntemperatur (fig.4C/4J) - 1 °C-99 °C (33 F-210 F)

4. Befuktning (fig. 3C) - fran AV till 100 % (10 % intervall)

5.Fl5kthastighet [fig. 3D) - 1 eller 2

Elektrisk anslutning

(Fig. 10 pa sidan 6)

e | den permanenta anslutningen till elndtet maste en
skyddspolbrytare installeras mellan produkten och elnatet
med minimal dppning mellan kontakterna i dverspannings-
kategori Il (4 000 V], dimensionerad for lasten och i enlighet
med tillampliga bestémmelser (automatisk kretsbrytare).

* Skyddspolbrytaren som anvéands fér anslutningen maste vara
lattillganglig nar produkten ar installerad.

Vattenanslutning

¢ Maximal vattentemperatur far inte verstiga 30 °C.

* Vattentrycket maste vara mellan 100 och 200 kPa (1-2 bar).
Om trycket dverstiger 2 bar, installera en tryckreducerare
uppstroms fran produkten. Om trycket &r lagre &n 1 bar, an-
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vand pumpen for att hoja tryckvardet.

o Vattnets hardhet bor vara mellan 0,5 °f och 3 °f. Apparaten
maste installeras med vattenavhardare for att minska kalk-
bildning.

* Vattenavloppet méste anslutas genom en Emplig falla. Om
avloppsroret transporteras till ett dppet golvavloppsavstand
mellan réret och utloppspunkten ska det ha 25-30 mm lopp.
Vaggmonterad urladdning &r ocksa tilldten sa lange avlopps-
roret bibehaller den stadiga lutningen pa 4-5%.

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort alla skyddsforpackningar och folie eller tejp.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning [se ==>
Rengéring och underh&ll).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank. Nivajustera apparaten
med justerbara fotter. Ta inte isér fotterna. Placera produkten
endast pa lampligt stativ - placera den inte pa golvet.

* Behdll forpackningen om du tanker fGrvara produkten i fram-
tiden.

¢ Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

ar val ventilerad. Vi rekommenderar att du kdr en tom cykel i

40/50 minuter vid en temperatur pa 220/230 °C. P& detta satt

forsvinner alla obehagliga men helt normala lukter pé grund av

uppvarmning av varmeisoleringen som omsluter matlagnings-
kammaren och silikonet som anvands for dess yttre tatning.

Bruksanvisning

* OBSERVERA! Undvik langvarig bestandighet pa stalytor av
livsmedel som innehaller sura &mnen (citronjuice, vindger,
salt, etc.) som orsakar korrosionsforsamring.

e Forvarm produkten varje gang fore tillagning for att uppna
basta prestanda.

 Undvik att tillsatta salt i maten i matlagningskammaren.

GRUNDLAGGANDE drift

o For att sld pa produkten (efter att ha anslutit till elnatet)
ska du stilla in knappen pa "PA". Knappen &r placerad pé
produktens vénstra sida under basen [fig. 9A p sidan 5) och
ar markt med specialplatta (fig. 9B). Forst visas datorkoder,
sedan visas datum, tid och symbolen PA/AV (fig.1A) tands -
visas i standby-lage.

o For att &teraktivera displayen, tryck p& PA/AV-symbolen - p&
displayen visas startskarmen (Fig. 2B).

o Aktivera standby-laget igen genom att trycka p& symbolen
PA/AV. Standby-laget aktiveras ocksd automatiskt om pro-
dukten inte gar langre &n 10 minuter. Displayen visar endast
datum, tid och PA/AV-symbol (fig. 2A).

e For att valja huvudparametrar, tryck pa produktens symbol
(fig. 1C). Huvudskarmen for parametrar som visas visas (fig.
3). For att andra huvudparametervardet, tryck pa siffror rela-
terade till 5nskad parameter. For att aterga till startskarmen,
tryck p& hussymbolen (Fig.1E).

e Om du vill valja och stalla in ytterligare parametrar visas

® -

touchmenysymbolen (Fig.3F) - skdrmen for ytterligare para-
metrar visas (Fig.4). Tryck p& symbolen “tillbaka” (fig. 1D f6r
att atergd till skarmen for driftsparametrar.

e Andra allmanna installningar, t.ex. datum, tid osv. genom att
trycka pd installningssymbolen (fig. 2F) p8 startskdrmen.

Instéllning av TID

* Frén skdrmen for driftsparametrar (Fig. 3) trycker du pd siff-
ror relaterade till tidssymbolen [3A) - skarmen for tidsinstall-
ning visas (3G).

o Andra virdet med det tangentbord som visas. Fér att stilla in
o3ndlig tid (kontinuerlig cykel), tryck p& symbolen .

o Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).

* Under cykelvisningen visas aterstdende tid for aktuell fas (om
installd pa mer &n en) och &terstdende tid for hela cykeln.

TEMPERATUR-instéllning

* Fran skdrmen for driftsparametrar (Fig. 3) trycker du pd siff-
rorna for temperatursymbolen (3B) - skarmen f6r tempera-
turinstéllning visas (3H).

o Andra virdet med det tangentbord som visas.

« Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen #* (fig. 1B).

¢ Under cykelvisningen visas aktuell kammartemperatur och
installd temperatur for varje fas/cykel.

FUKTIGHET/STEAM-installning

¢ Fran skarmen for driftsparametrar (fig. 3] trycker du pa
siffror som ar relaterade till befuktningssymbolen (3C) och
andrar vardet genom att trycka pad symbolerna "+ eller "-"
(fig. TH-1).

« Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).

Instéllning for FLAKTHASTIGHET

* P3 skarmen for driftsparametrar (fig. 3] trycker du pa siffror-
na 1 eller 2 for flaktsymbolen (3D) - den valda hastigheten
tands.

Instéllning av CYKELSTEG

e Om du vill lagga till nasta steg i cykeln efter att ha stallt in
onskade varden for driftsparametrar for det forsta steget (fas
1) trycker du pa siffran som motsvarar nasta fasnummer (fig.
3E). Alla driftsparametrar kan stéllas in for ett nytt steg.

o P& ytterligare skarm visas stegnummer (fas) i det nedre
vanstra hornet.

e Under cykeln visar displayen aktivt fasnummer och heltal
faser.

FORDROJD START-instillning

* Pa skarmen for driftsparametrar (Fig. 3] trycker du pa ytter-
ligare menysymbol (3F) - skarmen for ytterligare parametrar
visas (Fig. 4).

« Tryck pa siffror relaterade till symbolen for fordrojd start (4A)
- installningsskarmen visas (4E).

o Andra vardet med det tangentbord som visas.

« Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).

o Vid aktiverad fordrojd start visas aterstdende tid for att starta
cykeln i nedrakningslage (fig. 4F). Slutet av rakningen infor-
meras med ljudsignal och symbol "KLAR” (fig. 1J).

OBSERVERA: Férdréjd start kan stallas in pd hogst 23 timmar

och 59 minuter. For att avaktivera funktionen, stall in vardet

00:00.

Instéllning for FORVARMNING
* Frén skdrmen med ytterligare parametrar (Fig. 4] trycker du



pad siffror som &r relaterade till forvarmningssymbolen (4B)
- installningsskarmen visas (4G); dndra varde med hjalp av
tangentbordet som visas. Forvarmningsvardet ldggs alltid till
huvudtemperaturen (om temperaturen till exempel stalls in
pa 180 °C och forvarmning pa 50 °C kommer temperaturen i
kammaren att nd 230 °C).

« Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).

e For att avaktivera funktionen, stall in vardet 0 °C.

¢ Under den aktiverade forvarmningsfasen visas aktuell kam-
martemperatur med synlig installd forvarmningstemperatur
(fig. 4H).

 Den uppnadda temperaturen informeras med en ljudsignal
och symbolen "KLAR” [fig. 1J). Gppna luckan for att avakti-
vera larmet. Stang luckan - huvudprogrammet startar auto-
matiskt.

OBSERVERA: Forvarmningstemperaturen far inte dverstiga 260

°C [totalt).

Instéllning av CORE-TEMPERATUR

o Frén skarmen for ytterligare parametrar (Fig.4) trycker du pa
aktiveringssymbolen fran AV till PA (Fig.1F-G) som &r relate-
rad till kérnprobsymbolen (Fig.4C).

o Bekrafta installningen genom att trycka pd symbolen % (fig.
1B).

o Skarmen for driftsparametrar andras: tidsvardet andras till
karntemperaturvardet (Fig.4l]; tryck pa siffrorna som mot-
svarar karnprobens symbol - skarmen for installning av
karntemperatur visas (Fig.4J).

o Andra vdrdet med det tangentbord som visas.

* Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).

¢ Under cykelvisningen visas aktuell karntemperatur och in-
stalld karntemperatur for varje fas/cykel.

OBSERVERA: Om karntemperaturen &r installd ar tidsinstall-
ningen utesluten. Cykel-/stromsteg [om mer &n 1) avslutas tills
installd innertemperatur har uppnatts.

OBSERVERA: Under denna installning anvands karnsonden
inuti maten. Undvik kontakt med ben. Sondkabeln maste pas-
sera genom dorrpackningen langst ned. Om cykeln stalls in
utan ovanstdende parametrar maste karnsonden placeras i ett
specifikt uttag. Om inte, visar displayen fel.

STARTA eller STOPPA cykeln

o Nar du har stallt in alla parametrar trycker du p& symbolen
" (fig. 1B). Beroende p3 typ av cykel (utan eller med karn-
sond) visas motsvarande skarm (fig. 5A-B).

o For att avbryta den aktiva cykeln n&r som helst trycker du pd
valfritt omrade pa skarmen och trycker sedan pa och trycker
pa symbolen "X (fig. 1C) i 3 sekunder.

o Nar programmet ar klart aktiveras ljudlarmet i 1 minut.

¢ Under cykeln kan alla parametrar dndras genom att trycka
pa motsvarande siffror. For att aterga till skarmen for aktive-
rad cykel trycker du p& symbolen "TILLBAKA" [fig.1D).

MOTTAGARBOKA

Produkten har receptbok dar kan lagras program upp till 100.

 For att gd in i standardprogramlistan, tryck pa symbolen for
receptboken (fig. 2E). Displayen visar receptnummer - upp-
lysta i vitt {tomma siffror] och morklagda nummernummer
(upptagna siffror) - fig. 6A.

* Valj ett program genom att trycka pd motsvarande nummer
- numret markeras med réd ram [fig. 6B). Tryck p& “radera”
for att dterstalla det tagna numret [sparat program under valt

nummer kommer att raderas).

e For att spara ett nytt program med nya driftsparametrar val-
jer du ytterligare meny (fig. 3F) och trycker sedan p& "spara”
pé skarmen med ytterligare parametrar [fig. 4D) - display-
en visar programnummer [fig. 6C). Valj 6nskat nummer och
tryck pd “spara” igen.

OBSERVERA: Om du valjer morklagt nummer (vissa program

finns redan under detta nummer] kommer ett nytt program att

ersatta ett befintligt (gammalt program kommer att skrivas 6ver).

KYLNING-funktion

o Fran startskarmen [fig. 2B) touchsymbol f6r kylfunktion (fig.
2D). Aktuell kammartemperatur visas p& kylfunktionsskar-
men [fig. 7). Oppna luckan fér att starta kylningen.

* Funktionen kan avbrytas nar som helst genom att trycka pa
symbolen "BACK” [fig.1D). Annars inaktiveras den automa-
tiskt nar temperaturen inuti kammaren sjunker till 40 °C.

OBSERVERA: Kylfunktion aktiverad med &ppen dérr - vidror

inte ndgot element inuti kammaren. RISK FOR BRANNSKA-

DOR.

Instéllning av DATUM OCH TID

o Fran skarmen for allménna installningar (fig. 8) trycker du pa
symbolen for kalender/klocka (fig. 8A). Skarmen for install-
ning av datum och tid visas (fig. 8G).

o Tryck pé onskad siffra for att dndra varde [siffrorna bérjar
blinka). Andra datum eller tid genom att trycka p& symbo-
lerna "+" eller "-".

o Bekrafta vardet genom att trycka pa symbolen % (fig. 1B).
For att avsluta utan att spara, tryck pd symbolen "BACK"
[fig.1D).

Véxla mellan °C/F

* P3 skarmen for allménna installningar (fig. 8) trycker du pa
symbolen for °C/F [fig. 8B). Skirmen Andra enheter visas
(fig. 8H).

e Enheten °C &rinstalld som standard, s& enheten F &r installd
med symbolen i laget "OFF" (fig. 1G).For att stélla enhetens
°F-brytarsymbol i laget PA (fig. 1F).

* Bekrafta vardet genom att trycka pa symbolen % [fig. 1B).

IMPORT/EXPORT-program via USB

» USB-porten sitter pa kontrollpanelens vanstra sida.

¢ Om du vill importera nya program frdn USB-enheten trycker
du pd USB-symbolen (fig. 8C) fran skarmen fér allman in-
stallning efter att du har anslutit enheten. Skarmen Import/
export visas (Fig.81) - tryck pa “importera”. Ett akustlarm av-
ges som bekréftelse.

* For att exportera program: tryck pa “exportera” fran import-/
exportskarmen (81] - ett uppsugningslarm avges som bekraf-
telse.

SYSTEMINFO

o Frén skarmen for allménna installningar (fig. 8) trycker du pd
symbolen “i" (fig. 8E). Skriv in 6senordet "1234" och tryck pa
symbolen * (fig. 1B] for att bekrafta.

HACCP-funktion

e For att anvanda HACCP-funktionen for att standigt dvervaka
data for programmet maste USB-enheten vara ansluten till
produkten.

o Aktivera funktionen genom att fran skarmen fgr allmanna in-
stéllningar [fig. 8] trycka pa symbolen f6r HACCP-funktionen

[fig. 8F).
o @




o P& skarmen som visas (Flg.8J) vaxlar du aktiveringssymbolen
fran laget "AV” till laget "PA” (fig. 1F-G).

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och L3t den svalna fore frvaring, rengéring och
underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller angtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Manuell rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga och invandiga ytan med en trasa
eller svamp latt fuktad med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengéras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

¢ Rengor flakten med l@mpliga avkalkningsmedel for att sa-
kerstalla att kalkavlagringar bildas.

e Ta bort dorrpackningen och tvatta den separat med varmt
tvalvatten, skolj sedan och torka med en mjuk trasa.

Halvautomatisk rengoring

o Applicera l@mpligt rengdringsmedel p& kammarvaggarna,
flaktkdporna och innerdorrglaset. Lat verka i ca 20 minuter.

o Stillin temperaturen pd ca 100-120 °C och befuktningsnivan
pa lage 5. Stallin tiden pa 15 minuter.

» Nar programmet &r klart 6ppnar du luckan och vantar pa att
produkten ska svalna. Skolj med vatten.

o For att torka kammaren, stall in programmet p& 10 minuter
och temperaturen pa ca 180-200 °C (upprepa programmet
om det behévs).

e Ldmna luckan ndgot 6ppen efter rengdring.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.
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o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den ror sig och hall den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan lGsa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem M@jlig orsak Méjlig losning
Apparaten Felaktig anslutning | Kontrollera anslut-
fungerar inte till elnatet. ningen till elnatet.
[kontrollpa- P T
nelen &r helt Brist pa spanning. /r?it:rztsatgitnr‘%mgirsorj—
avstiangd). gsspanningen.
Skyddssakring for Kontakt med teknisk
elektronikkort. service.
Tillagningscy- Dérr oppen. Sténg luckan or-
keln dr aktiv dentligt.
; produkten Dérrsensorn &r Kontakt med teknisk
ungerar inte. -
skadad. service.
Befuktning/ Felaktig vattenan- Kontrollera anslut-
angproduktion | slutning. ningen till vattennatet.

fungerar inte.

Stangd vattenventil. | Oppna ventilen.

Blockerat vattenin-
loppsfilter.

Rengor filtret.

Skadad magnetventil | Kontakt med teknisk
for vatteninlopp. service.

Dorr sténgd. Packningenarinte | Kontrollera pack-
Angutslapp korrekt monterad. ningen.
genom pack- g oo packning. Kontakt med teknisk
ningen. service.
Handtaget har juste- | Kontakt med teknisk
rats felaktigt. service.
0jamn tillag- Enavmotorernadr | Kontakt med teknisk
ning. defekt eller gdrpa | service.
|3g hastighet.
Motorerna garinte i | Kontakt med teknisk
motsatt riktning. service.
Varmeelementen ar | Kontakt med teknisk
skadade. service.
Deninre lam- | Lampan ar skadad | Byt ut glédlampan.
pan fungerar
inte.
Termiskt Skadat termiskt Kontakt med teknisk
sakerhetsskydd | skydd. service.
aknv?r?s konti- Styrtermostaten ar | Kontakt med teknisk
nuertg. skadad. service.
Identifiering av felkod
Felkoder Méjlig orsak Méjlig l6sning
EO0T: Kam- Avbruten anslutning mel- | Kontakt med
marsond ej lan sond och elektronisk | teknisk service.
detekterad. platta.

Kammarsonden ar
skadad.

Avbruten anslutning mel-
lan sond och elektronisk
platta.

E02: Kérnsond
ej detekterad.

Kontakt med
teknisk service.

Karnsonden &r skadad.




E03: Strom- Brist pd makt i tiden. Reaktiv avbruten

tillforseln &r cykel.

blackout.

E04: USB-fel USB ¢j detekterad/ldsbar/ | Byt ut USB-en-
skadad. heten.
Avbruten anslutning Kontakt med
mellan USB-port och teknisk service.
elektronisk platta.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
M=, 1 N&r produkten tas ur bruk far den inte kasseras
Ef tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
EEEm | genom att [dmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. Mpoyetete
BHMMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, oNuUcaHu
no-aony, Npeau Aa WHCTanupate M u3nonssate To3u ypep 3a
MbPBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

* V3non3Balite ypesa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHasHayeH, KakTo e 0OnncaHo B ToBa PbKOBOACTBO.

. HpOVBBO/],VITEJ'IFIT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a LWeTW, Npu4nHeHn
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. A OMACHO! PUCK OT ENIEKTPUYECKM YIAP! He ce

ONWTBaiTe ia peMoHTMpaTe ypesia camu. He notansit-
Te efleKTpMYeckuTe 4acTv Ha ypeaa BbB BOAa AW Apyrk Tey-
HocTW. Hyikora He ApbXTe ypefia Nof Tevalla Boda.

o HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPEL! Mposeps-
BaiTe penoBHO eNeKkTpuyecknTe Bpb3KN 1 kabena 3a nospe-
aun. Korato e noBpefeH, 13kito4eTe ypeda oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukm PeMOHTU Tpﬂ6Ba Aa Cce n3BbplBaT caMo OT

[0CTaBYMK VAW KBanuduuupaHo nule, 3a Aa ce usberHe
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumorupate ypeaa, npoka-
paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoayMmo, 3a
fa n3berHeTe HEBONMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NOBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [JokaTo LiencensT e B rHe3n0To, ype-
[IbT € CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BUHATU n3knousaiiTe ypepa, npeau
[1a ro U3KN04UTE OT 3aXpaHBaHeTo, NOYMCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesa KbM eNekTpuyecku KOHTAKT caMmo C Hamnpe-
XEHWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaiite wencena/enekTpuyecknte Bpb3ku ¢ MOKpH
MAK BAAXHN pblie.

[lpbXTe ypesa v enekTpuyeckiTe Wencenu/spb3aku ganey ot
BOAA W APYrW TEUHOCTW. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He-
3abaBHO u3BajeTe BPb3kUTe Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nons-
BaliTe ypeda, fokaTo He bbje nposepeH oT cepTUMLMPAH
TexHuK. HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPyKUWW Lie fosefe 10
XMBOTO3aCTPaLLABALLM PUCKOBE.

CBbp>xeTe 3aXpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTbMNEH ef1eKTpUYecku
KOHTAKT, Taka 4Ye Aa MoxeTe [a WU3KiounTe ypeaa HesabasHo
B CJlyyait Ha CreLuHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPU WM rope-
LM NPeAMETU 1 1o APbXTe Janey oT OTKpUT orbH. Hikora He
[bpnaiiTe 3axpaHBalya kaben, 3a fia ro U3KNKYUTE OT KOH-
TaKTa, a BMHarv Abpnaiite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hukora He ce onuTBaiiTe a 0TBapsiTe kopnyca Ha ypeaa camut.
He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypena 6e3 Haa3op no BpeMe Ha yno-
Tpeba.

To3n ypep, TpsibBa fa ce ynpasnsga oT obyyeH nepcoHan 8
KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe unv bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa Aa Ce W3Mon3Ba OT AMLA C HaMaeHn
GU3NYeCKM, CETUBHI MNK YMCTBEHW BL3MOXHOCTU UK L3,
KOMTO HSAMAT OMUT W MO3HaHNS.

To3n ypeq npu HuKaksn obcTosTencTsa He Tpsibsa Aa ce u3-
non3sa or felia.

CbxpaHsiBaiiTe ypefa W HeroBuTe eNekTpUYecKn BPb3KU Ha
MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelja.

e Hukora He w3nonseaiiTe akcecoapu WM AOMbAHUTENHM
YCTPOIACTBA, PA3NUYHN OT OCTaBEHWTE C ypeaa uau npeno-
pbyaHK 0T Npou3BoANTENA. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa
npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens 1 aa
nospedu ypeaa. V13non3ssaiite caMo opurMHanHu YacTu 1 ak-
cecoapu.

He paboTeTe ¢ 10311 ypes upe3 BbHLUEH TaliMep UK cucTeMa
33 [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassaiiTe ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,
eNeKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpuBaiiTe ypesa B ekcnnoataums.

He nocrassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He usnonagarite ypeaa 8 6a130CT 40 OTKPUT NAAMBK, EKC0-
3UBHW MW 3ananumu matepuani. Buxaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW3OHTaNHa, ctabunHa, YncTa, TONOYCTOMUMBA U Cyxa
NOBBLPXHOCT.

YpepnbT He e NoAX0AfLL 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe Aa ce
113M0n3Ba BOAHA CTPys.

e OcTaBeTe NpOCTPaHCTBO OT Hail-manko 20 cM okono ypefa 3a

- @



BEHTMNaLNs No BpeMe Ha ynotpeba.
o MMIPEQYNPEXXOEHWE! Mazete BCUUKM BEHTUNALUMOHHN OTBO-
py Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuuanHu MHCTpyKuUum 3a 6e3onacHocT
¢ He u3non3saiite ypesa 3a NpuroTBsiHe Ha xpaHa wiu Te4Ho-
CTU B 3aTBOPEH KOHTENHEP, Tbil KaTo KOHTENHepBT MoXe Aa
eKkcnnoamnpa.
He tpsibBa fa ce roTBAT XpaHu, ChabpXaliy NeCHO 3ananu-
MW BeLLecTBa, KaTo HanpuMep XpaHW Ha ankoxofiHa 0CHOBA;
MOXe fla Ce MOSBAT ABMEHNS Ha camo3ananBaHe, BOAeLLM [0
noXapw 11 eKCcrio3umn B kamMepaTa 3a roTeeHe.
BHUMAHWE! YpenuT Tpabea fa ce MoHTVpa nof acnupatopa,
33 Ja Ce rapaHT1pa, Ye Lsnata napa 1 Apyru napu, npousse-
[leH no BpeMe Ha pabota, paboTaTt cBoboaHo.
BHUMAHWE! PUCK OT U3FAPSAHUA! TOPELLM MO-
BbPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha [OCTbMHMTE MO-
BbPXHOCTU € MHOTO BMCOKa N0 BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocHeTe
CaMo KOHTPOMHMS MaHen, APbXKWTe, MpeBKIYBaTeNUTE,
KonyeTaTa 3a ynpaBfieHWe Ha TaiiMepa WA KonyeTata 3a
ynpaBneHue Ha TeMnepaTypaTa 1 T.H.
BHMMAHME! PUCK OT U3FAPAHWUA! O6bpHeTe BHWUMaHWe
Ha BopaBeHeTo ¢ KOHTelHepY 3a XpaHa No BpeMe Ha 1 cnef,
roTBeHe: Te MoraT fia bbAaT MHOro ropelyn. Hocete nopxops-
LU0 3aLUMTHO TepMUYHO 06N1eKn10, 3a 1a NPefoTBPaTUTE U3ra-
PSHUS.
Mo Bpeme Ha paboTa, c 0TBOpeHa BpaTa, He cBansiTe kanaka
Ha BEHTUNATOPa; He JOKOCBalTe ABMXELLUTE Ce BEHTUNATOPU
11 PE3NCTOPH, KOWTO BCe OLLe Ca FropeLLy.
NPEOYNPEXAEHUE! 3a na nsberxete oniouigaHe, He
113N0/13BaiiTe 3apefeHn CbAoBe C TEYHOCTU UAK TOT-
BapCkW CTOKM, KOUTO Ce OLBETABAT Ype3 HarpsisaHe B
padToBe, Pa3noNOXKEHU Ha HWMBA, MO-BUCOKM OT 1,6 M Haf
noga.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Korato oTBapsTe BpaTaTa Ha oTfene-
HIETO 3a rOTBEHE, MOXe [a M3ne3e ropelya napa.
He npeTtoBapBaliTe BbTpeLHuTe padToBe. MakcManHusT To-
Bap e criomeHart B, TexHnyecka cneyndukauyms .
YpenbT TpsibBa Aa bbe cBbP3aH KbM CUCTEMA 33 €KBUMOTEH-
LManHU NPOAYKTH, YnsiTo edekT1BHOCT TpabBa Aa bbae olie-
HeHa Mo NOAXOAsLL HaYMH B CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE
pasnopenbu. Tasn Bpb3ka Tpsbea fa bbae HacTpoeHa Mexay
ypeauTe Npe3 NoAXoAALIMS TEPMUHA, KOITO € MapKMpaH Cbe
cnMMBoONa fJ_:; ExBMNOTEHUMaNHNST npoBofHMK TpsibBa Aa
“MMa MUHUMasHa cekuus ot 2,5 mm 2.
Ako 3axpaHBalLuaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae
3aMeHeH 0T MPOM3BOAMTENS, HErOBUS CEPBUM3EH areHT 1w
nuua ¢ nofobHa kBanudukaLus, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.
HoBwTe KoMNnekTV Mapkyyu, LOCTaBeHu C ypefa, Tpsibsa Aa
Ce W3M0NI3BaT Vi CTapuTe KOMMJIEKTH MapKkyyu He Tpsibsa fia ce
113N0/13BaT NOBTOPHO.
BwHarw cebp3BaiiTe ypeda kbM BoLoCHabAABaHETO € NuTeHa
Bofa.
e He v3nonsgailTe fpbxkaTa Ha BpaTata 3a npeMecTBaHe Ha
ypena (Bb3MOXHO CUynBaHe Ha CTbKo).

MpepHasHayeHune

e To3u ypes e npefHasHadyeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba,
KaKTo 1 33 TbProBCKM MPUAOXKEHUS, HaNpUMep B KyXHW Ha
pecTopaHTh, CTof0Be, DOMHWLM U TbProBCKU MPeAnpusTHs
KaTo MekapHY, Mecapu 1 ip., Ho He 1 33 HeNpPekbCHATO Maco-
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BO NPOK3BOACTBO Ha XpaHa

 YpenwT e NpeiHasHayeH camo 3a roTeeHe Ha xpaHa (3a scuy-
KV BUOBE MeYeHe Ha CRajkuv, nednsa 1 xpaxal: npacHa
/1 3aMpa3eHa; 3a Bb3CTAHOBsBaHE Ha OXNafeHa W 3aMpaseHa
XpaHa, 3a roTBeHe Ha napa Ha Meco, puba v 3eneHuyum 1 ap.
Besika apyra ynotpeba Moxe fa oBee fo NoBpefa Ha ypeaa
AU [0 HapaHsBaHe.

Paborata ¢ ypesa 3a kaksaTo 4 fia e Apyra Lef ce cunTa 3a
3noynotpeba c ycTpoiicTBoTo. MoTpebuTenst Hocu usnata oT-
rOBOPHOCT 3@ HenpaBWHa ynotpeba Ha ycTPoICTBOTO.

3a3eMsnBalLa MHCTaNALMA

To3u ypeq e knacuuumpaH kato 3awuteH knac | v Tpabsa aa
5'b,lle CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. SGBEMQBHHETO HaMma-
nasa pVICKa 0T TOKOB ynap, KaTo ocurypaBsa U3Xo4eH ﬂpOBO,ELHVIK
3a eNeKTpnyeckns Tok.

To3u ypes e cHabieH cbc 3axpaHBall, kaben cbc 3a3emsBaly
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NPpoBOAHUK.
Bp'b3KI/\Te Tp9|6aa na 6'b,D,aT NPaBWIHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.

KOHTPOHGH naHen

OcHoBHM cumBonm (Our. 1 Ha cTpaHmua 3)
BKJ1./M3KIN.
NMOTBLPXIAEHWE / CTAPT
CMVPAHE / OTMSAHA

Hasag

Hayane ekpaH

AxtusHa dyHkums (BKk1.)

[esaktnsHa ¢yHkums (M3knioyeHal

. YBenuuaBaHe Ha cToliHoCTTa
HamansBaHe Ha CToiHOCTTa
MpeaBapuTesHO 3arpaBaHe / KOMMAUUMPaH OTI0XKeH CTapT

CTIoTMmMoOO®mpE

06wwm ekpanu (dur. 2 Ha cTpaHmua 3)
PexuM Ha roToBHOCT

HavaneH ekpaH

PaboThu napametpu

QyHKuMA 33 oxnaxaaHe

Knura ¢ peyentut [nporpamu)
0bwm HacTpoiiku

KpaH Ha paboTHuTe napametpu (®ur. 3 Ha cTpaHuua 3)
Bpewme

Temnepatypa

OBnaxHsBaHe

CKopocT Ha BeHTMnaTopa

Homep Ha daza

[lonbauuTentn napameTpu

HacTpoiika Ha ekpaHa Ha BpemeTo

ExpaH 3a HacTpoiika Ha Temnepartypata

KpaH Ha fonbaHuTenHn napametpn (Our. 4 Ha cTpaHmuua 4)
OTnoxeH cTapT

MpenBaputento sarpasate

Linksn ¢ coHpa 3a a4po

3anaseate Ha nporpama

EkpaH Ha HacTpoiikaTa 3a 0TNoXeH CTapT

EkpaH Ha akTVBMpaH OTNIOXeH CTapT

EkpaH Ha HacTpoiikaTa 3a npefiBapuTeNHo 3arpsiBaHe
EkpaH Ha aKTVBMpaHo NpeaBapuTENHo 3arpasaHe
PaboTHu napameTpy ¢ akTMBMpPaHa COHAa 3a fA4p0

EkpaH Ha HacTpoiikaTa Ha TeMnepaTypaTa B CbpLeBMHaTa

CTIOMMOoOOWPD IOTMOOmPM TMOO®>



ExpaHu Ha akTuBupaH uukbn (Our. 5 Ha cTpannua 4)
A. CraHpapTeH Lykbn
B. Lwukbn ¢ coHpa 3a aapo

Knura c peuenty (®Our. 6 Ha cTpaHuua 4)
A. V1360p Ha HoMep Ha nporpama

B. V13bop Ha nporpama - n3bpax Homep
C. EkpaH 3a 3ana3BaHe Ha nporpama

OyHKUMA 33 0XNaxaaHe
(®ur. 7 Ha cTpaHmua 5)

ExpaH Ha obwute HacTpoiku (®ur. 8 Ha cTpaHuua 5)
[ata n yac

lpoMsiHa Ha eAMHULMTE Ha NoKa3aHaTa TeMnepaTypa
USB - MMnopTipane/ekcnoptipate

Kopexrop (no n3bop)

Mudopmaums 3a cuctemata

®yrkuns HACCP

EkpaH ¢ HacTpoiika Ha fata 1 Yac

EkpaH Ha npomeHawuTe ce eannnun °C / F
EkpaH Ha u3Hoc/umnopt

EkpaH 3a akTuBupaHe Ha dpyHkumata HACCP

cTTXommoow>

Pa6oTHu napametpu

1.Bpewme 3a roteene (Our. 3A/3G) - ot 1 munyTa o 11 yaca 59
MUHYTW UM BpeMe 3a beskpaliHocT (o)

2.Temnepatypa Ha roteexe (Our.3B/3H) - 30°C-260°C [ 86 F -
518 F)

3.Temnepatypa Ha cbpuesuHarta (Qur.4C/4J) - 1°C-99°C (33 F
-210F)

4. OsnaxHssate (Our. 3C) - ot U3KJ1. go 100% (10% nHTepsanm)

5.CkopocT Ha BeHTunatopa (¢ur. 3D) - 1 nuan 2

Enektpuyecka Bpb3ka

(®ur. 10 Ha cTpanuua 6)

* B nocroanHara Bpb3Ka KbM esleKTpuyeckata Mpexa Tp96aa
[a Ce MOHTMPa 3allnTeH NpeBKAYBaTeN Ha NOOCUTE MeXaY
ypeaa v Mpexata ¢ MMHUManeH O0TBOpP MeXAY KOHTakTuTe ot
kateropus Il Ha cepwbxHanpexenue (4000V), opasmepen 3a
TOBapa v 0TroBapsLl Ha NpuaoxuMmTe pa3ﬂ0pe,q6m [aBTOMa*
TYeH aBTOMaTMYeH NpeKkbeBay).

A I'IpeBKmowsaTenm Ha 3alluTHMAE nonc, U3Nnon3BaH 3a
cBbp3BaHeTo, TpsAbBa Aa bbje NecHo JOCTbNEH, KOraTo ypeabT
€ NHCTanupaH.

CBbp3BaHe ¢ BoAa

¢ MakcimManHaTa TemnepaTtypa Ha BofaTa He TpsibBa fa Hafgu-
wasa 30°C.

Hansraneto Ha BogaTa Tpsibea fa bvae mexay 100 v 200 kPa
(1-2 bar). Ako HangraHeTo HaaBWwasa 2 bar, uHcTanupaite
PefyKTOp Ha HansraHeTo Haj ypefa. Ako HansraHeTo e no-
Hucko ot 1 bar, u3nonseaiiTe nomnata, 3a fia NOBUWNTE CTOM-
HOCTTa Ha HanaraHeTo.

TBbpAocTTa Ha BogaTta Tpsibsa Aa bbae mexay 0,5°F n 3°f. Ype-
IbT TpsibBa Ja ce MOHTMpA C OMeKoTUTeN 3a BOAa, 3a fa ce
Hamanu 0bpasyBaHeTo Ha KOTNEH KaMbK.

V13TnyaHeTo Ha Boja TpsibBa Aa ce cBbpXe npe3 noaxoasLy
ynosuten. Ako Tpbbata 3a u3TouBaHe e TpaHcnopTMpaHa Ao
OTKPUTO Pa3CTosiHWE 3a M3TOYBaHe Ha noga Mexay Tpbbara
V1 ToyKaTa Ha u3nyckaHe, TpsibBa fia uMa Ha neta 25-30 mm.
Pa3psabT, MOHTUPAH Ha CTeHa, CbLLO e M03BONeH, CTUra TPb-
baTa 3a n3To4YBaHe 4a NoALbpXa CTabunex HaknoH ot 4-5%.

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTcTpaHeTe BCUYKM 3aLUNTHY ONAKOBKM 1 GONNO UAN NIEHTH.
e [poBepeTe fanu ycTpoiicTBoTo e B 06po cbCTosiHMe W C
BCMYKW akcecoapu. B cnyyail Ha HenmbnHa wnu nospeneHa
[0CTaBKa, Mofsi, CBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByuka. B
TO3U CNyYalt He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

Mounctete npuHagfexHocTMTe W ypeda npeau ynotpeba
[BuxTE ==> MouncTeaHe 1 NoAapbXKa).

YBepeTe ce, Ye ypeanT e HambiHO CyX.

[TocTaBeTe ypena BbpXy XOpU3oHTanHa, ctabunHa u Tonso-
yCTOMUYMBA MOBBPXHOCT, KOSTO € Be3onacHa cpely npbeku
Bofa. V3paBHeTe ypena c perynupyemu kpayeta. He pas-
rnobsBaiiTe kpakata. [ocTaseTe ypefa camo Ha noaxoAsiia
CTOliKa - He ro MoCTaBAlTe Ha noaa.

CbxpaHsiBaliTe onakoskaTa, ako Bb3HaMepsBaTe a CbXpaHs-
BaTe ypena cv B bbgelle.

3ana3seTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a Gbaewm cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT MpOK3BOACTBOTO, YpeasT
MOXe @ U3NbYBA JIeK MUPUC MO BPeMe Ha MbpBUTE HAKOIKO
ynotpebu. ToBa e HOpPMasHO 1 He NoKa3Ba HUKaKbB AedeKT 1au
onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e Aobpe BeHTUAMpaH. MMpeno-
pbyBa Ce fia ce U3MbaHaBa NpaseH uukba 3a 40/50 MuHyTH Npn
Temnepartypa 220/230°C. Mo 1031 HaYMH BCUYKM HENPUSITHY, HO
HaMbAHO HOPMAJTHI MUPU3MU, AbAXaLM Ce Ha HarpsiBaHeTo Ha
Tonnou3onaumsaTa, obrpblyalla kamepara 3a roteHe WU Cuan-
KOHa, 13M0M13BaH 3a BbHLWHOTO /1 3aneyaTsaHe, ce pasceisar.

MHcTpyKumK 3a paboTta

¢ BHUMAHME! 11365rBaiiTe npogbaxuTenHata TpanHoCT BbpXy
CTOMaHEHUTE MOBbPXHOCTW Ha XpaHu, ChAbPXALLM KUCETNH-
HU BelLeCTBa [IMMOHOB COK, OLIET, COA 1 Ap.), KOUTO MPUUMHSA-
BaT paspyluaBaHe Ha Kopo3uaTa.

¢ 3arpeiite npeABapuTENHO ypeaa BCEKU MbT Npeayn roteexe,
3a [13 NocTUrHeTe Hail-1obpn pesyntaru.

e [136arBaiite fobaBsHe Ha con KbM XpaHaTa B kamepaTa 3a
roTBeHe.

OCHOBHA pabota

* 3a BK/II04BaHe Ha ypeaa (cned KoHekTMpaHe KbM enekTpude-
cKo 3axpaHBaHe] HactpoiiTe ByToHa Ha nosuums BKJ1.". By-
TOHBT € M0CTaBeH 0T siBaTa CTpaHa Ha ypefa Noj ocHosaTa
[®Our.9A Ha cTpaHuua 5) 1 e MapkupaH Cbe cneuynanHa nioda
(®ur.9B). MbpBo AncnnesT Lie Nokaxe KOMMIOTbPHU KOA0BE,
cnep ToBa fAata, Yac v cumsonst BKIT/M3KI. (dur. TA) we
CBETHE - LLie Ce MOKaXe B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

3a Oa akTvBupaTe OTHOBO [AuWCMes, AOKOCHeTe cuMBona
BKJT./VI3KJ. - Ha aucnnes we ce nokaxe HayaiHWa ekpaH
(¢ur. 2B).

¢ 3a fja aKkTMBMpaTe OTHOBO PeXMMa Ha roTOBHOCT, AOKOCHETE
cumsona BKJT./M3KJ]. PeXuMbT Ha roTOBHOCT CbLLO Lie ce
aKTMBMpa aBTOMATWYHO, ako ypeasT He pabotu noseve ot 10
MWHYTV. JucnnesT we nokasea caMmo cMMBON 3a AaTa, Yac u
BKJ1./M3K. (Dur.2A).

3a pa n3bepete ocHoBHMTE paboTHU napameTpy, AOKOCHeTe
cumBona Ha ypega (@ur.1C). LLle ce nokaxe ekpaHbT ¢ oc-
HOBHWTE napameTpu Ha pabotata (®ur. 3). 3a ga npomenn-
Te CTOWHOCTTa Ha OCHOBHMWS paboTeH napameTbp, LOKOCHeTe
undpuTe, CBBP3aHM C NapaMeTbpa Ha Xenaxueto. 3a ja ce
BbPHETE KbM HauasHis ekpaH, JOKOCHeTe CUMBOJIA Ha Kblua-
Ta (Our.1E).
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* 3a fa u3bepeTe u 33dafeTe JONBAHUTENHN NapaMeTpu, 4o-
KkocHeTe cumBona Ha menioTo (Pur.3F) - we ce nokaxe ekpa-
HBT 33 LombAHWTENHN napametpy (Pur4). 3a aa ce sbpHeTe
KbM ekpaHa ¢ paboTHM napameTpu, JOKOCHETe CMMBONA . Ha-
3an” (¢ur. 1D).

¢ 3a fa npoMeHnTe 0bLWMTE HACTPOKK, KaTo AaTa, 4ac U T.H.,
LOKOCHETe ciMBona 3a HacTpoiiku (Pur.2F) Ha HadanHws ek-
paH.

Hactpoika Ha BPEMETO

e OT ekpaHa ¢ pabotHn napametpu (Pur. 3) censopHu undpu,
CBbP3aHN CbC cuMBONa 3a Bpeme (3A) - we ce nokaxe ekpa-
HBT 3@ HacTpoiika Ha BpemeTo (36).

* [IpoMeHeTe CTOIHOCTTa C NOMOLLTA Ha Noka3aHaTa KnaBnaTy-
pa. 3a fja 3apapete beskpaliHo BpeMe (HeNpeKbCHAT LnKbI),
JIOKOCHETe CUMBONIA co.

* 3a /13 NOTBLPANTE CTOMHOCTTA, fI0KOCHETe cumBona ¥ (Dur.
18BJ.

* [No BpeMe Ha LiKbNa LLie Ce NOKaxe 0CTaBalLoTo BpeMe OT Te-
Kywara dasa (ako e 3aafeHO NoBeye 0T efiHO) 1 0CTaBaLYOTO
BpeMe OT LieNus LMKbJ.

Hactpoika Ha TEMIMEPATYPATA

e Ot expaHa ¢ pabotHn napametpu (Pur. 3) censopHu undpu,
CcBbP3aHN CbC CMBOAA 3a Temnepatypa (3B) - we ce nokaxe
eKpaHbT 3a HacTpoiika Ha Temnepatypara (3H).

* [IpoMeHeTe CTOIHOCTTa C NOMOLLTa Ha nokasaHara Knaswa-
Typa.

* 3a fa noTBbpAKTE CTONHOCTTa, AoKoCHeTe cuMBona W (Our.
1B.

* [No BpeMe Ha UMKbNa Le ce noka3sa TekyliaTa Temnepaty-
pa Ha kamepata v 3afadeHata Temneparypa 3a Besika dasa/
LMK,

Hacrpoiika 3a Bb3AYLLHOCT / EKUN

e OT ekpaHa ¢ pabotHn napametpu (Pur. 3) ceHsopHu undpu,
CBbP3aHN CbC CUMBONA 3a oBnaxHsasaHe (3C) v npomana Ha
CTOWMHOCTTa, A0KoCBaLLa cumsonnTe .+ uan -~ (Pur. TH-1).

* 3a fa NoTBLPANTE CTONHOCTTa, AOKOCHETe cUMBONa ¥ (Dur.
1B).

Hactpoika Ha FAN SPEED

o O7 expaHa ¢ pabotHu napametpu (Our. 3] censopru undpn 1
1AM 2, CBBbP3aHN CbC CUMBOAA Ha BeHTUnaTopa (3D) - n3bpa-
HaTa CKOPOCT Lie CBETHE.

Hactpoika Ha CTbMKK HA UMKDBIIA

¢ 3a fa fobasuTe cnefpallata CTbhka B LMKbAA, Cef 3ada-
BaHe Ha CTOWHOCTUTE Ha XenaHueTo 3a paboTHi napameTpu
3a nbpsata cbnka (Pasa 1), gokocHeTe uudparta cboTseTCTBa
Ha crefBawma HoMep Ha dasata (Our.3E) - Bcuyku paboTHu
napameTpu Ll MoraT Aa ce 3a/iaaT 3a HoBa CTbrKa.

Ha mombaHuTeneH ekpaH HoMepwT Ha CTbrika (dasal we ce
nokaxe B AOHUA 198 brbA.

Mo BpeMe Ha LMKbAA Ha ANCTes We ce Noka3BaT akTUBHUS
HoMep Ha pasata v Lenus bpoit pasu.

3abaBeHa HacTpoika 3a CTAPT

o OT expaHa c paboTHi napametpu (Pur. 3] gokocHeTe fombA-
HUTeneH cumeon Ha MeHioTo (3F) - uje ce nokasxe expaH ¢ Ao~
nbAHUTENHN NnapameTpy (Our. 4).

o [lokocHeTe UndpH, CBbP3aHM CbC CUMBONA 33 OTIOXEH CTapT
[4A) - we ce nokaxe expaHbT 3a HacTporika (4E).

o MpoMeHeTe CTOMHOCTTa C NOMOLLTa Ha MOKa3aHaTa Knasuartypa.
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* 3a Jja NoTBLPAUTE CTOIHOCTTa, JOKOCHeTe cumBona ¥ (Dur.
1B).

* [No BpeMe Ha akTUBMPaH OTIOXKEH CTapT 0CTaBalLoTo BpeMe 3a
CTapTMpaHe Ha LKMKbAA Le Ce Nokassa B pexuM Ha obparHo
bpoere (Dur. 4F). Kpali Ha BpoeHeTo we Obae MHGopMupaH
upes 3BYKOB curHan v cumeon .fotoso” (Gur.1J).

3ABEJIEXXKA: 3abaseHusT ctapt moxe Aa bbae HacTpoeH Ha

MakcnmMyM 23 yaca u 59 MuHyTV. 3a da feakTyBupaTe GyHKUMS-

Ta, 3apaute croitoct 00:00.

Hactpoitka 3a MPEJIBAPUTEJIHO HATPABAHE

o OT ekpaHa ¢ gonbaxutentu napametpu (Our. 4) censopruTe
Undpy, CBBP3aHN CbC CUMBONA 3a NPeBAPUTENHO 3arpaBaHe
[4B) - ekpaHbT 33 HacTpoiika wwe ce nokaxe (4G); npomerete
CTOMHOCTTa C moMmolyTa Ha nokasaHaTa knasuatypa. Croit-
HOCTTa 3a NpefBapuUTeNHO 3arpsiBaHe BUHAr ce [006aBs KbM
ocHoBHaTa TeMnepartypa (Hanpumep, ako Temnepatypara Lye
bbae 3aganeHa Ha 180°C, a npesBapuTenHoTo 3arpsiBaHe Ha
50°C, Temnepatypara B kamepara e gocturre 230°C).

3a f1a NOTBBLPAWTE CTOIHOCTTA, floKocHeTe cumBona W (Dur.
1B).

3a fa feakTvBupate GyHKUMATA, 3agaliTe cToitHocT 0°C.

Mo BpeMe Ha akTMBMpaHaTa ¢pasa Ha NpeaBapuUTeNHO 3arps-
BaHe, TekyllaTa TemnepaTypa Ha kamepaTa Lie ce rnokassa ¢
BUAMMa 33afieHa TeMnepaTypa Ha NpefBapuTeNHO 3arpsiBa-
He (Our. 4H).

[locturnatata TeMnepatypa e bbae MHGopMUpaHa Ypes 38y-
ko8 curHan v cumson .fotoso” (dur. 1J). OTsopete Bpartata, 3a
a fieakTuBnpate anapMata. 3aTBopeTe BpaTata - OCHOBHWST
UMKBA LLe 33M0YHe aBToMaThyYHO.

3ABEJTEXKA: TemnepaTypaTa Ha npefBapuTeiHO 3arpsiBaHe He
Moxe fa Haasuwasa 260°C (s cyma).

Hactpoiika 3a TEMIEPATYPA HA KOPETA

o OT ekpaHa ¢ gonbaHuTentn napametpu (Pur. 4) gokocHete
cumBona 3a aktuenpate ot M3KJ1. go BKJ. (@ur. 1F-G), cebp-
3aH CbC CMMBONA Ha coHgara 3a aapo (Our. 4C).

3a [a noTBbPAWTE HAcTpoWKaTa, AOKOCHeTe CUMMBOAA L
[®ur. 1B).

EkpaHbT ¢ paboTHiTe napameTpy e Bbe NpoOMeHeH: CToii-
HOCTTa Ha BpeMeTo We Obae npoMmeHeHa B CTOMHOCTTA Ha
Temnepatypata B cbpuesuHata (Pur.4l); gokocHete undpure,
CbOTBETCTBALYM Ha CUMBONA Ha COHAATA B CbpLEBMHATA - Lie
ce nokaxe eKpaHbT 3a HaCTpoiika Ha TemnmepaTypara B Cbp-
uesnHata (Our.4J).

[TpoMeHeTe CTOMHOCTTa C NOMOLLTA Ha NoKa3aHaTa KnaBuaTypa.
3a f1a NOTBLPAWTE CTOIHOCTTA, fokocHeTe cumBona ¥ (Dur.
1B).

Mo Bpeme Ha Noka3BaHeTo Ha LMKbAA Lie Ce N0Ka3Ba Tekylia-
Ta Temnepartypa B CbplLieB/MHATa U 33/iafieHaTa TemMnepaTtypa B
CbpleBMHaTa 3a Bcaka dhasa/umKbi.

3ABEJIEXKA: Ako e 3apaneHa TemnepaTtyparta B CbpLeBMHa-
Ta, HACTPOWKaTa Ha BpeMeTo ce u3kiioyBa. Lnkbnbt/Tekywara
cTbrika (ako e noseue ot 1) npuknioysa, JOKaTo ce JOCTUTHE 3a-
fajeHata TemnepaTypa B CbpLeBuHaTa.

BHVMAHWE: Mo Bpeme Ha Ta3u HacTpolika CoHAaTa Ha Cbplie-
BWHaTa Ce 13M0/13Ba B XpaHaTa. /13barsalite KoHTaKT ¢ KocTUTe.
KabensT Ha coHaata TpsibBa fja NpeMiiHe Npe3 yNabTHEHNETO Ha
BpaTaTa B [j0fHaTa YacT. AKO LMKBLALT e 3afafeH be3 ropHute
napameTpu, COHAaTa Ha CbpLeBuHaTa Tpabsa fa bve noctase-
Ha B KOHKPETHO rHe3/10. AKO He, AUCMINEAT Lije NoKaxe rpeLka.



CTAPTUPAHE wnu CMTUPAHE Ha uukbna

¢ 3a fa crapTupate UMKbAa, Clef 3afasaHe Ha BCUYKW napa-
MeTpy, fokocHeTe cumsona ¥ (Our.1B). B 3asucumoct ot
TUNa Ha uMkbaa (6e3 unm cbe coHaa B ChpuesnHaTtal we ce
nokaxe cboTBeTHUAT ekpaH (Pur.5A-B).

3a @ npekbCHeTe akTUBHMS LMKbA N0 BCAKO BPEME, 4OKOC-
HeTe KOATO 11 fia e 06/1acT Ha ekpaHa 1 cief ToBa JOKOCHeTe 1
npeanoxete cumsona X" (Our.1C) 3a 3 cexynan.

KoraTo UMKBABT NpukioyM, 3BykoBaTa anapMa Lie ce akTu-
Bupa 3a 1 MuHyTa.

Mo BpeMe Ha LnKbAa BCUYKI NapaMeTpu MoraT fja ce npome-
HSAT Ype3 oKOCBaHe Ha CboTBETHUTE Uudpu. 3a Aa ce Bbp-
HeTe KbM eKpaHa C aKkTWUBMPaH UMKbA, AOKOCHETe CUMBOAA
LHA3AL" (®ur.1D).

KHWTA 3A NNOJTYYABAHE
YpelbT UMa KHUTa C peLienTu, KbAeTo MOraT fia Ce CbXpaHsBaT
nporpamu fo 100.
* 3a fja BNle3eTe B CNMCbKa € nporpamu no nogpasbupaxe, fo-
KocHeTe cuMBona Ha kHurata ¢ peuent (Our.2E); ancnnest
LLie Nokake HoMepara Ha pewenTuTe - oceTeHu B bsino (npas-
HW HoMepa) 1 3aTbMHeH Homepa (B3eT HoMepa) - Dur.bA.
3a fa u3bepeTe nporpama, LOKOCHETE CbOTBETHUS HOMEp -
HOMepBT We Bbae MapkupaH ¢ yepseHa pamka (®ur. 6B). [lo-
KocHeTe ,M3TpuBaHe’, 3a Ja Hynupate B3eTus Homep (3ana-
MeTeHaTa nporpama nog u3bpaus Homep we bbge natpural.
* 3a f1a 3anueTe HOBa Nporpama ¢ HoBYW paboTHY NapameTpy,
nsbepete gombanuTenHo Merio (Pur.3F) n cnep Tosa gokoc-
HeTe ,3anasBaHe” Ha ekpaHa 3a [OMbAHUTENHU NapaMeTpu
(Pur.4D) - pucnnest e nokaxe HoMepaTta Ha NporpamuTe
(®ur.6C). V3bepeTe HoMep Ha XenaHve 1 LOKOCHETe OTHOBO
.3anassaHe”.
3ABEJIEXKA: Ako nsbepete 3aTbMHeH Homep (HsikakBa npo-
rpaMa Beye CbLeCTBYBa Nof T0311 HoMep), HoBaTa nporpama Lie
3aMeHU cblyecTsyBallata (cTapata nporpama wie Gbie npesa-
nucanal.

®yHkuus OXJIAKOAHE

« OT HavanHus ekpaH (Pur. 2B) gokocHeTe cumBona 3a hyHKLMs:
3a oxnaxpate (Pur. 2D). Tekywata Temnepatypa Ha kamepata
Lie ce Mokaxe Ha ekpaHa Ha GyHKuuMATa 3a oxnaxaare (our.
7). 3a na 3anoyHeTe fa oxnaxzare, 0TBOpeTe Bpatara.

* OyHKumaTa Moxe Aa Bbe OTMeHeHa No BCAKO BpeMe 4pes f10-
kocsate Ha cumsona ,HA3AL" (Dur.1D); B npotueeH cnyqait
ce [eakTuBMpa aBTOMATUYHO, KOraTo TeMrnepaTtypata BbTpe B
kaMmepaTa cnagHe go 40°C.

BABENEXKA: QyHkumata 3a oxnaxpiaHe e akTMeupaHa npu

0TBOpeHa BpaTa - He [OKOCBalTe HUKOW eNeMeHT B Kamepata.

PUCK OT U3TAPAHNA.

HacTpoiika Ha paTa 1 yac

0T ekpaHa ¢ 0bwm HacTpoiiku (Pur. 8] gokocHete cumsona,
cBbp3aH C KaneHpapa/yacostnka (Our. 8A). Lle ce nokaxe
eKpaHbT 3a HacTpolika Ha Aata v yac (Our. 86).

* [lokocHeTe undpata Ha XenaHueTo, 3a 4a NPOMEHWUTE CTOM-
HocTTa (undposuTe UMdpH LWe 3anoyHat aa murat). MpomeHe-
Te faTaTa MM yaca, KaTo OKOCHETe CUMBOAUTE .+ Uan - .

* 3a 13 NOTBLPANTE CTONHOCTTa, JOKOCHeTe cumBona ¥ (Dur.
1B). 3a pa n3neserte, 6e3 ga 3anassare, JOKOCHETE CUMBONA
LHABAL (¢ur. 1D).

Npeskniouane mexay °C/F
o Ot expaHa ¢ 0bwm HacTpoiiku (Pur. 8] gokocHete cumeona,

cabp3aH ¢ °C/F [Pur. 8B). LLe ce nokaxe ekpaHbT 3a npoMsHa
Ha eguHuumTe (Our. 8H).

e Ennnnua °C e 3agafena no nogpasbripane, Taka Ye eanHuLa
F e 3agageHa cbe cumpon B nonoxerne “M3KI” (Qur. 1G).3a
[a 33afafieTe CUMBOJIA Ha NpesksloyBaTens 3a °F Ha nonums
BKJ. (®ur.1F).

* 3a f1a NOTBLPAMTE CTOMHOCTTA, OKOCHETe cuMBONa ¥ (Dur,
1B).

Mporpamu 3a BHOC/EKCTOPT upe3 USB

e USB noptbT ce Hamupa OT nisiBata CTpaHa Ha KOMaHAHOTO
Tabno.

¢ 3a a uMnopTupate HoBW nporpamu ot USB ycTpolicTso, cneg,
CBbp3BaHe Ha ycTpoiicTeoTo, AokocHete USB cumsona (Our.
8CJ ot expaHa 3a obuwa HacTpoiika. LLle ce nokaxe ekpaHbT
3a umnoptupate/excnopt (Gur. 81) - gokockere ,BHOC ; KaTo
NoTBbPXAEHNE LLe Ce 13Aaje 3ByKoBa anapma.

* 3a f1a ekcnopTMpaTe Nporpamu: JOKOCHeTe ,eKcropT™ OT ek-
paHa 3a uMnoptupate/exkcnopt (8l) - kato noTBLPXAEHME Le
ce U3fae 3ByKoBa anapma.

WH®0 HA CUCTEMATA

o 0T ekpaHa ¢ 06w Hactpoiikn (Pur. 8) gokocHeTe cumeona ..i°
(®ur. 8E). Bueepnete napona ., 1234" v gokocHeTe cumBona v
(®ur.1B), 3a pa notebpauTe.

®yHkumns HACCP

¢ 3a ga n3nonseare ¢pyHkumuata HACCP 3a noctosiHHo Habnio-
[leHne Ha faHHnTe oT umnkbna, USB ycTpoiictoto Tpsibea aa
Oble CBbp3aHo KbM ypesa.

* 3a fa akTuBypaTe QYHKLMSATA, OT eKpaHa ¢ 0bLLM HaCTponKK
(®ur. 8] gokockete cumBona, cBbpaaH ¢ dyHkumata HACCP
(®ur. 8F).

* Ha nokasanua expan (Flg.8J) cumBonsT 3a akTvsupate
Ha npesknioysatens ot nosuuus OFF" po nosuums “ON”
[®ur.1F-G).

MouucTBaHe U NoAApPBLXKKA

o BHUMAHWE! BrHary nsknioysaiite ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO N OXJ‘\SX,D@IZTG npean cbxpaHeHune, NO4YNCTBaHe 1 NoA-
LpBXKa.

He n3nonssaitte BOLHa CTpyA nnn napoc‘rpyMKa 3a no4yucrea-
He 1 He HaTWCKaliTe ypefa Nof BOAaTa, Thid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOoKpAT 1 MOXe fia ce Noay4n TOKOB yaap.

Ako ypenreT He Ce NoAAbpXa B ,ELOEpO CbCTOSIHME Ha YMUCTOTa,
TOBa MOXe [a nosnaunse HeﬁﬂaFOHpVIHTHO Ha XWBOTa Ha ypeLa
1 [la JoBefie [0 onacHa cuTyaums.

OcTtaTblUuTe 0T XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce MOYUCTBAT U
OTCTpaHABaT OT ypefla. Ako YpeabT He € No4YMCTEH NpaBuiiHo,
TOBa Le HaManu HeroBug ekcnnoatauMOHeH XNBOT 1 MOXe Aa
Aosefe [0 0nacHoO CbCToAHNE N0 BpEMe Ha yﬂOTpE6a.

PbyHo noymncTeaHe

¢ [ouncTeTe oxnafeHaTa BbHLHA W BbTPELIHA MOBbPXHOCT C
Kbpna 1u reba, Neko HaBNaxHeHa ¢ MeK canyHeH pasTeop.

* [lo XUrveHHU NpUYUHK ypedbT Tpabsa Aa ce NouncTy npeau
1 cnep ynotpeba.

* /136qrBaiiTe KOHTaKT Ha BOfja C eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

e Huikora He noTansiiTe ypea BbB BOAA MW APYTY TEYHOCTH.

* Hyikora He W3non3BaliTe arpecrBHU NOYNCTBALLM NPenapaTy,
abpasneHM rBOU MAK NouncTBaLLM NpenapaTy, CbAbpXallin
xnop. He u3nonseaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopw
WAW OCTPW UAK OCTPY NpeaMeTU 3a noyncTeaHe. He usnons-
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BaliTe beH3VH 1nn pasTBopuTenn!

* Hukaksu yacTut He ca be3onacHi 3a CbAoMUsIHA MaLLKHE.

* [louncTeTe BEHTNATOPA C NOAXOASALN NPenapaTy 3a 0TCTpa-
HAiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK, 3a [a ce rapaHTipa Cb3AaBaHeTo
Ha KOTNIEH KaMbK.

o CBanete ynnbTHEHWETO Ha BpaTaTa U ro U3MWiiTe OTAENHO C
TOMNa canyHeHa BOAA, C/lef, TOBA W3NNakHeTe 1 noacyluete
C Meka Kbpna.

MonyaBTOMaTU4YHO NOYUCTBAHE

* HaHeceTe noaxofsiy npenapat BbPXy CTEHUTE Ha Kamepara,
KanauuTe Ha BEHTNATOPA U BLTPELLIHOTO CTBK/O Ha BpaTaTa.
OctaBeTe 3a okono 20 MUHYTK.

¢ 3apaiiTe Temnepatypata Ha okono 100-120°C, a HuBOTO Ha
OBJIaXHsBaHe Ha no3uLms 5. 3afalite BpemeTo Ha 15 MUHYTH.

o Creq KaTo LUMKBLABT NPUKAI0YM, 0TBOPETE BpaTMYKaTa U U34a-
KaliTe ypesbT Aa ce oxnagu. snnakHeTe ¢ Boga.

¢ 3a fia u3cyluTe kameparta, 3afaiTe unkbaa Ha 10 MUHYTH, @
Temnepartypata Ha okono 180-200°C (nosTopeTe uukbna, ako
e HeobxomMMo).

e Cref noyncTBaHe oCTaBeTe BpaTaTa 1eko OTBOPEHa.

MopApbxka

e lpoBepsBaiiTe pefoBHo paboTata Ha ypeda, 3a Aa npego-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTY.

o Ako BUAUTE, Ye ypeLbT He pa6OTM NpasuIHO WK Ye MMa Npo-
bnewm, cnpeTe a ro U3non3gate, U3KNoYeTe ro U Ce CBbpXeTe
C OoCTaB4MKa.

e Beuuky aeiiHocTv no nopApbxka, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsabsa
Aa Ce n3BbplUBaT OT Cneymann3vpanH 1 ymbJaHOMOLLEHN TeX-
HWALW WY i@ Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbxpaHeHne

e [pepn cbxpaHeHWe BUHArK ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT € 13-
K/IOYEH 0T eNeKTPO3axpaHBaHeTo U € HaMbJIHO OXN3AEeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypefa Ha XJ1afHo, YUCTO U CYXO MSCTO.

* Hyikora He nocTaBsiiTe TexXku npeaMeTu BbPXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe 4a ro NoBpefy.

 He mecTeTe ypeaa, fokato pabotn. VaknioveTe ypeaa ot enek-
Tp0o3axpaHBaHeTo, KOraTo ce JBUXMUTE, U ro 3aApbXTe B [0-
JHaTa yacT.

OTcTpaHsiBaHE Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypenbT He paboTn npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-fofy 3a pastBopa. Ako Bce Olje He MOXeTe Aa paspelunte
npobnema, Mons, CBbpXeTe ce C [OCTaBUMKA/[OCTABUMKA Ha
yenyru.

OBnaxHsiBaHeTo
| npon3goacTso-
T0 Ha napa He
pabotu.

Heu3npasHa Bpb3ka
C BOga.

lposepeTe Bpb3KaTa
KbM BOZOMPOBOAA.

3aTBOpeH BEHTUN
33 BOfa.

OTBOpeTe Knanawa.

3aTpyAHeH BXoZeH
OUNTLP 3a BOfA.

Moyncrete punThpa.

MoBpeseH enekTpo-
MarHuTeH BEHTUN 3a
nojjaBaHe Ha Bojja.

CabpxeTe ce ¢ TexHU-
yeckata cnyxba.

Bparara e 3a-
TBOpeHa. [pe3
YMUTTHEHNETO
n3nu3a napa.

YnnwTHeHneTo
He & MOHTMPaHo
npasuHo.

MposepeTe KoMnnekTa
Ha YNIBTHEHMETO.

HOBpe,quo ynibT-
HeHue.

CBbpxeTe ce C TexHn-
yeckata cnyxba.

[llpexkarta e perynu-
paHa HenpaBuIHo.

CabpxeTe ce ¢ TexHu-
yeckata cnyxba.

HepasHomepHo | EauH oT MoTopuTe CabpxeTe ce C TexHn-
roTBeHe. e Heu3npaseH UM | Yeckata cyxba.
paboT Ha Hucka
CKOpOCT.
[llBuratenute He CBbpxeTe ce C TexHn-
obpbLuaT nocokata. | yeckata cyxba.
MoBpesen Harpe- | CBbpxeTe ce C TexHn-
BaTeNHM eNeMeHTN. | Yeckarta cnyxba.
BbrpelHata MospepaeHa namna CMeHeTe KpyLuKaTa.
namna He
pabotu.
TepMmnyHata MoBpeseHa TepMmy- | CBbpXETE Ce C TeXHN-
3aluMTa 33 Ha 3alLMTa. yeckata cnyxba.
besonacHocT
o AKBND MospefieH TepmocTaT | CBbpXETE Ce C TexHN-
P 33 ynpasneHe. yeckata cnyxba.
HenpeKbCHaTO.

UpeHTudMKaumua Ha Kop 3a rpeLuka

Kopose 3a Bb3moxHa npuumnta Bb3amoxHo
rpeLuky peLueHve
E01: Conpara [MpekbcHaTa Bpb3ka Mex- | CebpxeTe ce ¢
Ha kamepaTa He | [y COHAaTa v enekTpoHHa- | TexHnyeckara
e oTKpuTa. Ta nnova. cnyxba.
CoHpata Ha kamepara e
nospefeHa.
E02: Hee MpekbcHaTa Bpb3ka Mex- | CebpxeTe ce ¢
OTKpUTa COHAA | Ay COHAATA 11 €NEKTPOHHA- | TeXHUYeckaTa
Ha ALpoTO. Ta nnova. cnyxba.

[ToBpeneHa coHpa Ha
AnpoTo.

E03: Vi3kniousa-

Jlnnca Ha ocHoBHa

Mpobnemn

Bb3MoxHa npuynHa

Bb3moxHo pelwenne

YpensT He pabo-
T [KOHTpONHHST
naHen e HambA-
HO M3KTI0YeH).

HeuanpasHo cBbp3-
BaHe KbM enekTpu-
yeckata Mpexa.

MposepeTe Bpb3KaTa
KbM enekTpuyeckara
Mpexa.

PeaktusHo npe-

He Ha e/1eKTpOo- | MOLLHOCT 3a onpejeneH KbCHAT LMKbII.

Jlunca Ha Hanpe-
XeHue.

Bb3craHosete Hanpe-
XEHWETO Ha 3axpaH-
BaHeTo.

M3F0pﬂﬂ npegnasn-
TeJ 3a eNnekTpoHHa
nnatka.

CabpxeTe ce € TexHu-
yeckata cnyxba.

kbt Ha
roTBEHE € aKTh-
BEH - ype[IbT He
pabotu.

Bparata e oTBOpeHa.

3atBopete BpaTaTa
npaBuHo.

CeH3opbT Ha BpaTaTa
€ noBpefeH.

CBbpxeTe e ¢ TeXHU-
yeckata cnyxba.

® «

3axpaHBaHeTo. | Nepuog oT BpemMe.
E04: pewka USB He e otkput/uetnne/ | Cmenete USB
8 USB noBpeseH. YCTPOMCTBOTO.
MpekbcBake Ha Bpb3kata | Cebpxete ce ¢
Mexay USB nopta n TeXHWYeckata
eNeKTpoHHaTa nova. cnyxba.
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acqrall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
ce BUXJa B paMkuTe Ha eaHa roAnHa Cref nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH peMOHT AV 3aMsiHa, NPy ycroBue
4e ypeanT e 6un U3non3saH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebssaH no
HWKaKbB HauyuH. BalnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTii. Ako



Ce W3nCcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe U Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [0Kka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MOANTMKA 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NMPOAYKTW Hie CU 3ana3BaMe NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me De3 npeansBecTue cneyndukaLmmTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa 1 fLoKyMeHTauuaTa.

U3xBbpnsHe U okonHa cpefa
M=,/ 1 Mpu nssexaare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpogykTsT
He TpsbBa fa ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrv 61ToBM
oTnagbsLu. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT e aa
BN | v3XBbpAMTEe 000pYABAHETO 3@ 0TNafbLy, Kato ro
npepaneTe Ha onpeneneH NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBuno MoXe La 6'b,£l'€ CaHKLUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUIOXMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbLn. Pa},&eﬂHOTO Cb6MpaHe v peunknnpaHe Ha Bawerto
oﬁopy,u,BaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha U3XBbpPJIAHETO Le Mno-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NpupoAHUTe pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLVKAMpaHeTo UM NO HauWH, KOWTO 3aLLMTaBa YoBeLl-
KOTO 3[paBe W1 OKosHaTa cpefa.
3a noseye MHPopMaLMa 3a ToBa KbAe MOXETe i 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Monq, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KoMMNaHWs 3a cbbrpaHe Ha oTnadbLu. [pon3soauTeNnTe U BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaHe, TpetupaHe
M N3XBbP/SHE Ha OKOSHATa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ypes3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNlbHO MpoYMTaiiTe faHHOe PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yaenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBUnaM Tex-
HWUKM Ge30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU

e Vcnonbayiite npubop ToNbko Mo HazHaueHwio, ANst KOTOPOro
OH NpeAHa3HayeH, Kak OnncaHo B AaHHOM PYKOBOACTBeE.

e Mpon3soauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a Niobbie no-
BPEXAEHUS, BbI3BaHHbe HEMpaBWAbHOI 3KcrnyaTauuein u
HEMPaBUbHbIM UCMONb30BAHNEM.

. A OMACHO! PUCK MOPAXEHWUA 3NEKTPUYECKUM

TOKOM! He nbiTalitec caMocTosiTeNbHO OTPEMOHTH-
poBaTb npubop. He norpyxaite anekTpuyeckune yactm npubo-
pa B BOAY WAV Apyrve XnakocTu. Hukoraa He gepxute npu-
Bop noa NPOTOYHOM BOAO.

o HUKOFOA HE WCNONb3YWTE MOBPEXLEHHBLIA MPU-

BOP! PerynsaipHo npoBepsiite anekTpuyeckue CoefnHeHns n

WHYP Ha Hanuue nospexaexuin. Ecnv npubop nospexaeH,

OTCOEAVHUTE €ro 0T UCTOYHMKA NKTaHus. Jliobble peMoHTHbIE

paboTbl ONXKHBI BEINONHATLCS TONLKO NOCTABLUMKOM WM KBA-

MOULMPOBAHHBIM CMELManUcToM Bo n3bexaHne onacHocTy

WAV TPABM.

NPEOYNPEXOEHWUE! Mpu pasmelteHun npubopa nponoxu-

Te kabenb NUTaHKa BesonacHo, ecnm 310 HeobxoAUMO, YTODbI

n3bexaTtb HenpeHaMepPeHHOr0 BLITATMBAHMS, MOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpesaTesbHO NOBEPXHOCTbIO U BO3HUKHOBE-

HWS OMAcHOCTX CNOTIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxoputcs B pO3ETKe,

npubop NOAKAIOYEH K NCTOUHMKY NUTAHNS.

NMPEAYNPEXAEHUE! BCEIA sbikniouaiite npubop nepeq,
OTK/IOYEHNEM OT UCTOUHWKA MUTAHWS, OYMCTKOW, TexHUye-
CKiM 0BCNYXMBaHMEM NN XPaHEHMEM.

Mopknioyaiite Nprbop Kk 3neKTpuUyeckol po3eTke TONBKO C Ha-
NPsKEHNeM 1 YacToTOM, yKa3aHHbIMM Ha 3TvKeTke npubopa.
He npukacalitecb BR@XHbIMKM WAW BAGXKHBIMW pyKamn K
LUTENCENbHBIM/3NEKTPUYECKUM COELMHEHUAM.

[LlepxuTe npubop v anekTpUdeckme BUIKI/COEAMHUTENN BAA-
71 OT BOAKI W Apyrvx kugkocTeir. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HeMeJIeHHO 0TCOeAUHIUTE COeANHEHUA NCTOYHIKA NUTAHUS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BepeH CepTUOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMEeLuaaucToM.
HecobntofieHune sTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
I191 KU3HU pUcKaMm.

[MoaKaYMTE UCTOYHMK NUTAHUS K NeTKOAOCTYNHON 3NeKTpy-
4eckoil po3eTke, YTODbI Bbl MOFNIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npnbop B cyyae Ype3BbIHaNHOW CUTYaLMU.

YbeauTech, YTO LWHYP He KOHTAKTAPYeT C OCTPBIMU UAK ropsi-
4NMU NpedMeTaMu U XpaHWTe ero BAanK OT OTKPbITOrO OTHS.
Huikoraa He TAHUMTe 3a LWUHYP NNUTaHWUS, YTOBbI 0TCOEANHUTE ero
OT po3eTkM, a BCeraa TAHNTE 3a BUJIKY.

Hukoraa He nepeHocute npubop 3a WHyp.

HuKoraa He nbiTaiiTecb CaMoCTOSTENBHO OTKPbITh KOPMYC Npy-
bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo BpeMst
1ICNOb30BaHNS.

[Mpnbop fonxeH aKkcnnyaTMpoBaThCs 0By4eHHbBIM NepcoHanom
Ha KyXHe pecTopaHa, CTo0BbIX, bapa v T. .

[laHHbIii npubop He fonxeH 3KCMAyaTMpoBaTbCs NMLAMU C
OrpaHNYeHHbIMU QU3NUECKVMU, CEHCOPHBIMU UK YMCTBEH-
HBIMM CNOCOBHOCTAMM, @ TakxXe NMLAMU C HeLOoCTaTOUHbIM
OMbITOM Y1 3HAHWAMN.

[aHHbli npubop Hi Npu Kakyx 0bCTOATENBCTBAX HE [OMXKEH
1ICM0Ab30BaTLCS JeTbMN.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckie COefMHeHNs B Heao-
CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He vcnonb3yitte NpuHaanexHoCT U kakne-nnbo
[ONONHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe
¢ npubopoM unn pekoMeH0BaHHbIX NpousBoguTenem. He-
cobniofeHie 3T0ro TpeboBaHNA MOXET NpefCTaBAATh yrpo3y
ans 6e3onacHocTM nonb3oBaTens W NPUBECTY K NoBpex/e-
Huo npubopa. Vicnonb3yiiTe TobKo OpUriHanbHble AeTanu u
NPUHAANEXHOCTH.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbIO BHELLHero TaiiMepa
VAU CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBeHus.

He ycTaHaBnuBailTe npubop Ha HarpesaTeflbHbI npeameT
(BeH3MH, 3NeKTPONANTY, YrofbHyio NANTY U T. 4.).

He 3akpebisaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knagure kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He wncnonbayiite npubop BOAM3M OTKPBITOrO OFHS, B3pbIB-
4aTbiX WUAM nerkoBocniaMeHsiolmMxcs Matepuanos. Beerga
3KCMAyaTupyiiTe Npubop Ha rOPWU30HTaNbHOW, YCTOMYMBOM,
UNCTOM, TENNOCTOMKON 11 CYXOil NOBEPXHOCTY.

[Mprbop He NpefHasHayeH A5 YCTaHOBKM B MECTaX, rae MoX-
HO MCM0Nb30BaTL BOASHO XMKNep.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaBbTe BOKpYr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUASALMN.
NMPEAYNPEXAEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHs BCex BeH-
TUNSLMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

“ @



CnewuanbHble MHCTPYKLMK N0 TeXHMKe 6esonacHocTy
¢ He ncnonb3yiite npubop ANs NPUrOTOBAEHNS MWLM UAN XUA-
KOCTEl B 3aKPLITON EMKOCTH, Tak Kak eMKOCTb MOXET B30p-
BaTbCA.
3anpeLlaeTcs roToBUTb NPOAYKTH, COAEPXKaline Nerkosoc-
naaMeHsioLL/ecs BELLEeCTBa, Takie Kak NpoAyKTbl Ha CrUpTO-
BOJ OCHOBE; MOTYT BO3HUKHYTb SIBJIEHUSA CAMOCTOpaHus, Npu-
BOASLLME K MOXapaM 1 B3pbIBaM B KaMepe NpuroToBaeHus.
BHUMAHWE! Mpnbop ponxeH bbiTb yCTaHOBAEH MO, BITAX-
HbIM WkadoM, 4yTobbl obecneunTs cBObOAHBIN NOTOK Napa u
Apyrux napos, obpasyiownxcs Bo Bpems paboTsi.
OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! rOPAYUE MOBEPX-
HOCTU!  Temnepatypa [oCTynHbIX MOBEpPXHOCTEN
04eHb BbICOKa BO BPEMS 1CMOb30BaHWs. [pukacaiiteck Tonb-
KO K MaHenu ynpaeneHus, pydkam, nepexnioyarensim, pydkam
TaliMepa Vv pydKam perynnpoBkit TeMnepatypsl 1 T. .
OCTOPOXHO! PUCK 0XXOrOB! Obpatyalite BHUMaHWe Ha
obpallieHne ¢ KoHTeHepamy C NULLEBbIMIM NPOAYKTaMU BO
BPEMs 1 N0CNe NPUrOTOBNEHNS: OHU MOTYT BbiTb O4eHb ro-
payumun. [Ins npefoTBpalleHus 0XOoroB HajeBalite COOTBET-
CTBYIOLLYIO 3aLLMTHYIO TEPMOOAEXAY.
Bo Bpems paboThl Npu OTKPLITON [BEPLE HE CHMANTE KpbiLL-
Ky BEHTUNSTOPA; He NpKKacaiTecs K NOABUXKHbLIM BEHTUASTO-
paM 1 pesncTopam, KoTopble BCe eLle ropsiume.
NPEQYNPEXAEHUE! Bo n3bexaHue Haknnu He nc-
nonb3yiTe 3arpyxeHHble KOHTEUHEPbI C KUAKOCTAMM
AU KYXOHHBIMY TOBapaMM, KOTOPbIE CTAHOBSTCS XUA-
KOCTSIMU, HarpeBas ux Ha nokax, PacronoxXeHHbIX Ha BbicoTe
bonee 1,6 M Hag nonoM.
MPEOYNPEXIAEHWUE! Mpu oTkpbITn ABepLbl paboyelt kame-
pbl MOXET BbIXOAUTbL ropsiumii nap.
He neperpyxaiite BHyTpeHHWe nonku. MakcuManbHas Ha-
rpy3Kka ykasaHa B pasnese «TexHU4YecKmne xapakTepucTukm».
Mpubop fonxeH bbITb NOAKNIOYEH K 3KBUMOTEHLMANBHON CH-
cTeme, 3hdeKTUBHOCTL KOTOPOK A0/KHA BbiTh Hapnexalynm
06pa3oM olieHeHa B COOTBETCTBUM C NPUMEHWUMbIMU NpPaBH-
namu. [laHHoe coefnHeHe JOMXHO BbiTb YCTAHOBNEHO MeX-
ny nprbopamy Yepes COOTBETCTBYIOLLYIO KEMMY, OTMEUEHHYIO
CUMBOJIOM Q,j IKBUNOTEHLMANLHBIN NPOBOAHUK AOMKEH
MIMETb ceyeHue He MeHee 2,5 MM 2.
Ecnv WHyp nuTaHns NoBpexaeH, OH [oMXeH bbiTb 3ameHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHTOM Mo 0bCayXMBaHNIO AW AnLaMK
C aHanornyHow keanudrkaumei so nsbexaHne onacHoCTU.
CregyeT MCMoab30BaTh HOBbIE KOMMAEKTbI LWAAHIOB, NOCTaB-
fiieMble BMecTe ¢ NprubopomM, 1 He UCMob30BaTb CTapble KOM-
NAEKTbI LUNAHTOB NOBTOPHO.
¢ Bcerpa nogkioyarite npubop K UCTOUHUKY MUTLEBOM BOAbI.
e He ucnonbayiite pyyky ABepLbl Ans nepemelierns npubopa
(BO3MOXHO, CTeknAHHas nonomkal.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHblii npubop npepHasHaveH Ans NpodeccroHanbHoro
MCNoNb30BaHMA, a Takke And KOMMEpPYeckoro npuMeHeHuq,
HanpyMep, Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTONOBLIX, B DOAbHMLAX U
KOMMepYeCKnx npefnpuaTnax, Takux Kak nekapHu, MAacHble
NaBkM U T. 4., HO He AN19 HEeNpepbIBHONO MacCoBOM0 NPon3Boa-
CTBa NPOAYKTOB NUTaHMA

e [Ipnbop npefHasHayeH TONbKO AN MPUrOTOBAEHUS MWLM
|}J.ﬂq BCeX BMAOB BbINeYKK, BbliNeykn 1 I'IpO}J.yKTOBI: cBexel 1
3aMOPOXEHHOM; A% BOCCTAHOBNEHUS OXNaXAEHHONM 1 3aMo-
poerHoM nuLK, ona NpuroToBneHns Maca, pblﬁb\ n OBOLU,SV\
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Ha napy u T. 4. Jloboe apyroe 1cnonb3oBaHNe MOXeT Npuse-
CTV K NOBPEXAEeHMI0 Nprbopa nnv TpaBMe.

 3kcnnyaTauus npubopa B M0bLIX APYriX Lensx cuntaercs
HenpaBUIbHBIM MCMonb3oBaHueM npubopa. [ons3osatens
HECeT eIMHOINYHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaAexXallee 1c-
nosb30BaHMe ycTpoiicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHus

[laHHblit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awmTbl | v fonxeH bbiTb
NOAKMOYEH K 3alLNTHOMY 3a3eMJIeHUIO. 3838MﬂeHVIS CHMXaeT
PUCK NopaxeHnd aneKTpu4ecknM ToKOM 3a CHET MCMob3oBa-
HVA 0TBOLALLEr0 NpoBoLa ANs dNeKTPUHeCKoro Toka.

[Mprbop OCHalLeH LHYPOM NUTaHUS C BIAKOW 3a3eMNEHUS UK
INEKTpnyecknuMn coefuHeHnaMn C NpoBOAOM 3a3eMieHna.
COe,ELMHeHMﬂ LOJIXKHbI BbITh npaBWibHO YCTaHOBNIEHbI 1 3a3eM-
JieHbl.

MaHenb ynpasneHus
OcHoBHble cumBonbl (puc. 1 Ha cTp. 3)
BKJ1/BbIKN

MOATBEPLANTE / HAYATD
OCTAHOBKA / OTMEHA

C3agm

TnaBHbIl aKpaH

AxtusHaa dyHkuns (8kn.)
OyHkuna aeaxktusaunm (sbiki.)

. YBenuueHne UeHHOCTH
YMeHblUatolleecs 3HayeHne
MpeaBapuTensHbI Harpes / 3afepxKa nycka BbiNoNHEeHbI

CTIommoom»

061wme 3kpaHsbl [puc. 2 Ha cTp. 3)
Pexum oxunaarma

[naBHbI 3KkpaH

Paboyune napameTpbl
DyHKUMs oxnaxaeHns

Kura peuentos (nporpammbi)
06Lme HacTpoiiku

KpaH paboumx napameTpos (puc. 3 Ha cTp. 3)
Bpems

Temnepatypa

YBnaxHeHue

CkopocTb BeHTUNATOPa

Homep da3bl

[lononHuTenbHble napameTpel

KpaH HaCTpoOKN BpeMeHU

3KpaH HacTponKku TeMnepaTypbl

KpaH [ONONHUTENbHBIX NapaMeTpoB (puc. 4 Ha cTp. 4)
OTcpouka nycka

MpeaBapuTenbHbli Harpes

Lnkn ¢ cepALeBNHHBIM 30HA0M

CoxpaHeHie nporpammei

9KpaH HaCTPOKN OTCPOYEHHOrO Mycka

IKpaH aKTMBMPOBAHHOIO OTCPOYEHHOTO Mycka

9KpaH HaCTPOWKN NpeABapuTebHOMO Harpesa

JKpaH aKTMBMPOBAHHOIO NPeBapUTENbHOTO Harpesa
Paboyue napameTpbl ¢ aKTMBUPOBAHHBIM 30HA0M CepAeUHIKa
3KpaH HacTpoiiku TeMnepaTypbl BHYTPY NPOAYKTa

CTIONMMOOWMPY IOINTMOO®PY TMOOm>

JKpaHbl aKTUBUPOBAHHOrO LUnkna (puc. 5 Ha cTp. 4)
A. CraHaapTHbIR uykn
B. Lukn ¢ cepaLeBUHHBIM 30HA0M



Khura peuenTos (puc. 6 Ha cTp. 4)

A. Beibop Homepa nporpammsi

B. Beibop nporpammbl - BbibpaHHbIi HoMep
C. 3kpaH coxpaHeHUs NporpamMMbl

OyHKUNS OXNAKAEHMS
(Puc. 7 Hactp. 5)

JKpaH 06wwmx HacTpoek (puc. 8 Ha cTp. 5)

A. [ata v Bpems

3meHeHve efnHUL, 3Meperus oTobpaxaeMoil TemnepaTypbl
USB — nmnopt/akcrnopt

Mposepsiouee ycrpoiictso (onums)
MHdopMaLms o cucteme

®yHkuns HACCP

3KpaH HacTpoiikv AaTbl 1 BpeMeHu

3KpaH U3MeHeHus ednHuy usmepenua °C / F
JKpaH akcnopTa/mmnopra

IkpaH aktnBauun ¢yHkumn HACCP

CTIoOTMmMoOO®

Pa6oune napametpbl

1. Bpems npurotosnenns (Puc. 3A/3G) — o1 1 MunyTsl fo 11 ya-
0B 59 MUHYT nnn BeckoHeyHoCTb (o)

2.Temnepatypa npurotosneqns (Puc. 3B/3H) - 30°C-260°C [ 86
F-518F)

3.Temnepatypa sgpa [Pvc. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Yenaxwenue (puc. 3C) — ot BbIK/T go 100 % (10 % wHtep-
Banbl)

5.Ckopoctb BeHTunsTopa [puc. 30) — 1 nam 2

AneKTpuyeckoe coeauHeHne

(Puc. 10 Ha cTp. 6)

* [1py NOCTOSHHOM NOAKIOYEHUN K 3NEKTPOCETU Mex Ay Npubo-
POM U 3/1€KTPOCETHIO JOSKEH BbITb YCTAHOBAEH 3aLLMTHBIN MO-
NHOCHBI BBIKSIIOYATENb C MYUHUMANbHbBIM Pa3MblKaHUEM Mexay
KoHTakTaMmu kateropun nepexanpsokenuns Il (4000 BJ, pac-
CUUTAHHBI Ha HarpysKy W COOTBETCTBYIOLIMI MPUMEHUMbIM
HOpMaM (aBTOMATUUYECKHIT aBTOMATUYECKHIT BLIKIIOYATE ).

* [pwn yctaHoske npubopa fonxeH BbiTb Nerko 4ocTyneH 3a-
WWTHBIA NONIOCHBI BbIKNOYaTENb, NCMONb3YeMbI N5 NOA-
KItoueHus.

MopkntoyeHue Boabl

* MakcumMansHasi Temnepatypa Bofbl He [oMkHa MpeBbiliaTh
30°C.

o [lasneHuie Bofbl nomxHo coctasnsate ot 100 go 200 kMa (1-2
6ap). Eciv gasnenme npesbiwaet 2 6ap, ycraHoBuUTe peaykTop
nasnenus nepef npubopom. Ecnv asnenue Hixe 1 6ap, nc-
nonb3yliTe HAacoC ANS NOBbILEHNS 3HAYEHNS [ABAEHNS.

e TBepoCTb BOoAbl oMXHa coctasnate ot 0,5°f no 3°f. [ns
yMeHblueHUs 0bpa3oBaHus 13BECTKOBOTO Haneta Heobxoan-
MO YCTaHOBWTL Npubop ¢ cMArumMTeNeM As BOAbI.

o CnnB BOAbI AOMXeEH BbiTb COEANHEH Yepe3 COOTBETCTBYIOLLYIO
N0BYLKY. Ecnu cnuBHas Tpyba TpaHCMopTMpyeTcs Ha OTKpbI-
Toe [HO, paccTosHue Mexay Tpyboll 1 ToukoW HarHeTaHus
LOSXHO cocTaBnaTh 25-30 MM. HacTeHHbIi BbINyck Takxe f0-
nyckaeTcs, ecau caveHas Tpyba nopfepknBaeT yCTONYMBbIN
HaKJOoH 4-5%.

nOﬂrOTOBKa nepep ucnosib3oBaHueM
o CHUMWTE BCIO 3aLLNTHYIO0 YyNakoBKy U GOAbry UNK NEHTbI.
® YBeauTech, YTO YCTPOMNCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHUM

11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMM. B cnyyae HenonHoit unn no-
BPEeXZEHHON 0CTaBKN HEMe//IeHHO CBSXMUTECH C MOCTaBLLM-
koM. B 3ToM cryuyae He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

lMepen MCnonb3oBaHNEM OUNCTUTE NPUHALNEXHOCTY U NpU-
6op [cM. ==> Quncrka u TexHnueckoe obcayxusaHme).
YbepnTech, 4To NpUHOP NOAHOCTBLIO CYXOiA.

Momectute npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTORUNBYIO U Tep-
MOCTO/Kyl0 MOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa ans 6pei3r
BoAbl. BbipoBHAlTE Nprbop ¢ NOMOLbIO PeryanpyeMblx Ho-
xek. He pa3bupaiite Hoxku. YcTaHaBausaiite npubop Tonsko
Ha NoAXOAALLYIO MOACTABKY — He CTaBbTe ero Ha nos.
CoxpaHuTe ynakoBky, eciu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
bynywew.

CoxpaHuTe pykoBOACTBO MoNb30BaTens Ans AanbHeliero
11CM0Ab30BAHNS.

MPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB npubop
MOXET M3Jly4aTb NErknit 3anax Bo BpeMsi NepBblX HECKONbKMX
npuUMeHeHut. 3T0 HOPMaNbHO 1 He yka3biBaeT Ha Kakoi-nnbo
AedekT unu onacHocTb. Ybeautecs, YTo Npubop XopoLlo BEHTH-
nupyetcs. PekoMeHpyeTcs BhINOAHATL NyCTON LKA B TeueHue
40/50 muHyT npu Temnepatype 220/230 °C. Takum obpasom, Bce
HENPUSATHBIE, HO MOHOCTbIO HOPMaSbHbIE 3anaxy 13-3a Harpe-
Ba TEN/ON30AALMM, 0XBATHIBAIOLLEN KaMepy NPUroTOBNEHNS, 1
CUNNKOHA, MCMONb3YeMOro ANist ee BHELLHEro ynnoTHeHNs, pac-
CenBaloTCs.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

o BHUMAHME! M3beraiite AnnTensHoro KOHTakTa co CTanbHbl-
MU MOBEPXHOCTAMU MPOAYKTOB, COAEPXALLNX KMCAbIE Belle-
CTBA [IMMOHHBI COK, YKCYC, COMlb 1 T. ), KOTOPbIE BbI3bIBAIOT
YXyALEHWEe KOPPO3NN.

o Kaxzblii pa3 nepep npuroToBiieHeM Harpesaite npubop o
LOCTVXEHUS MaKCHManbHON NPOM3BOAUTENBHOCTH.

¢ He 10baBnsiite conb B NpodyKTbl B KaMepe NpUroToBeHNS.

OCHOBHAS! pa6ota
o [inq Braiovenns npubopa (nocne NoaKNoUEHNs K MCTOYHMKY
3NEKTPONUTaHNs) yCTaHoBUTE KHOMKY B nonoxerune «BKJ1».
KHonka pacnonoxeHa Ha f1eBoit cTopoHe npubopa nog ocHo-
BaHueM (puc. 9A Ha cTp. 5) 1 oTMeyeHa cneumansHol naacTu-
Hoi (puc. 9B). Bo-nepsbix, Ha aucnnee oTobpaxaiorcs KoM-
NbloTePHbIE KOABI, 3aTeM 3aropaloTcs faTa, BPeMsl U CUMBOJ
BKJ1/BBIKST (Pvic. 1A) — ancnneit B pexume oXupaHns.
[lns noBTOpHOI aKkTMBaLMK AWChAes KOCHUTECh CKMMBOAA
BKJ1/BbIKST - Ha aucnnee nosisutcs rasHbiii akpaH (Puc. 2B).
Y106bl CHOBA BKIIOUNTL PEXMM 0XMAAHNS, KOCHUTECH CUM-
Bona BKJ1/BBIKJ1. Pexum oxupanus Takxe BKIOYaeTCa as-
ToMaTuyecku, ecnv npubop pabotaet He bonee 10 MuHyT. Ha
avcnnee otobpaxatorcs Tonbko Aata, Bpems u cumeon BKI/
BbIKJT (Puic. 2A).
[Ins BbIGOPa OCHOBHbIX pabounx NapameTpoB KOCHUTECH CHM-
Bona npubopa (puc. 1C). MosiBUTCH 3KpaH 0CHOBHLIX Napame-
Tpos pabotsl (puc. 3). Ina n3MeHeHNs 3HayYeHUst OCHOBHOTO
paboyero napameTpa KOCHUTECH Lindp, CBA3EHHbBIX C HYXHbIM
napameTpoM. YTobbl BEpHYTLCS K FaBHOMY 3KpaHy, KOCHM-
Tech cumBona goma (Puc. 1E).
Yro6b! BLIOPaTL M 33faTb AOMOSHUTENbHBIE NapaMeTpsl, Ha-
xmute cumson MeHio (Puc. 3F) — nossutca akpaH gonon-
HUTENbHBIX NapaMeTpos (Puc. 4). Ytobel BepHyTbCS K 3KpaHy
pabounx NapamMeTpoBs, KOCHUTECH CMBONA «Ha3agy (puc. 1D).
¢ YT06b1 M3MeEHNTS 0BLLMeE HACTPOIKK, TakMe Kak AaTa, BpeMs u T.
Z., KocHuTeCh cuMBona Hactpoek (Puc. 2F) Ha rnasHoM akpaHe.
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Hactpoitika BPEMEHU

* Ha 3kpaHe pabounx napameTpos (puc. 3) ceHcopHble und-
pbl, OTHOCAWMECS K cumBony Bpemenn (3A] — oTobpaxaetca
3KpaH HacTpoiiku pemenn (3G).

* /13MeHuTe 3HaueHe C NOMOLLbIo 0TOBpaxaeMoil KnasuaTypbl.
Y1661 ycTaHoBNUTL GeckoHeyHoe Bpemst [HenpepbIBHbIN LK),
KOCHUTECb CMBONA .

o [InA NOATBEPX/EHNS 3HAUEHNS KOCHUTECH cuMBona % (puc.
1BJ.

¢ Ha ngucnnee Bo Bpems Lukna byaeT oTobpaxaTbes ocTaBluee-
s Bpems Tekyleil dasbl (eCnn 3a4aH0 HECKOIbKO 3Ha4eHWi)
11 0CTaBlUeeCs BpeMs BCero Lukna.

Hactpoika TEMIMEPATYPbI

* Ha 3kpane pabouux napametpos (Puc. 3] ceHcopHble und-
pbl, OTHOCSLMECS K CUMBOIY TeMnepatypsl (3B) — nossuTes
3KpaH HacTporiky Temnepatypsi (3H).

* [I3MeHuTe 3HaYeHue C NoMoLLblo 0TODpaxaeMoil KnaBumaTypel.

o [InA NOATBEPX/EHNS 3HAUEHNS KOCHUTECH cuMBona % (puc.
18BJ.

 Bo Bpems uukna Ha aucnnee byaeT otobpaxarses Tekylias
TemrepaTypa B kamepe 1 3a/aHHas TeMnepaTypa ANs Kax/aoi
dasbi/unkna.

YBJIAXHEHME / Hactpoitka MAPA

* Ha akpaHe pabounx napameTpos [puc. 3) KocHuTecs Ludp,
OTHOCHLLMXCS K CUMBOAY yBRaxHerus (3C), v uamenuTe 3Ha-
4YeHue, KacanCb CUMBOIIOB «+» iu «-» (puc. TH-1).

o [In9 NOATBEPXAEHMA 3HaUeHMA KoCHUTeCH cumBona % (puc.
1B.

Hactpoitka CKOPOCTW BEHTUNATOPA

* Ha akpaHe pabounx napametpos [Puc. 3) kocHutecs uudp 1
WAK 2, OTHOCALLNAXCS K cuMBoay BenTunsitopa (3D), npu atom
3aropuTcs BbibpaHHas cKopocTb.

Hactpoika LWAFOB LMKIA

* Y1006l 40DaBUTL CRefyloLWWid War B LMK, NOCAe YCTaHOBKM
HeobXoAMMbIX 3HayeHuit paboyux napameTpoB AN Nepsoro
wara [dpasa 1), kocHuTech LMdpLI, COOTBETCTBYIOWEN Cneay-
jolyemy Homepy dassi (puc. 3E) — sce paboune napamerpb
CMOTYT YCTaHOBUTb AN HOBOTO Lara.

¢ Ha fononHNTeNbHOM 3KpaHe B N1eBOM HUXHEM Yrily NOSBUTCS
Homep wara (dasbi).

¢ Bo Bpems unkna Ha gucnnee byget otobpaxaTscs HoMep ak-
TWBHOM $a3bl 1 Lenoe Yncno das.

Hactpoika 3AJEPXKKA NMYCKA

* Ha akpate pabounx napametpos (Puc. 3) kocHutech cumBona
nononnuTensHoro Metio (3F) — nossutcs 3kpaH LononHu-
TeNbHbIx Napametpos (Puc. 4).

o CeHcopHble Lndpbl, OTHOCALIMECH K CUMBOY OTCPOYEHHOTO
nycka (4A) — nosBuTCA 3kpaH HacTpoitku (4E).

* /13MeHuTe 3HaueHe C NOMOLLbIo 0TOBpaxaeMoil Knasuatypsl.

o [InA NOATBEPX/EHNS 3HAUEHNS KOCHUTECH cuMBona % (puc.
1BJ.

e Bo Bpems aKTMBMPOBAHHOrO OTCPOYEHHOrO Nycka Bpems,
ocTaBlUeecs o Havana uukna, byaet oTobpaxatbes B pexi-
me obpatHoro otcyeta (Puc. 4F). Mpu okoHyawuu nogcyeta
Byaet BbinaH 38ykosol curHan v cumson «F0TOBO» (puc. 1J).

MPUMEYAHUE: OTnoxeHHbIA Nyck MOXHO YCTAHOBWTb Mak-

cuUMyM Ha 23 4 59 MuH. [Ins oTknoYeHNs GyHKLMM yCTaHoBUTE

3HayeHve 00:00.

® -

Hacrpoitka MPEABAPUTE/IbHOI 0 HATPEBA

* Ha akpaHe gononnutensHbix napametpos (Puc. 4) cencopbie
Undpbl, OTHOCALLMECS K CUMBONY NPeABapUTENbHOTO Harpesa
[4B) — Ha akpaHe HacTpoiiku oTobpaxaetca (4G); usmenute
3HaYeHue C NOMoLLbo 0TobpaxaeMolt knasnatypsl. 3HaueH e
npe/BapuTebHOrO HarpeBa Beeraa fobasnseTcs kK 0CHOBHOI
Temnepartype (Hanpumep, ecnn Temnepatypa OygeT ycTaHos-
neHa Ha 180 °C, a npepsapuTensHblit Harpes — Ha 50 °C,
Temnepatypa 8 kamepe gocturxet 230 °C).

o [1n5 NOATBEPX/AEHNS 3HAUEHNS KOCHUTECH cuMBona ¥ (puc.
1BJ.

o [Ins oTknloueHns GyHKLuu ycTaHoBKTe 3HaueHne 0°C.

* Bo Bpems akTBIMPOBaHHOI ¢asbl NpeaBapuUTebHOMO Harpe-
Ba Ha aucnnee bynet oTobpaxaTtbcs TemnepaTypa B kamepe
ToKa C BMAMMOW YCTaHOBMIEHHOW TeMnepaTypoli npefsapu-
TenbHOro Harpesa (Puc. 4H).

e [locTurHyTas Temnepatypa bygeT obo3HayeHa 3ByKOBLIM CUT-
HanoM u cumosom «[OTOBO» (puc. 1J). Otkpoitte geepuy,
4TObbI OTKMIOYMTL CUrHANM3aLMio. 3akpoiiTe ABepLy — oc-
HOBHO LiVIKA 3aNyCTUTCS aBTOMATUYeCKy.

MPUMEYAHWE: TemnepaTypa npefsapuTenbHOro Harpeea He

MoxeT npesbiwats 260 °C (8 cymme).

Hactpoitka OCHOBHOW TEMIEPATYPbI

* Ha 3kpaHe gononHuTensHbix napametpos (Puc. 4) kocHnTech
cumsona aktusaumu or OFF go ON (Puc. 1F-G), cBizanHoro ¢
CUMBONIOM 30HAa cepaeyHvika (Puc. 4C).

o [In9 MOATBEPXAEHNS HACTPOKM KOCHUTECH cuMBona W
(puc. 1BJ.

® SkpaH pabounx napameTpoB DyAeT U3MeHeH: 3HaueHne Bpe-
MeHN ByfeT MU3MEHEHO Ha 3HayeHue TemnepaTypbl BHYTPU
npoaykTa (Pvc. 41); kocHuTECH UMOP, COOTBETCTBYIOWMX CUM-
BOJIy AaT4nKa BHYTPY NPOAyKTa - MOSIBUTCS 3KpaH HACTPOIKM
Temnepatypsl BHYTpY npoaykTa (Puc. 4J).

* /3MeHuTe 3HaueHMe C NOMOLLbio 0TobpaxaeMolt knaBuaTypsl.

o [1n9 NOATBEPXAEHNS 3HaYEHNs KOCHUTECH cuMBOna % (puc.
1B).

¢ Bo Bpems uukna Ha aucniee byner oTobpaxarbes Tekyluas
TeMmnepatypa BHYTpY NpodyKTa 1 3afaHHasi TemMnepaTtypa BHy-
TPW NPOAYKTa ANA KaXA0M dasbl/unkna.

MPUMEYAHWE: Ecnu 3anaHa TemnepaTypa BHYTpU MpofykTa,

ycTaHoBKa BpeMeHn ucknioyaetcd. Linkn/tekywmin stan (ecau

Bonee 1) 3akaHuMBaeTCH 4O LOCTVXEHWS 3aAaHHOM Temnepary-

pbl BHYTPY NpoayKTa.

BHWUMAHMWE! Bo Bpems 370/ HacTpolky 30H[ CepAeyHmKa nc-
noNb3yeTcs BHYTPU NULLEBLIX NPOAYKTOB. VI3beraiite koHTakTa
¢ kocTamu. Kabenb 30HAa AONXeEH NPOXOANTL Yepe3 NPoKNaaky
ABepUbl B HIXXHEN YacTu. Ecam umkn yctaHosneH bes Boiweyka-
3aHHbIX NapaMeTPOB, 30HA CePAEYHIKA AOMKeH BbiTb NOMeLLeH
B creuuanbHoe rHe3fo. B npotneHoM ciyyae Ha gucnnee oto-
bpasunTes ownbka.

HAYAJ10 unu OCTAHOBKA uukna

o Y106bl HauaTb LMK, MOCAe YCTAHOBKM BCEX NapameTpoB
KocHuTech cumsona % (puc. 1B). B 3aBncumMocTin oT TMna
umkna (6e3 6a3080ro AaTyMKa UV C HUM) Ha 3KpaHe NosBUTCA
cooTBETCTBYIOWNI 3KpaH (puc. 5A-B).

* Y7066l NpEpBaTh aKTMBHbINA LMK B 060 BpeMsl, KOCHUTECH
noboil 0bnacTn 3KkpaHa, a 3aTeM KOCHUTECh U yAepxuBaiiTe
cumson «X» puc. 1C) B Teyenme 3 cekyHp.

¢ [0 OKOHYaHWMM UMKNa B TedeHne | MUHYTHI BKIIOYAETCS 3BY-
KOBOW CUrHan.



¢ Bo Bpems uuMkna Bce napaMeTpbl MOXHO W3MEHUTb, KOCHYB-
WKCb COOTBETCTBYIOWMX LUnp. YToBbI BEpHYTBCA K 9KpaHy
aKTWBMPOBAHHOrO LUMKNa, Haxmute Ha cumson «HA3AL»
(puc. 1D).

KHWTA PELLENTOB

Mpubop MMeeT KHUTy peLenTos, B KOTOPOK MOXHO XpaHWTb A0
100 nporpamm.

o YT0bbl NepeiTi B CNNCOK NporpaMM Mo yMonyaHuio, KOCHM-
Teck cnmBona Kuurv peuentos (Puc. 2E); Ha pucnnee oto-
bpassTcs HoMmepa peuenTos, BbigeneHHble BenbiM LBeToM
(nycTble yucna) v 3aTeMHeHHble HoMepa (3axBayeHHble Yuc-
nal - Puc. 6A.

YTobbl BEIOpaTh NI0BYI0 NPOrpamMMmy, KOCHUTECH COOTBETCTBYIO-
Lwero Homepa — HoMep ByfeT oTMedeH KpacHolt pamkoi (Puc.
6B). Haxmute «Ypanutb», utobbl cOPOCUTL MPUHATLIN HOMeEp
(coxpaHeHHast nporpamma nog BbibpaHHbIM HoMepoM Byaer
yaaneHa).

Yrobbl COXpaHWTb HOBYIO MporpaMmy C HoBbIMKM pabounmu
napameTpamu, Bbibepute gononHuTensHoe mewio (Puc. 3F),
a 3aTeM HaxmuTe «COXpaHUTL» Ha 3KpaHe AOMONHUTENbHbIX
napametpos (Puc. 4D). Ha gucnnee otobpasarca Homepa
nporpamm (Puc. 6C). Beibepute HOMep XenaHua u Haxmute
«CoxpaHuTb» eLLe pas.

NMPUMEYAHWE: Ecnm Bbl BbibepeTe 3aTeMHeHHbIN HoMep (He-
KoTopast NporpamMma yxe CyLyecTByeT Mog 3TUM HoMepoM), HoBas
nporpaMMa 3aMeHuT cyliecTsyiollyio (cTapas nporpamma byget
nepesanucana).

®yHkuus OXJIAKAEHNS

* Ha rnasHom skpate (puc. 2B kocHuTecs cumsona dyHkuum
oxnaxaerus [puc. 2D). Tekywast Temnepatypa kamepsl byget
oTobpaxaTbes Ha skpaHe dyHkumu oxnaxaeHns (puc. 7). Yro-
Bbl HayaTb OxNaxaeHNe, 0TKpoiTe ABEPLY.

o DYHKLMIO MOXHO OTMEHNTb B 11060€ BpeMs, KOCHYBLUMCh CUM-
gona «<HA3AL» (Puc. 1D); B npoTnBHOM Cyyae oHa OTKIIO-
HaeTcs aBTOMATUYECKM NPU CHUXEHUM TeMnepaTypbl BHYTPU
kamepsl go 40°C.

MPUMEYAHNE: QyHkumns oxnaxaeHns akTBrMpoBaHa npw oT-

KPBITON fiBEpLE — He MpKKacaiiTech K aneMeHTaM BHYTpU Kame-

pbl. PYICK 0XXOIOB.

YcranoBka [IATbl U BPEMEHU

* Ha skpaHe 0buwmx HacTpoek (puc. 8) KocHuTeCh CuMBONa, CBSI-
3aHHOrO ¢ Kanexpapem/dacamu (puc. 8AJ. Mossutcs skpa
HaCcTporikn Aatel 1 Bpemenn (puc. 8G).

o Haxmunte undpy xenanus, 4tobbl M3MeHnTL 3HadeHne (und-
pbl HAYHYT MUraTh). Mi3meHuTe faty nau Bpemsa, KOCHyBLKCH
CUMBOJIOB «+» WM «=».

o [1n9 NoATBEPXAEHNS 3HaYEHNS KOCHUTeCH cuMBona % (puc.
1B). Inst Bbixopa 6e3 coxpaeHns Haxmute cumson «HA3AL»
(puc. 1D).

Nepekniouexune Mexxay °C/F

* Ha skpaHe 0buwmx HacTpoek (puc. 8) kocHuTeCh cuMBONa, CBSI-
3aHHoro ¢ °C/F (puc. 8B). MossuTcs akpaH 3MeHeHUa ean-
HUL M3Mepenns (puc. 8H).

o EauHnua °C ycTaHoBAEHa N0 yMOAYaHMIO, NO3TOMY eAnHULA
F ycTaHosneHa ¢ cumsonom B nonoxenun «BblKJ1» [Puc. 16).
YcTaHoBKka cumBona nepektoyatens °F B nonoxerve BKJI
(Pvic. 1F).

o [119 NOATBEPXAGHNA 3HAYEHMA KOCHUTeCh cuMBona % (puc.
18BJ.

Mporpammbl UMMOPTA/3KCMOPTA yepes USB

o USB-nopt pacnonoxeH B NeBoit 4acTyt naHenn ynpasneHuns.

* Y1obbl MMNOPTMPOBaTL HOBble MporpaMmbl ¢ USB-Hakonm-
TeNs, Nocne NOAKMIOYEHUS K HeMy KocHuTech cumsona USB
[puc. 8C) Ha akpaHe obwyx HacTpoek. MoaBuTCA 3KkpaH 1M-
nopra/akcnopta (Puc. 8) — HaxmuTe «uMnopT»; B KayecTse
noATBepxAeHNs byaeT BblfaH 38yKOBOI CUTHan.

e [Inq 3KcnopTa MporpaMM: HaXMWUTe «3KCMOPT» Ha 3KpaHe
nMnopta/akcnopra (81) — B kadectse noaTsepxaerus bypet
BbIfJaH akyCTUUYECKUI CUTHAN.

WH®OPMALNSA 0 CUCTEME

* Ha skpaHe obumx HacTpoek [puc. 8) kocHuTech cumgona «i»
[puic. 8E). Beeaute naponb «1234» u HaxmuTe cumpon W
[puc. 1B) anq noateepxaeHns.

®yHkumus HACCP

* Y1obbl ncnons3osatb GpyHkumio HACCP ans noctosiHHoro Mo-
HUTOPWHIa daHHbIx Ha USB-HakonuTene unkna, Heobxopnmo
NoAKNI0YNTE K Mpnbopy.

e YTo6bl akTMBMpOBaTL QYHKUMIO, Ha 3KpaHe 0bLLMX HacTpoek
[puc. 8) kocHuTech cumBona, cBsizaHoro ¢ dyHkupeint HACCP
[puc. 8F).

e Ha gucnnee [puc. 8J) yctaHoBuTe cuMBON aKTMBaLMW ne-
pekntoyatens 13 nonoxerns «BbIKJT» B nonoxenne «BKJT»
[puc. 1F-G).

OuuncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

o BHUMAHWE! Bcerga otkntovaiite npubop oT UCTOYHMKE Nu-
TaHWs U OXNaX[aliTe ero nepes XpaHeHUeM, 04UCTKON U Tex-
Huyeckum obcnyxmnBaHmem.

He ncnonb3ayiite BoAsHON Xu1knep UAK NapoouncTUTENb Ans
OYMCTKM U He TonKaiTe npubop nog BofoiA, Tak kak AeTanu
MOTYT HAMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHNIo 3/eK-
TPUYECKMM TOKOM.

Ecnu npubop He HaxoAUTCs B XOPOLLEM COCTOSHIN, 3TO MOXET
HeraTVBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa 1 npusectn
K ONacHoM CUTyaLui.

Ocafiku NpoayKTOB CRefyeT PeryAspHo ouuwaTh W yaanaTs
13 npubopa. Ecnu npubop He ounlleH AOMXHbIM 0bpasoMm,
OH COKPATUT CPOK ero cyXObl 1 MOXeT NPUBECTU K ONACHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMOb30BAHNS.

Pyuynas ounctka

o QuucTiTe OXNaX/eHHYI BHELLUHIO M BHYTPEHHIOK MOBepX-
HOCTb TKaHblO WA TybKOW, cnerka CMOYEHHOW B MSrkoM
MbIIbHOM PacTBOpe.

B Lensix cobniogeHns rurueHs npubop cnemyet YucTUTL 40 U
nocne UCnonb3oBaHus.

V136eraifTe nonafaHus Bofsl Ha 3NeKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI.
Hukorza He norpysxalite npubop B Boy Uau Apyrie XUAKOCTY.
Hukorga He ncnonb3yitTe arpeccuBHble YUCTSLLME CPeAcTBa,
abpasnBHble rybku uay uncTAWMe CcpedcTBa, Cofepxaluye
xnop. He vicnonbayiite s 04NCTKM CTalbHYio WepPCTb, MeTan-
SM4ecKne NPUHAANEXHOCTU 1AW NioBble 0CTPBIE MV 330CTPEH-
Hble NpeaMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unn pactsoputenn!
Hu ofiHa AeTanb He MOAXOAWT ANS MbITbS B NOCYAOMOEYHO
MalmHe.

04ncTnTE BEHTUNATOP NOAXOAALLMU MOIOLLMMI CPEACTBAMM A5
YAANeHNs Hakunu, uTobel 0becneunTs 0bpasoBaHue Haknmu.
CHuMYTe Npoknagky ABEPLbl I NPOMOIiTe ee 0TAeNbHO Tennon
MbIIbHOW BOLOM, 3aTeM NPOMOIATE W BbICYLLNTE MATKOMN TKaHbIO.
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MonyaBToMaTU4eCKas o4ncTKa

* HaHecute nopxopsilee Molollee CPeACTBO Ha CTEHKM kaMe-
pbl, KPbIWKM BEHTUNSTOPOB U BHYTPEHHEE CTEKO ABEPLbI.
OctasbTe NpuMepHO Ha 20 MUHYT.

e YcTaHoBuTe Temnepatypy npubnausutensHo 100-120 °C, a
YPOBEHb YBNAXHeHNs — B nonoxeHue 5. YcTaHoBUTE BpeMs
Ha 15 MUHyT.

e ocne 3aBeplueHns Lykna oTKpoiATe ABEPLY 1 MOAOXAMTE,
noka npubop ocTbiHeT. [poMoiiTe BofoM.

o [Ins BbicbixaHWs Kamepbl ycTaHoBUTE LWKA Ha 10 MUHYT U
Temnepatypy npumepHo Ha 180-200 °C [npu HeobxoanmocTn
NOBTOPUTE LK),

* [Nocne o4MCTKM OCTaBbTE fiBEpLIY CNerka oTKpbITON.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynspHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHwe ce-
pbe3HbIX HECUACTHBbIX Cy4aes.

e Ecnu bl BUAKTE, 4To Npubop He paboTaeT LoMXKHbIM 0bpazom
1AM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero 1CMnonb3oBa-
HWe, BbIKNIOYWTE ero v 0bpaTTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuueckoMy 0bcayxuBaHmio, yCTaHOBKE ¢
PEMOHTY JLOMXHbI BbIMOAHATLCS CMELWanu3MpoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHbIMI TEXHUYECKUMU CMEeLManucTaMm uam pe-
KOMEH,0BaHbI NPOKN3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHune
* [lepes xpaHeHneM Bcerfa npoBepsiiiTe, 4To Npubop oTKI04EH

[Bepb 3akpsi- | [Mpoknaaka ycraHosne- | MposepbTe Npoknagky
Ta.[lap Bbl- | Ha HeMpaBUAbHO. B cbope.
XOAUT Yepe3
p '[ékna E MospexaeHa npo- 0bpatutecs B cnyxby
PoKnaAKy. Knagka. TeXHUYECKOM Nof-
KKH.
Henpaswnsro otpery- | AP
NMPOBaHa PyKOSTKa.
HepasHomep- | OpnH 13 faurateneit Obpatutecs B cnyxby
Hoe npuro- HeuncnpaseH U TexHU4ecKol nog-
TOB/IEHMe. paboTaeT Ha Hu3Kol LepXKA.
CKOpOCTU.
[lBuratenu He MeHsiioT
Hanpas/exne fBu-
KEHNS.
MoBpex/aeHbl Harpesa-
Te/bHbIE INEMEHTI.
BHyTperHss | Jlamna nopexpaeHa 3ameHuTe namny.
namna He
pabotaer.
3auymra ot MoBpexaeHHas Tenno- | Obpatutecs B cnyxby
neperpesa Bast 3aluTa. TeXHUYECKOM Nof-
BKJIIYaETCS LEpXKA.
HenpepbIBHO.
enpepeigHo TepmocTaT ynpasnenus | Obpatutecs B ciiyxby
NoOBpeXAeH. TexHU4ecKol nog-
LePXKA.

UpeHTudmMKauusa kopa owmbKm

OT UCTOYHMKA NUTAHUS 11 NONHOCTbIO OCTIA.
* XpaHuTe npubop B NPOXNafHOM, YUCTOM 1 CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knaguTe Tsxenble NpeaMeTsl Ha Nprbop, Tak Kak

3TO MOXeT NoBpeAnTb ero.

¢ He nepemelyalite npubop Bo Bpems paboTbl. [pn nepemelte-
HWAW OTKNloYalTe NpUbOp OT UCTOYHMKA NUTAHUA U YAEePXH-

BaliTe €ro B HUKHEN YacTu.

Momck 1 ycTpaHeHue HeucnpaBHoCTeEN

Ecnu npubop He paboTaeT BofxHEIM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabauue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MoXeTe pelnTb

npobemy, 06paTuTECh K NOCTAaBLLMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnembl BoaMoxHas npuumnHa Bo3moxHoe peerune
Mpnbop He HewncnpasHoe nogknio- | MposepsTe nogkniove-
paboraet YeHMe K CeTU ANEKTPO- | HU1e K CETU INeKTpo-
[naxens nUTaHus. MUTaHWs.
YNPEBNEHVR | o cyrerpme Hanpsi- BoccrarosuTe Hanpsi-
MOAHOCTbIO

XEHMS. KEHMe NUTaHKS.
BbIKMoYeHa).

Meperopen npego-
XPaHWUTENb 3aLUMTbI
3/1EKTPOHHON NNaTLI.

Obpatutecs B cayxby
TeXHUYECKoN Nof-
LEPXKU.

Kogbi owmbok BoaMoxHas npuumnHa Bo3amoxHoe
peLueHve
E01: fatunk [MpepsaHHoe coeanHeHne | ObpatuTech B
Kamepbl He MeX[y AaTumkoM v anek- | cnyxby TexHuye-
0bHapyxeH. TPOHHOW NNACTUHOM. CKOW NOAREPXKKM.
30Hz, KaMepbl NOBPEX/EH.

E02: flaTunk [pepsaHHoe coefnHeHne | ObpatuTecs B
Anpa He 0bHa- | Mexay AaT4MKOM 1 anek- | cnyxby TexHuYe-
PYXEH. TPOHHOW NNACTUHOM. CKOW MOAAEPKKM.

Mospex/aeH 3014 Aapa.

E03: Otkniove-
HUE NUTaHWS.

Hepnoctatok NEKTPO-
JHepruu B Teyexune
ornpefesieHHoro nepuoga

PeaktusHbI npe-
PBaHHbIN LK.

AKTUBEH LyKn

[Bepb oTKpbITa.

3akpoliTe ABepuy Hag-

KnanaH.

npuroTos- nexalwym obpasom.
ﬁe:gg _He [arunk nBepu nospe- | Obpatutecs B cyxby

pubop XKIEH. TeXHWYECKO Nog-
pabotaer. RepXKU
YBnaxHeHne | HencnpaseH Bogo- [poBepsTe nogkntoye-
/npoussog- | nposop. HUe K BOAOMPOBOZY.
CTBO Napa He - p

P 3aKpbIT BOAAHOM OTkpoliTe Knana.

pabotaer.

3aKynopeHHblit Byck-
HOWM GUALTP AN BOABI.

Ounctute GUALTP.

MoBpexzaeH BnyckHoiA
3NeKTPOMArHUTHBI
KnanaH ns Bofbl.

ObpatuTecs B cyxby
TexHUYeckoi nog-
LEPXKM.

® -

BpEMEHM.
EQ4: Owwbka USB-HakonuTens He 3ameHute
USB obHapyxeH/He untaetcs/ | USB-HakonuTens.
NoBpPeXAEH.
[TpepBaHo coenHeHme Obpatutecs B
mexy USB-noptom 1 cnyxby TexHnye-
3NEKTPOHHOM NNAToMN. CKOW NOALEPXKKM.
FapaHTua

Tliobble fedekTbl, BAMsoWMe Ha GYHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS OYEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOMO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4to npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HA3HAYeHMIO AWM He MO Ha3HaYeHMIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
npurobpeTeH, W NpUNOXUTE NOATBEPXAEHWE NOKynku [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NoNNUTHKOI HenpepbIBHO pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a cobol NpaBo U3MeHsTb creundn-
KaUuu NpofyKuuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBbHOIO YBEAOMIEHMS.



YTunusauus v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= ![lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLmun n3nenve
HeNb3A YTUNN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWnu3alio Balwero obopyposa-
HUS 479 OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue atoro npaBuna MoxeT nNoBieyb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C NMPUMEHUMbIMU NpaBuIaMm
yTuansauuu otxogos. OTaensHbiin cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUA 4157 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3ALIMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum o0bpa3om, 4Tobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpepy.
[Ins nonyyeHns LONONHUTENBHOW WHOPMALMU O TOM, TAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TXofbl Anst nepepaboTky, 0bpatuTecs B MECTHYI0
KoMmaHuio no cbopy oTxof0B. MPoU3BOAUTENN M UMMOPTEPLI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HampsMyto, Tak 1 yepes obliecTeeH-
HYIO CrCTeMy.
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MHENDI

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2024 HENDI Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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